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F o r t a l e .

Som en prøve på de sproghistoriske, etymologiske og 
leksikalske studier til vort modersmål, med hvilke jeg i 
længere tid lejlighedsvis, men stadigt har beskæftiget mig, 
indsendte jeg ifjor dette lille arbejde til det kgl. danske 
videnskabernes selskab, af hvilket jeg har den ære at være 
medlem, for af samme at få en understøttelse til dets ud­
givelse, da der under vore indskrænkede literære forhold 
ikke kunde være tale om, at nogen forlægger eller jeg selv 
uden tab kunde besørge omkostningerne ved trykningen. 
Selskabet tilstod mig 500 kroner efter at et udvalg, bestående 
af professorerne K. Gislason, P. G. Thorsen og S. Grundtvig 
havde udtalt sig anbefalende derom. Jeg skylder således her 
at yde selskabet min tak for at det er blevet muligt at få 
det udgivet.

Skont denne ordbog kun er et stykke af de forai'bejder, 
der henhøre til en sproghistorisk behandling af vort moders­
mål, udgor den dog dels begyndelsen dertil, dels et nogen­
lunde afsluttet helt i sig. Den behandler vort ældste skrift­
sprog, som det findes bevaret i de fire gamle landskabslove: 
Skånske  lov, Va l d e ma r s  og E r i k s  s æ l l a n d s k e  love,  
V a l d e m a r s  jyske lov,  samt de s ø nde r j y s ke  stads-  
r e t t e r  for S l e s v i g ,  F l e n s b o r g ,  Åbe nr å  og H a d e r s ­
l ev ,  ligeledes de s k å n s k e  byre t t er ,  der nærmest slutte 
sig til Skånske lov, K ø b e n h a v n s  ældste  byret ,  S kå ns ke  
og S æ l l a n d s k e  kirke r e t , V a l d e m a r s  j ordebog ,  R i b e  
o l d e m o d e r  (avia Ripensis) foruden nogle stykker i Scrip- 
tores rerum Danicarum, idet opgaven har været at samle
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hvad her findes af dansk sprog indtil omtr. 1300. Når talen 
er om det ældste dansk sprog, da er ganske vist r u n e i n d ­
s k r i f t e r n e s  sp rog det, som først kommer i betragtning; men 
til dette er her ikke taget hensyn, dels fordi sproget i de 
bevarede indskrifter (fra den yngre runeperiode) endnu står 
grundsproget så nær, at det væsenlig er det samme som 
dette, i visse dele (både ord og former) endog ældre end 
den i de islandske oldskrifter bevarede form, dels fordi der 
endnu savnes en fuldstændig og pålidelig bearbejdelse af 
dem, uden hvilken en almindelig sproglig undersøgelse ikke 
kan foretages med tilstrækkelig nytte. Men det særlige 
danske skriftsprog begynder også virkelig først med lovene, 
og den . videnskabelige sproghistoriske behandling må såvel 
i grammatikalsk som leksikalsk retning, selvfølgelig med 
stadigt hensyn til grundsproget, søstersprogene og sprog­
arterne, gå ud fra disse ældste kilder og derpå efter tids­
følgen arbejde sig videre frem til den nyere og nyeste sprog­
form og sprogbrug. En videnskabelig ordbog kan ikke nojes 
med at betragte sproget i dets nuværende skikkelse, heller 
ikke med at henføre det nuværende sprog umiddelbart til 
oldsproget, men forandringer og overgange må forfølges 
gennem tidernes gang, og den historiske udvikling påvises. 
For vort modersmåls vedkommende savnes endnu en sådan 
behandling og de bidrag, der haves, ere meget mangelfulde 
i sammenligning med hvad der er udrettet for andre sprog. 
I videnskabernes selskabs ordbog forfølges ordenes historie 
ikke planmæssigt; og skont den flittige samler C. Molbech 
har givet ikke ringe bidrag navnlig i sit glossarinm, strækker 
dette dog langtfra til. Det var udtrykkelig forfatterens 
hensigt i denne ordbog over forældede ord ikke at medtage 
de ældste og benytte de rigeste kilder, lovene, men at ind­
skrænke sine samlinger, der overalt bære ufuldstændighedens 
og tilfældighedens præg, til de nyere tider (13de.til 16de 
århundrede). Samlingen står derfor som et afbrudt mellem­
led mellem oldsproget og det nyere sprog, og da vore ord­
bøger heller ikke medtage sproget fuldstændigt op til det 
16de århundrede, bliver der et hul både foran og bagefter 
denne ordbog. Men det er netop i sporgsmålet om den 
historiske kontinuitet, at vore lovbøgers sprog indeholder en 
uvurderlig skat, og skont tiden, da de nedskreves, ikke var



sig bevidst, i hvor noje sammenhæng den stod med oldtiden 
og dens sprog, er det et af de vigtigste og interessanteste 
resultater af lovsprogets undersøgelse, at dette viser sig over­
alt (hvad sprogstoffet angår, medens formendelserne for det 
meste ere afslebne) at stå i den nojeste forbindelse med 
grundsproget. Næsten alle ord lade sig henføre til den old­
nordiske eller islandske oprindelse, naturligvis med und­
tagelse af sådanne, som i alle de gotiske sprog ere ind­
komne fra Latin; kun yderst få må antages for- at være 
komne fra Tysk; hvoraf det fremgår, at den sydfra kom­
mende indflydelse, der siden blev så overvældende og belæm- 
rede sproget med mange fremmede bestanddele og en for­
dærvet, unaturlig skrivemaade, endnu indtil 1300 var umær­
kelig her i landet. Thi gennem den forvanskede skrivemåde 
genkendes altid let den ejendommelige danske lyd og form.

Nærværende lille ordbog skulde da i al sin korthed og 
fordringsløse form, så fremt den nogenlunde svarer til sin 
bestemmelse, tjene til at udfylde det ovennævnte hul i den 
danske leksikografi. At arbejdets hovedmål er det rent 
sproglige, har jeg villet angive ved den første t ite l; men 
det er selvfølgelig også mit håb, at det kan tjene til hjælp 
ved læsningen af vore gamle love tillige hvad stoffet og ind­
holdet angår. Vel er jeg ikke jurist og savner den lovkyn- 
dighed, som ikke erhverves ved den blotte læsning af de 
gamle islandske, norske, svenske og danske love, og vel ind­
rømmer jeg sandheden af J. E. Larsens ytringer (saml. skr. 
1,226) i anmeldelsen af pr of. Foughner-Lundhs oversættelse 
af Bergens gamle bylov: at for at kunne gengive de for­
ældede ord med de rette tekniske udtryk, er det nødvendigt 
at man er fortrolig med det gamle juridiske sprog og tillige 
jurist eller velbevandret i nutidens lovsprog; thi til et 
glossasium til de gamle love ville juristerne lige saa vel som 
sprogforskerne vide at stille fordringer; men jeg har på den 
anden side benyttet, hvad der i denne retning stod til min 
rådighed, og navnlig haft sagkyndig bistand af en ung fag­
mand, min forhenværende discipel, cand. juris V. A. Secher,  
hvis retshistoriske lærdom forhåbenlig har bevirket, at i det 
mindste det betydeligste, der kunde være at iagttage, har 
fået det rette udtryk. Han har under bogens trykning 
gennemgået de enkelte juridiske udtryk og meddelt mig sine



bemærkninger, for livilke jeg er ham megen tak skyldig, 
medens iøvrigt ansvaret for, hvad der endnu måtte være 
ukorrekt, falder på mig selv. Ved siden af de lovkyndige 
forfattere: Os t e r  son Ve y l l e ,  K o f o d  Ancher ,  Vi  da lin,  
K o l d e r u p  - R o s e n v i n g e ,  S c h l y t e r ,  S t e e m a n n ,  Lar­
sen osv. vil man finde benyttede de sproglige og historiske 
undersøgelser af N. M. P e t e r s e n ,  Molbech,  Thor  s en, 
Ry dqvist ,  Rietz ,  A asen,  Wimmer,  Lyngby ,  Pa l u d a n -  
Miil ler,  Kinch ,  A. D. Jø r g e ns en ,  O. Nie l sen,  J. Steen-  
s trup osv.

At alle fire gamle danske love samt stadsretterne er 
behandlede sammen og i sproglig henseende betragtede som 
stående på næsten samme trin, uagtet der er øjensynlige 
forskelligheder, er det formentlig her ikke nødvendigt ud­
førligere at påvise rigtigheden af. Jeg skal kun fremsætte 
det som min mening (i modsætning til N. M. Petersen i 
sproghistorien), at der sikkert ikke er nogen egenlig t i d s ­
forskel men kun s t e d s forskjel mellem sprogformen i hånd­
skrifterne, og at alle fire loves sprog derfor både leksikalsk 
og grammatikalsk bedst lader sig hehandle under et. Der 
opstå rigtignok vanskeligheder ved de betydelige forskellig­
heder i skrivemåden af de mange håndskrifter, som dels 
bero på deres alder, dels på afskrivernes personlige ejendomme­
ligheder, dels vel også på stedet, hvor de ere skrevne, så at 
det ofte er umuligt selv indenfor samme lovs område at 
komme til en bestemt form; men til gengæld ere disse af­
vigelser i reglen ikke større, end at det oprindelige kan 
skelnes fra det sildigere. Jeg har ikke benyttet noget større 
apparat, men væsenlig holdt mig til den nøjagtige gen­
givelse af det ældste og bedste (eller for det bedste ansete) 
håndskrift i T h o r s e n s  udgaver, efter hvilke mine kilde­
steder ere anførte. Det helstøbte i disse udgaver erstatter 
ganske vist ikke det rige apparat og den kritiske behand­
ling, som findes i S c h l y t e r s  udgaver af de gamle svenske 
love, men for mindre håndudgaver må denne udgivelsesmåde 
uden spørgsmål foretrækkes for den af P e t e r s e n  forsøgte 
ved jyske lov, hvor den normaliserede både tekst og ret­
skrivning på intet punkt lader læseren vide, hvad det er 
der bydes ham. Foruden Thorsens udgaver har jeg benyttet 
Schlyters af Sk. 1., Kofod Anchers, Rosenvinges og Peter­



sens af de andre love. I en kort ordbog, som denne, der 
væsenlig har en sproglig opgave, kunde det ikke være hen­
sigten, selv om det ellers havde været mig muligt, at søge 
at oplyse og forklare de mange dunkle, tvivlsomme og usikre 
steder, hvilket hører til en kommentar, ikke til en ord­
bog, og som har sin plads i retshistorien og særlig anti- 
kvarisk-historiske undersøgelser, af hvilke der i vor tid frem­
komme mange med vigtige og interessante resultater; men 
på den anden side måtte der dog optages det vigtigste af 
det således vundne udbytte og gives bidrag til forståelse af 
mange enkelte steder og udtryk, for så vidt jeg var istand 
dertil. Jeg har helst villet forklare lovsproget af lovene 
selv, med benyttelse af de ældre islandske, norske og svenske 
love samt med henvisning til det nyere danske lovsprog 
(Chr. 5. danske lov). I sproglig henseende har jeg overalt, 
hvor det nogenlunde sikkert lod sig gøre, straks henvist til 
det tilsvarende ord i grundsproget, som her er kaldt i s l andsk ,  
ikke oldnordisk, — ikke fordi jeg har skiftet mening heri 
og opgivet den i mine tidligere sprogarbejder brugte benæv­
nelse, men fordi den første passer bedre til grundsproget 
som fremtrædende i den med lovene omtrent samtidige 
islandske literatur, hvis sprogform således er ligestillet med 
lovsproget selv. Dernæst er givet det tilsvarende nydanske 
ord som oftest med tilføjelse af et eller flere nærmere for­
klarende og bestemmende udtryk. Derefter er anført steder 
af de kildeskrifter, hvor ordet forekommer. Endelig er der 
tilføjet en realfortolkning enten af det enkelte sted, når det 
gav særlig anledning til en sådan, eller af udtryk, som 
trængte til en nærmere juridisk oplysning, ligesom der også 
stundom er hentet oplysning fra Svensk, Norsk og folkesprog­
arterne eller fra sammenligning med sildigere tiders sprog­
mindesmærker (Harpestreng, Cod. A. M. 187 (lægebog), P. 
Låle, Rimkrøniken, Lucidarius, den ældste danske Bibel­
oversættelse, P. Eliæ, Chr. Pedersen, Yedel, Folkeviserne 
osv.) Hvad bogstaveringen angår, da måtte der vælges en 
bestemt form for ethvert ord, og da navnlig den, hvori det 
findes i den ældste skikkelse, i de bedste håndskrifter; der­
efter er ofte tilføjet andre, sildigere og vaklende skrivemå­
der; men ikke sjælden er for tydeligheds skyld en anden 
form opstillet på sit sted i rækkefølgen med henvisning til
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ordet der, hvor det er oplyst. Kun ere de åbenbart tyske 
skrivemåder (især i Flensb. cod. af jyske lov) w, c, ch, z, ii, 
osv. ombyttede med de almindelige danske; p er beholdt, 
hvor det findes, og i rækkefølge indordnet med tb som ét 
bogstav forskelligt fra t. Citaterne ere efter Thorsens 
udgaver, bøger og kapitler, S betegner skånske lov, Y Valde­
mars sællandske lov, E Eriks sællandske lov, J  Valdemars 
jyske lov, El. Flensborg stadsret (hvorimod Flensb. betegner 
Flensborg håndskriftet af jyske lov); Sch. angiver Schlyters 
udg. og glossarium af skånske lov. De øvrige forkortelser 
ere formentlig let forståelige af sig selv. Nogle rettelser 
og tilføjelser følge her efter. —

Århus katedralskole d. 28. ju li 1877.

G. L u n d .
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a (å)
. a  — læses å, som det og stundom skrives aa —, isl. å (å) stor å. 

J . 1, 56. for sunnæn a o: syd for åen (Kongeåen), betegner 
Sønderjylland.

. a  — udtales å — isl. å (på, der i ældre dansk hedder upaa, 
oppæ =  isl. upp å) i S. med hf. og gstf. om en væren på 
eller retning hen imod: 2, 13 a fringi, 7, 9 a gatustæfnu; 
overført: 3, 13 a møbrini, 7, 11 trøstæ  sæ a næfnd; — med 
gstf. 7, 9 fara a lanzjring, 2, 13 gangæ manni a hændær,
1, 18 kallæ a; om tiden: Sk. kirk. 14 a }>emmæ tim u m —. Som 
biord løst tilfojet (med udeladelse af det styrede ord) S. 7, 8 
ok a ty ltæ r eb o: og derpå ni. give t. e .; 9, 9 ok a tv ig ild is; 
9, 13 ok a tre  mark. — I  J . 1,'8 a th ingi; 1, 32 a th ri thing; 
fortalen: a landæ ; om tiden: fort. a domædagh; overført: 
fort. a danskæ; 1, 1 skilnæth a — jfr. skil a 2, 7; 3, 28 a 
bøttæ  bøtæ r o: på (efter) givne bøder, hvad der S. 5, 6 
hedder: ofna bøtæ r bøtæ. — I  betydn. imod: J . 2, 82 brytæ  
hælgh a sin husfrø; .1, 15 og 20 og 30 kallæ a =  a kallæ;
2, 5 a mot, sværæ ell. liusæ ell. delæ a hånd; løst tilfojet: 
2, 82 hælægh a brytæ  (begå helligbrøde derpå); a logh (ed 
derpå). — I  Y. og E. bruges a  om trent paa samme måde 
Y, 2, 31 a bøttæ  bøtæ r ællær a bøtæ r fæstæ ær tho a gruth  
gifvæn; 2, 16 og 18 vitnæ (vitæ) a hændær, a hånd. — E. 2, 5 
a bøtæ r bø tæ ; 2, 10 a fæstæ bøtær. *

a  er tredie person ent. nut. af æghæ, eghæ, isl. å — afeiga; det 
har således sikkert været udtalt å. I  S. hedder det: aghæ 
ell. aa, i J . 2, 16 eghæ; 1, 13 og 2, 26 fortid: atæ, attæ, u d ­
ta lt åtte, som det skrives i senere dansk. Bruges med følg* 
ende navnef. 1, 4 og 41 a at næfnæ o: har at, skal, bø r 
nævne; arf a e fram at gangæ. — Y. 1, 1, 2 ate =  3, 3 atæ ; 
1, 1, 7 agæ =  1, 1, 12 æghe =  1, 3 ahæ; 1, 20; 2, 29 aghæ. 
Med følgende navnef. 1, 1, 4 a at væræ; 1, 1, 8 a fram at 
gangæ. — E. aghæ, aa; 1, 29 attæ  =: 1, 42 atæ. Med følg. 
navnef. 1, 42.

i
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. a a l d e r l o s ,  alderløs, Fl. 9, hvor d. platt. tekst har olderlose: 
a. arfskift om umyndiges, m indreåriges arv.

* a a z  Fl. 85 er isl. åss, der ligesom gi. d. ås betegner en bjælke;
her om skibsmast, s. d. ældre stadsret: lignum qvod dicitur 
m a s t

a b b a t ,  isl. åboti (abbed) J . 2, 65. Jfr. Yidalin skuring. 84.
* a b e t h æ s  forekommer to gange i J., fort. at væriæ for all the t

thæ r a b e t h æ s  og 1,22 svaræ for — hvat sum thæ r a b e t h e s .  
Petersen  skriver begge steder å bethæs; men ligesom betyd, 
er klar: påkommer, tilstøder, således er ordet selv ikke kendt 
andenstedsfra; th i af b e t h æ s  kan det ikke komme, s. dette ord.

* a d e l b o r g e r e  (bofast borger, selvejer) og a d e l g a n g  (hoved­
landevej, der forklares ved: hærstræde som adelgang pleyer 
at vere — er nyere, i sildigere hdskr. forekommende ordformer 
jfr. a d t h e l v æ g h  J .  1, 56 og a d t h e l b o n d æ  J . 2, 51, hvilke 
ord almindl. skrives a t h æ l b o n d æ  (ojmlbondæ) og a t h æ l -  
v æ g h ,  s. disse ord.

a d v e n t  (lat. adventus): advent Y. 2, 83.
. a f ,  isl. af (af) fhord, i S. m. hf. i betydn. 1) af: 1, 3 fa cristindom 

af presti; 1, 13 nokæt af hy vær^e; 1,5 af fæf)rinis iorJ)o; 1, 4 
to lf næfnder mæn af kyni sinu; 7, 9 af ny (på ny). 2) fra: 
faræ af bingi, 5, 34 takæ ben af såre, 9, 23 dømæ øræ af J)iuf 
elh 7, 20 huj) af J)ræli; 1, 18 løs af krafæ (fri for krav). 3) om: 
forordn, af 1216 vitæ af sak, Sk. byret 50 sighiæ af gærning. E fter 
isl. sprogbrug er denne betydn. almindl. langt ned i tiden, 
s. Molb. gloss. 4) som biord: 5, 11 lim ær af —. 5) som
bindeord =  of (hvis, .om) S. 8, 1; Fl. 9 .— J . har af i samme 
betydn., dog vekslende med o f  i bet. om 1, 6 og 14; 2, 7, 
hvortil også hører: af lengi (vort: om længe, langt om længe, 
alt for længe). I  bet. p å : af thing, af næsta thing; af: døth 
af barnæ 2, 29; sæktæth af styresmæn; i m o d :  2, 16 af hans 

, eghæn viliæ; 1, 8 af frændæ rath ; som biord: 2, 76 takæs af
=  af takæs; som bindeord =  um (hvis, om) 2, 9 .— Y. og E. 
af i samme betydn. Y. 3, 3 af the ær (af dem, som ); som 
bindeord (—  of, dersom) 1, 14 og 20; 2, 21; jfr. of. — E. 2, 
26 som bindeord (om, dersom); ligel. Fl. L 

. a f a t ,  skrives også a v a t  S. 9, 5: det kommer rimi. af a f  — æ tæ  
og har bet. „afæden“. Yidsk. selsk. ordb., der kender formen 
a f - a a t ,  giver en urimelig forkl. ved av at.

- a f d a m æ  — af dømæ (ved dom forbyde, afskaffe) E. 2, 49 afd. 
af kor næ ulaghæ haslæ.

. a f f a r e f æ  — af: af — faræ og fæ (hittegods) E. 3, 54. H vorfra 
» Posenvinge har betydn. „driftekvæg“, jfr. Chr. 5. d. 1. 5, 9,

4, er ikke klart.
. a f g a n g æ  — af: gangæ (gå forbi, være sluttet) Y. 3, 23; E. 2, 

6 og 9 a f g a n g æ t  o: lovlig afgjort. E. 3, 1 af hanum gangæn 
=  h. afgangæn (fradomt).



. a f g i f t a e s  — af: giftæ (giftes bort, g. ud af fællig) V. 1, 1, 1; 
men E. 1, 40 at give slip på, opgive, jfr. 1, 13 og J . 3, 63, 
hvor læsemåden afgiftæ veksler med a f g i væ.

. a f  h a r  d r ,  s. of.
. a f h o g ,  a f h u g ,  isl. afhogg, af huggæ (afhuggen) S. 5, 28; J .  2, 

H ertil hører udso.
. a f h o g g æ  (afhugge) fort. afhiog S. 6, 1, =  a f h u g g æ  J . 3, 25;

E .2 , 33. Senere bruges det i betydn. „halshugge44, isl. afhofda.
. a f l i æ n d æ ,  isl. afhenda (afhænde) skille sig ved. S. 1, 11; 3, 1 

afh. sik guf) (vedm ened); 4, 13. J . 1, 3; 2, 65 og a f h e n d æ s  
2, 68. Y. 1, 4 og 17; 3, 6. E. 3, 8 og 36.

. a f k n m æ n d ,  isl. afkvæmi (afkom) J . 1, 4 =  a f k ø m d  Y. 1, 1, 
3 =  a f k u m æ n d æ ,  a f k u m m æ n d æ  V. 1, 20. — E. 1, 17 af- 
kumænd.

. a f k o p æ  — af: køpæ (afkøbe) E. 2, 69.
. a f l a g h  — af: aflæggæ (aflagt?) E. 1, 33.
. a f l a n d æ s — af: land, isl. aflendis, tillo. aflends (borte fra land­

et) E. 1, 34 utænlandz allær aflandæs (hvor begge ord synes 
at have samme betydn.)

. a f l æ ,  isl. afla (avle; isl. har gerne bet. udføre, erhverve) avle: 
S. 1, 5; 3, 17 a. barn  vij)ær konm J . 2, 19 barn aflethæs. Y. 
2, 45 aflær man barn. E. 1, 50; 3, 38 a. børn. — erhverve: 
S. aflæt ok uaflæt (gods). Y. 1, 2 iorth  ær sithen var aflætli. 

. a f i ' i k i s  — af: riki (uden for riget) V. 3, 13 =  aflandæs, • utæ n­
landz.

. a f r æ t ,  isl. afrétt (ævret), sv. afrad, senere d. afreds m ark o : den 
mark som efter sædens indhøstning opgives til kvægets græs­
ning. E. 2, 74 =  a f r æ t h  E. 3, 20.

. a f s i g h i æ ,  isl. afsegja (afsige) S. 6, 5 og 8, 2: afsighiæs med 
hf. o : frasige sig.

. a f s k i f t æ  — af: skiftæ (udskifte) fordele ved skifte. V. 1, 6; 3, 
13. E. 1, 14 og 43; 2, 69. •

• a  f s k  ia l t  li æ  — af: skiuthæ (forskyde, forkaste) Y. 3, 13.
. a f s k æ r æ  — af: skæræ (afskære) S. 4, 10; 9, 15 korn ær af- 

skoræt. E. 2, 33.
- a f s l æ t  — af: sla (afslåen, afmej en) J . 2, 73.
. a f  s æ t t æ  — af: sættæ (afsætte). PI. 124.
. a f t a k æ  — a f : takæ (aftage) J . 1, 1 og 2, 1 =  vrækæ (vrage) 

rejicere judices, hvad der i Y. hedder afskiuthæ.
. a f t æ n ,  isl. aptan (aften) dagen for en fest. S. 9, 11 pingiz af- 

tæn. J . 2, 83. PI. overskr, fyrmer vor frugh aftæn o: Mariu- 
messa fyrri (Mariæ assumptio) d. 15 avgust.

. a f t æ r ,  æ f t æ r ,  a t æ r ,  isl. aptr, sv. apter (atter) tilbage. S. har 
mange sammensætninger: 1,19 a f t æ  r f ø r æ ,  3, 10 a f t æ r t a k æ  =  
af f t r e  Hadersi. byr. 30 (tage tilbage), hvilket ogsaa sstd. skrives

1*



e f f t r e  (jfr. isl. aptr, ep tir); J .  1, 15 aftærføræ; 1, 34 a f t æ r -  
k a l l a ;  E. 1, 14 a f t æ r s i t i æ  (blive tilbage). Y. 1, 1, 12 
aftær igen; 1, 17 fa aftær (få tilbage); 2, 16 atær. 

affind s. avund.
. afsellæ — af: fallæ (tilfalde, som en forpligtelse) J .  3, 57.
. afæltæ — af: æltæ, isl. elta (drive ud, jage bort) S. 9, 11.
. afseriæ — af: æriæ, isl. erja (afploje) J . 2, 73. Navneord a f­

æ r  th  (opplojning).
. a f e r æ  — af: føræ (føre ombord, indskibe) J . 3, 6.

a g l i s e  =  eghæ, isl. eiga (eje) J . 2, 6 i nogle hdskr.
. a g l i s e ,  a u g l i æ ,  agæ, affue, isl. agi (ave) tugt, frygt. J . 3, 43, 

hvor andre læse t r u s æ l ;  3, 21 aghæ valdær mest gørsum o: 
frygt (for den dræbtes frænder) volder mest (desto storre) 
mandebod.

• agnbak, a g n  eb ak , afnebag: et skældsord af uvis oprindelse
og betydning Y. 3, 13. S. Vidsk. selsk. ordb., Schlyters gloss. 
til Y estgøt. 1., Molb. gloss. og Ostersøn Yeylle 35.

• agratlise, af isl. grodi (grøde) af groa (gro): afgrøde. J .  2,
60. Den gi. d. udg. årsgrøde.

. alialdse, isl. halda å (holde på, beholde, besidde) J . 2, 30. E.
3 , 6 .

. a l i ø r s e n ,  af: høræ (påhør) E. 3, 68, =  ahøræ: at grannæ ah. 
Sk. kirkel. =  at gr. ahørandæ. Sæll. kirkel.

• ak, isl. ek (jeg) =  iak, iek. Y. 1, 1, 16.
. akallse, af: kallæ (påkalde) fordre. J . 1, 49; Y. 1, 5 akallæ =  

kallæ a. D eraf no.
akaltsen (fordring) J . 2, 21 =  ak  a l l æ n d  J . 1, 57. 
akarn, isl. akarn (agern, frugten af eg) sv. ekållen. S. 11, 11.

• akkarse, isl. akkeri (anker) skibsanker. E. 3, 58. I  JEiimkr. og
P. Låle: akker, akkere. D eraf a k k e r h a a l d  (af haldæ) SI. 
gi. str. § 57 (ankerplads); Fl. 89; og Fl. tidl. stadsr. 71 an- 
c k e r h a l t ,  jfr. P. Låle. n. 923 at hafve got akkerehold.

. ak tir. isl. akta (agte) vurdere, beregne. J . 1, 30 aktæs tha vær- 
iæns thrith ing  o: som værgens beregnes da en trediedel. 

.akse, isl. aka (age) køre, dels uindvirk., dels indvirk, (køre noget 
på vogn) S. 8, 2. J .  2, 75; 3, 32 akæs thæthæn. E. 2,- 64 og 
74 a. mat u t; 2, 58 akændæ.

• akser, isl. akr (ager) S. 4, 11; 13, 1 liggi ofna ugildum akre o:
være ugilder. V. 3, 5 thre akræ; J . 1, 47 akær; E. 2, 55. — 
Sammensætn.: a k ær f r i } )  S. 9, 15. a k æ r g i a l d  S. 9, 2. a k æ r -  
gærj>e S. 9. 18 up takæ sit ak. a k æ r s p i a l  (af spillæ), øde­
læggelse af m ark =  Vestgøt. 1. akerskejn. S. 9, 2. a k æ r -  
f r i t h  J.  3, 47. a k æ r  r a n  J . 2, 72 (hvor ordet forklares), 

.akserse =  kæræ a, isl. kæra å, navneord: åkæra (påklage) J .
2, ¥> ' .

. al, isl. alir — 611 — alt (al) findes i mange forskellige former. S. 
2, 4 a l d æ r ,  a l t  (der bruges som biord: 1, 22 ær alt døttær,



1, 23 havir bondæn alt synir o: lu tter sonner); alt til (lige til);
2, 6 alt ithæligæ; 5, 11 mæh allu (aldeles); 5, 9 aldræ først; 
i betydn. „hel“ 2, 10 al hovoblot, 16, 2 alt bing. — J . har o l, 
o l l æ  (for: al, allæ), (ligel. Fl. overskr. og 7 oli iorth); 1, 6 alt 
qoskap; 2, 27 mæth allæ; æi mæth allæ o: aldeles ikke; alt 
enæ (alene) 1, 24. Y. 1, 1, 14 al som intetk. f lt.; allæ, men 
også al d ræ  mannæ 1,12; aldre (aldræ) først (allerførst) 3, 13. 
E. 1, 24 mæth allæ (aldeles, tilfulde, med fuld v irkning); 1, 33 
ey mæth allæ (aldeles ik k e ); 2, 70 hf. flt. allum. J fr . alz.

. alagli (af a og læggiæ) pålæg. Fl. 17 oli alagh thæ r -by aleggæs.

. albogli, isl. olnbogi, olbogi, gi. sv. alnbughi, albogi (albue)
y .  2, 9.

. aldelis (o : i alle dele) fuldstændig, ganske. H adersi. byr. 39.

. aldræ, a l d r e ,  a l d r i g h ,  isl. aldri, aldrigi, sv. aldri (aldrig) S.
3, 2 aldrigh; J .  1, 2 og 32 aldrigh; men 3, 23 har Flensb. 
a l d æ r ;  2, 6 a l d r i k ;  3, 23 aldrigh the sithær (ikke 'desto  
mindre, alligevel), jfr. Grundtvigs Danev. 1, 56. Y. 1, 10 aldræ 
=  1, 12 a l d r y  =  2, 18 aldrik. E. 1, 34 aldræ =  2, 55 aldre; 
3, 31 aldræ thys sithær.

- aldniig, isl. oldungr (olding, uden særlig hensyn til alder den
i sin kreds ved byrd, formue eller dygtighed frem ragende og 
ansete mand), S. 4, 7 aldunge bøndær; E. 2, 54 aldungæ. 
Jfr. Ohr. 3 Kolding, reces. art. 27 og F r. 2 Kallundborg. rec. 
art 7. oldinge, A. Sunes. lat. vers. af S. IY, 8 prudentiores 
totius provinciæ qvos oldunge bønder nominant, modsvarende 
i hens. til sk^ltrætters afgorelse æghær i J . 1, 52, jfr. A. JD. 
Jørgensen i A. f. n. o. 1872, s. 290 fg.

- aldæfatliær (bedstefader) S. 3, 10; J . 1, 4 =  a l d e f a t h æ r  E.
I, 8. — a l d æ m o t h æ r  J .  1, 4.

. aldæn, isl. aldin (olden) J . 3, 35.

. aldær, isl. aldr (alder) J . 1, 7 til aldærs kumæn. E . 1, 7 kumæn 
til aldærs (den der er fuldvoksen, myndig). — a l d æ r m a n  
Fl. 124 er gildeoldermand. Betydningen af aldærmæn i overskr. 
er derimod uvis. 

aldz s. als, alz. 
a lf s* half.

• alkyns nyere form for alzkyns, alskyns, isl. alls kyns (alskens)
J .  3, 60. Skrives Hadersi. byr. 6 a lk  en  s. 

allehandæ, isl. allra handa, sv. aldra handa (allehånde) i nyere
hdskr. J fr. P. Låle 383 een haande (ét slags). Fl. 22 a l l  
h å n d  ne£ (al slags fiskegarn).

• allfarvey nyere form =  apulvægh.
allugatu S. 2, 6 burde re tte re  hedde allæ gatu, som gstf. af 

all gatæ, b rugt som biord: hele vejen. J fr. framgangæ. 
allælnnd (alle lund, på enhver måde, aldeles) S. 7, 12.

• alminning , almænning, isl. almenning (alminding) udyrket
land, skov, hede, mose o. s. v. der var er fælles ejendom for
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en bys beboere eller tilhørte kongen, S. 4, 6 og 11, 5 alm. skogh, 
alm. vatn. J .  alminning — theræ  a konung iorth  ok bøndær 
skogh. E. 2, 49 almænnings thing (almindeligt ting, hvor alle 
mænd indfinde sig), ftiberrettens placitum commune.

. almusæ,, isl. almusa, olmusa (almisse) E. 3, 10 at alm. gangæ 
(gå at tigge). Skrives a l l m e s  Hadersi. byr. 14.

. almænt (alment, af alle — mænd) som biord. Nyere form. 
alopæ E. 3,18 synes, hvis det skal betragtes som to ord a lopæ, 

at være: i løb, på flugt, men hvis det er ét ord, at være: 
bortløben, fugitivus, skont a  da skulde være af. Isl. åhlaup 
z= athlaup bet. overfald. J fr. løpstig. D et kort efter sstd. 
forekommende a l ø g h æ  synes at måtte opfattes i samme be- 
tydn., men er vistnok forskrevet.

. als, alz ,  a l d z ,  egl. ejef. af a l brugt som biord. S. 3, 20 alz iki 
(aldeles ikke) =  É. 1, 34 alz ækki; V. 1, 21 alz ækki (al­
deles intet). — J . 3, 26 alz (alsz) unæt (ganske ubrugelig); 
til als: E. 1, 2 til 40 ukær æræ aldz (ere tilende); 1, 34; jfr. 
isl. at vera alir, sv. vara alt, t. all sein (være forbi), s. min 
Oldn. ordfojn. 231.

. alstæ forekommer E. 1, 43 som forstærkende b iord : alstæ mykæt 
at — o: det er alt meget, alt nok at —. Jfr. isl. helzti, allra 
helzt a t — (allerhelst at —). D et er næppe, som nogle mene, 
dannet af al, alz, men snarere af h e l s t .

. altæræ, isl. altari (alter) Sk. kirkel. 2 altæræ horn (prydelse 
på alterhjornerne) og 1 altaræsten (alterbord); Sæll. kirkel.

. alæn, isl. alin (alen) J. 1, 56: 14 alnæ breth. Fl. 36 mæth alnæ.
a ln  e t  a l: sæliæ, skæræ u t i a. Sildigere ord.

. amlmt, isl. ambått, ambott (tjenestekvinde, trælkvinde) V. 3, 12 
hans sæthis ambuth o: kammerpige, stuepige, jfr. sæti.

- anboth, anbu}),  isl. andbod (redskab). S. 5, 10 mans a. i brok- 
um =  lønlige ting ell. lem, hemelig ting. D er tilfojes: m istær 
han ens }>eræ (ni. anbufæ  ell. ræ jnæ ); og det følgende viser, 
at der ved ordene: en h° ær ok et af j)æm —» fræt ær en 
pint, menes den hojre, der agtedes lige med hele anbu}), fordi 
den ansås for nødvendig til at avle mandligt afkom. J. 3, 25 
mans a. thæ r i brokær hængær, men 2, 94 gorth anb. a: red­
skab, bohave, ligeledes V. 2, 32. Hadersi. byr. 29 skeffte anboth 
(redskaber med skaft).

• and — læses: ånd, isl. ond, andar (ånd) J . 1, 2 hin helægh and, 
hins hælgliæ andæ.

andræ lnnd — af andræ flt. af annær og lund (anderledes) 
S. 4, 7; 7, 11 (hvor yngre hdskr. have andræ handæ). J. 1, 36 
andærlunde; 2. 68 andærlund. 

andærstæt — af annær og stath (andensteds) J. 1, 37*
. andsvaræ, isl. andsvara (svare, have ansvar) a. fore gut>i. 

Nyere ord.
. ^ndvartliæ, isl. andvarSa ([overjantvorde, svare for en ved



retten) J. 2, 63 a. for ræ tæ r; 2, 87 a. i hånd (overgive i hånd­
en); 2, 87 fortid: andvarth. E . 2, 32; 3, 38 (udlevere).

. a n g æ r L t tS ,  isl. angrlauss af angr o: bekym ring (angerløs, sagesløs) 
J . 2, 9 og 89.

- a n i v æ  V. 2, 29 s. nivæ.
. a n l æ t ,  isl. andlit, sv. anlete, t. antlitz (ansigt) J. 3, 29 (også 

skrevet hanlætæ). E. 2, 36 anlætæ og 2, 45 andlætæ. Hadersi. 
byr. 21 anlett.

. a  1111 æ r ,  isl. annarr, skrives også annæn, annan, ænnen, ennen 
(anden) en anden: S. 13, 6 vi^ær andræ konu, en anden o: 
fremmed k o n e ; 1, 27, en — annær (den ene — den anden); 
2, 3 hvær annær (hverandre, egl. enhver den anden). 2, 5 all 
hin annur (alle de andre); 15, 6 a. frerræ (alteru ter); — 7, 
12 den anden: en — annær — Jiridi; — 1, 16 annæt barn  
(et af to born); 1, 7 a. J>eræ 3, 12 annær — annær (en — en 
anden). — 1, 18 (nogen), hvilken betydn. (aliqvis, ikke: alter) 
er hyppig, selv om der følger annær efter. — J. på de samme 
m åder: 1, 8 ander frender (andre frænder); 2, 18 annæn 
konæ; 1, 7 annæns mans; 1, 1 hins (hin) annæns; 1, 4 og 52;
2, 8 annæt (ant ,  der også skrives El. 45 og 63; Hadersi. byr. 
36 ant time, anden gang)* 1, 57 andær mæns (ejef. flt.); fort. 
Valdem ar konung annæn; 1, 17 annæn væghæn — annæn 
væghæn (på den e n e — på den anden s id e ).— V. 1, 6 annær; 
1, 1, 5 annæt; 1, 5 andræ mæn; 2, 14 andrum (hf. flt.); 1, 1,9 
annæn — annæn (den ene — den anden). E. 1, 34 nokær 
an d ræ ; 2, 36 annænt (fo r: annæ t); 1, 3 annæt theræ  i intetk. 
om to levende væsener af forskelligt kon, efter islandsk sprog­
brug. Fl. 61 annæn næst dagh (den næstfølgende dag, anden 
dag derefter). Sammensætn.

a i u i æ r s t a l » e 9 a n n æ r v a g h  S. 5, 23; a n n æ r s t a t h  V. 2, 36; 
E. 1, 28.

. a n n o f * 0 £ l iæ i%  i nyere hdskr. anøthigh, annothuc S., a n n ø -  
d u g h æ r  Sk. orb. m., a n n ø g h ,  a n n u g h ,  a n n o g h  V., aii- 
n ø d i g h ,  a n n u g h  E., isl. ånauåigr (servilis, mod. fræls). S.
3, 19; V. 2, 32 hion frælst ællær annøght; 2, 45 annoghtæ 
hion (livegent tyende); 3, 12 annught; 2, 20 annøgh man. E. 
3, 16 annught, annugh (annogh); deraf

• a n n o g h d o m  E. 3, 18 (er vel ét ord) =  a n n ø t h æ n d o m  S. 6,
8 (trældom).

. a n s t a t h ,  a n s t æ t h  — af annær og stath  (andensteds) J. 2, 67 
og 68. Jfr. annærstath.

* a n t i g h ,  a n t u g h ,  æ n t i g h ,  a n t i  (ant, end, ænt), i nyere skånske
håndskrifter annær tvigiæ, isl* annarr tveggja (en af to, alter), 
som biord: ænten, sv. antingen. J. 1, 6 a. theræ  =  sstd. an­
næn theræ ; 1, 8 mø æth nokær ænki antigh. E, 1, 31 anti 
theræ. Som biord ere sildigere former: anthin, entigen, enten
o. s. v. J. 1, 30 antigh — æth (enten — eller) ; 2, 4 an t; 1,



38; 3, 55 æntigh (antugh) — æ thæ ; 1, 26 a n t i g t  klostærmæn 
æth andræ mæn. — Y. 1, 1, 16 ante — ællær-. 2, 31 anti — 
ællær;- 2, 7 antæ — ællær; 1, 2 anthæ — ællær. A nti kan 
også bruges istendenfor ællær: Y. 2, 32 rithæ  anti gangæ, 
jfr. æ llær; ligesom dobbelt anti — anti E. 3, 25; E. 3, 22 
anti andræ o: eller andre; 2, 59 anti ær fæ synes at være: 
(noget andet) eller fæ =  anti (man) ær fæ; 3, 32 tha bøtæ r 
han anti thet gar uppæ hans frith  (eller det går =  ellers går 
det —). H adersi. byr. 16 antug — æth.

a n t v o r t l i æ  V. 2, 44 =  andvarthæ.
a p æ l d g a r t l l ,  isl. apaldrsgardr (abildgård) frugthave. J. 3, 60.
a r  — læses: år, isl. år (år) S, 3, 15 ar ok dagh. J. 1, 23 ar ok 

dagh, th a t ær iamling ok sex ukæ; 2, 6 allæ timæ ars; 2, 
82 allæ timæ a aræ t; 3, 3 og 58 at aræ (ad åre). Y. 1, 1, 
14 ar =  2, 43 år. E. 1, 48 um aræ t (aret) o: hvert år. Fl. 
overskr. aar; 95 aar ok dagh.

a r ,  isl. or, sv. å rr  (ar) skrives J. 3, 30 a rr; Y. 2, 16 ar (Thorsens 
udgave); E. 2, 36 og 42 arr.

a r d a g h ,  isl. ardr (plov) af erja — plojning. Y. 2, 50; S. 4, 5 
a r  d a g e  eller a r ] ) d a g h e  (for hvilket også findes ardrøgh, 
arthdragh, måske af ardr og draghæ). Jfr. bardaghæ af bær- 
iæ ; J. 2, 60 og 72 han a r t h æ  then iorth.

a r e  er måske isl. or (pil) i Hadersi. byr. 6, hvor det læses i 
forb. med s k o t t  og s p i u t s k a f f t .

a r e l d ,  af isl. år (fordum, i gammel tid) og alda, ejef. flt. af 
aldr: Yolusp. 2 år var alda (arild, „fra arilds tid “). J.- 1, 46 
og 56, =  aræld J. 1. 57. Till. til S. (Schl. s. 235) har æ r e i d .

a r f ,  isl. arfr (arv) S. 2, 2. — J. 1, 17 arf gen arf; 1, 1 standæ 
arf; 1, 4 takæ a .; 1, 5 af arfi. — Y. 1, 1, 8 arf, flt. 1, 1, 10 
the arvæ; 2, 45, takæ arf æftær. E. 1, 7 takæ  arf. — D eraf: 
a r f s k i f t  (skiften, delen af arv) Fl. 1.

a r f b e t æ i *  (af arf og betæ) S. 1, 7 og 2, 1 (Had. hdskr.) kaldes 
ægtemagerne, når det af den ene af dem arvede løsøre derved, 
a t den anden også tager arv, sammen med denne går ind i 
fællesboet. Y. 1,1, 20 findes a r v æ b i t h e t  og E. 1,11 a r v æ b i t ;  
1, 87 um a r  f b i t  (hvat hældær arf bet ællær bet ey); arfbet
S. 2, 1 (run. hdskr.) J fr. b e t æ .

a r f k e p ,  arvekøb, k a ld e s iF l . i l  den afgift til regeringen (h æ r­
skop) ,  som af en fremmed udredes for a t forskaffe sine 
frænder arveret, da arven efter ham ellers tilfaldt kongen: 
hærskop havær i flensborgh ien ingiald thæ r hetæ r arfkøp 
(platt. erfkop). Jfr. l a g h k ø p .  Hadersi. byr. 11 hver mand
ther i by boor skal sig a r f k ø b e ------- —. Betydn. i Chr. 5
d. 1. 5, 2, 80 er en anden (køb af falden arv).

S« 86rfoJ)6
a r f s k i f t  (af skiftæ) arveskifte. Fl. 7. Jfr. Osters. "VVeylle. s. 53.



arfstatliæ, af a r f  ogisl. s t a d d r  (stædt) (arveberettiget) E . 1,38. 
arftaki, isl. arftaki, arftakari =  arfi (arvetager) S. 8, 3; E. 1, 

33 =  a r f t a k e  E. 3, 57 =  arftakænda, E. 1, 2. =  a r v æ  
(arving).

. arm, isl. arm r (arm) S. 5, 32; armhullæ (armhulingen) Schl.; J . 
3, 30; Y. 2, 13 a rm  l æ g h  (arm  muskel), 

armbørst, a r m b r y s t ,  a r m b y r s t ,  a r b ø r s t h ,  a r b ø r s t ,  isl. 
arm brist (arm brøst) en stangbue. J. 3, 4 har Flensb. a r m ­
b y r s t .  S. Molb. gloss. 

arngiald, PI. 63 s. arnægyald.
• ar na?, isl. arinn (arne) J. i nogle hdskr. 3, 17 =  eldhus. 

arnægyald SI. gi. str. § 29 debitum regis, qvod arnæg. dicitur
(den kgl. skat, som i de jyske byer ved midsommerstid gaves 
af hvert ildsted, de sæll. og skånske byers midsommersgæld).

. arve =  ærve, isl. arfi (arving) S. 13, 6 med sammensætn. fram- 
arvæ, utarvæ, =  a r v i n g ,  isl. erfingi, J . 1, 3 arving, flt. arv­
ingær og arving 1, 10; 3, 45, V. 1, 19 arvæ =  1, 3 arvæng, 
fl. arvængæ. E. 3, 2 arvæ (== nivæ), og 1, 1 og 2 arving, 
arfung, arfvæ. PI. 1. 

arvetb s. ærvæth. 
arvse =  ærvæ J . 1, 1 og 4.
arvædelse E. 1, 36 (arvestrid, arvesag, jfr. delæ og iorthædelæ). 
arvsemal (arvemål) V. 1, 12.

« arse, isl. år (åre,, til at ro med), jfr. siaxærjtser. J .  3, 62.
• arsetlise, arethe, isl. årædi, jfr. rådast å — (anfald, overfald,

angreb). Sk. byret 51 vitæ manni arethe; J . i nogle hdskr. 3, 
22 =  d. sildigere å r  åd . V. 2, 12 aræthæ =  2, 23 aræthe. 
E. 1, 41 aræ thæ ; 2 33.

• askefath (af isl. aska, og fath, fat) en tønde med aske. H ad ­
ersi. byr. 6.

. assvarn ( a s v æ r u ,  a s s ø r e s )  ej), i nyere hdskr. a s s v a r s  —, 
a s v o r t h s  —, a s v o r n  eth, af a  og s v æ r i æ  (klagerens ed 
om, at den anklagede er skyldig i brøden og at tabet, om 
sådant var lidt, er af en vis storrelse, og forsåvidt =  bogsed), 
jfr. nefns ed og gi. sv. asores efter. S. 5, 38; 7, 11.

• astadlie man, Schl. af a — staf) (bofast). D et forkl. u rig tig t i
nyere hdskr. som „forstandig, retfæ rdig11, og har in tet at gore 
med Vestgøt. 1. istajia man. Form en a s t a t h u g h æ r ,  a s t æ -  
d i g h æ r  er det samme, jfr. Molb. gloss. a s t a d i g ,  i det nyere 
sprog betegner det „sindig, sa t“. Men E. 2, 50 synes a 
s t a d d æ r  at betegne „tilstede11.

• asyn ( a s y u n ,  a s i u n ) ,  isl. åsjon (beskuen, eftersyn, påsyn)
S. 2, 16; 5, 13. J .  2, 31 asiun (syn). V. 1, 12 og 2, 41 asyun 
(påsyn)., E. 2, 33 og 46. I  Sk. kirkel. 10 a s y n æ v i t n i  
(vidne eller vidnesbyrd af tilstedeværende: vitæ mæth tviggiæ  
mannæ asynævitni).

• asyn: synlig, tydelig: um asynt ær. Sk. kirk. 11.



• a s o k n  ell. a s o k n ,  isl. sokn (sagsøgning, søgsmål), jfr. sokn.
I nyere hdskr.

. a t  fho., isl. at. S. 1) til: 12, 1 faræ at fiskum, 2, 2 gangæ at 
ræ tum  arvæ, kommæ at —, 2, 16 litæ at —, 2, 9 ilskæ (iorj)) 
at manni. 2) for (om en hensigt) 11, 9 at gøræ snæru at 
diurum, 7, 2 takføræ at manni, 17, 3 fæstæ ior}) at baræ kroke.
3) på, i: 11, 12 at ba{)um ændum, 7, 11 sværiæ at bok, at 
jm})iæ sal (in te rtia  parte satisfactionis), 9, 14 at laghstæfnu,
1, 13 at konu dø})e (uxore m ortua); med udeladelse af styr­
elsen forb. med ejef. hemæ at mans, at sin, at hans eghen.
4) ved, hos: at kirkiu 1, 3. 5) gennem, ved (hjælp af) 5, 33
at eno hogge, 7, 8 at køpi, 5, 4 var]3æ skær at iarnæ. 6) =  duo 
abl.: at svo gør}iu 13, 4, at manni livandæ 3, 16, at bo uskiptu 
7, 6, at børnum  faburløsum 3, 13. 7) med: 4, 20 sværiæ at
handtæki. 8) til (om en bestemmelse) som: 4, 21 sætiæ at 
væjrium, 4, 11 havæ at loghum. 9) i henseende til: sæktær at 
konungs ræ t 4, 8; æghændæ at iorJ)o 4, 20. — Lignende 
er brugen i de øvrige love. X lykæl at —, væri (væriænd) 
a t —, at vathæ (af, med våde), æghæ at (ejer a f—), at loghum
2, 18 at minstæ (i det mindste) 2, i ; ørvæs at — skil at — 1, 5 ; 
at aftæn 2, 83. — V. 1, 1, 8 at mantal (efter, i forhold til —), 
a t iuzk logh 1, 13; at hans eghet (in suo) 2, 41; at hændæ 
2, 46; at et aræthæ 2, 36; at sik (hanum) livændæ 2, 44. — 
E. 1, 3 at halft bo; at et hog (med ét hug) 2, 35; at annærs 
manz 3, 21 (på anden mands grund).

* a t  bindeord, isl. at 1) foran navneform. bruges alm. i alle lovene.
2) i genstandssætninger. 3) i hensigtssætninger (sjældnere) S. 
10, 2 at t>e bøtæ r mughu æi dyliæs. 4) følgesætninger istdf. 
sva at —. 5) i mange forbindelser: for at, })æt at, utan
at, })0 at, J>y at — S. sva at, for thy at, fra at, æftær at, til 
at, um at, i at, mæth at — ; finnæ at, prøvæ at — J. 1, 3.

► a t  l e t æ  (af letæ) (undersøge, ransage) E. 2, 26.
. a t  l i u s æ  (liusæ) (efterlyse) J. 2, 112.
. a t  l y f * æ ,  isl. htyda (adlyde) med hf. S. 3, 22, hvor dog måske 

skal læses at litæ (stole på).
. a t  m æ l æ ,  isl. mæla (tiltale for retten, anklage) E. 2, 21.
• a t  s o k a e ,  isl. sækia, (søge, sagsøge) E. 3, 30.
. a t t a n ,  attæn, isl. åtjån, åttjån  (atten) J. 1, 8; 2, 9 og 65; V.

1, 13.
• a t t n n g ,  isl. åttungr (otting, ottende del) =  a t t i n  g,  S. 4, 9

(en 8nde del af et bol). V. 3, 4 a t y n g  ( a t i ng) .
* a t  v a r æ ,  isl. vara (mælde, tilsige) Schl.

a t æ ,  isl. åt (æde, spise, som no.) J. 1, 27. S. ætæ.
* a t æ ,  isl. å tta  (otte) J. 2, 1 =  a t t æ  J. 2, 5 og 51. Fl. 58.
* a t æ n c i ,  isl. åttandi (ottende) J. 2, 83, =  atændæ Y. 1, 2; E.

2, 35.
• a t æ r ,  a t h æ r ,  a t e r  (isl. aptr) 1) tilbage: S. 4, 15 takæ a., 1,11



gialdæ a., jfr. bøtæ r. V. 2, 33 gialdæ atær. E . 2, 51. 2) igen, 
atter. S. 5, 1 atæ r annæt sinne, 7, 9 a. af ny, 6, 9 varj)æ a. 
fræls; ilzkær atær |)æn samme ær salde; ifr. aftær. V. takæ, 
sla atær igen 3, 12; skrives a t h æ r  2, 16 og 26. Mange 
sammensætninger (løst sammentillede) r atæ r fa S. 5, 6, atær 
føræ S. 1, 17; atæ r sighiæ 7, 11 (frasige sig), atæ r standæ 
5, 36. — E. 3,66 a t e r  s i g h æ  (gore indsigelse) og a t e r s a g n  
E. 3, 65 (indsigelse, fralæggelse), 

athæl —, isl. aåal — bruges i flere sammensætn. for at betegne 
det hojeste, vigtigste, ægte eller hovedsagelige; jfr. d. o d e l  
—, beslægtet med adel.

atbælbit ( o t h æ l b i t )  J. 2, 103. K. Ancher forklarer det som 
en del af gods eller ejendom, det ikke levende, der modsættes 
k v i k  f æ ,  ther æi ma sialf gangæ u t af dyr — N. M. P e te r­
sen, der i sine „oplysninger44 til jyske lov s. 119 anfører de 
mange forskellige måder, på hvilke ordet skrives, antager at 
den rigtige form er othælbit, hvad der i de to sællandske 
love hedder i o r t h æ b i t ,  og forklarer det som en mindre 
ting (bi t )  som hører til jorden (odel )  eller, når man fore­
træ kker athæl, som hører adelbonden til. 

athselbondæ (odelsbonde) J. 1, 3; 2, 103. s. o t h e l b o n d e  
med forklaring.

athælby (hovedby) =  allby. J. 1, 47 (Flensb. hdsk. 1, 51 allby). 
athælkonæ J, 1, 21 ægtehustru =  adhelkonæ 3, 20. S. 13, 1 

apulkonæ; 3, 16 athælkonu barn mods. sløkifrij) barn. Y. 1, 
1, 9 og 21; 2, 27: athæ lkunæ ; 2, 44 athælkunæ børn  (ægte 
fødte børn). É. 1. 1 athælkunæ; El. 1 og 9. 

athælvaegli (hovedvej) V. 2, 50; S. 4, 2 ajmlvægh, hvor sil­
digere hdskr. har allfarvej, alvey. 

au g li æ s. aghæ.
augliæ, 3 p. flt. nut. af a, J. 2, 8 og 21. 
avat s. afat.

• aveiid, isl. afund, ofund (avind) J. 2, 88 (hvor sildigere hdskr. 
havehæ fnd); skrives 2, 98 og Fl. 113 a v æ n d .  S. 5, 38 a v u n d  
=  7, 13 a f u n d .  D ertil hører a v e n d s k i o l d ,  isl. ofundar- 
skjoldr, d. avindskjold o: krigsvåben; jfr. talem åden „foræ 
avugskiold ofna rik it44 (egl. omvendt, bagvendt skjold o: lands­
forræderi). Jfr. E. 2, 27 tha t kallæ mæn avg skiold forth a 
rikit.

averth, som læses J . 3,22 er vistnok en fordrejet form af a r æ t h  
(angreb); vita av. o : anfalde.

avæ J . 3,25 sum veræ all ævæ o: som alle ere af (dansk ta le­
sprog a’e). Ligel. 3, 26. D et findes også hos H arpestreng.

. axul =  a g h s u l  S. 10, 2, isl. axull, oxull, (aksel, af age?).



baan er en anden skrivemåde af b a n æ  J . 2, 7, s. banæ. 
baat, isl. b å tr  (båd) E. 3, 58; skrives senere b a t l i .  
bak, skrives b a c  i E. som biord, ligesom i sild. hdskr. b a g h  

isl. bak (bag, ryg). S. 7, 9, ofnabak o: i ens fraværelse. J . 2, 7 
bak (ryg). E. 2, 64 a bac hanum (bag ved ham ); 2, 65 hæst slaar 
a bak (bag ud). Hadersi. byr. 23 b a g b i n d e .  Fl. 112 bindæ 
hendær a baak; 114 bak bundæn. Som forholdsord Fl. 28 
bak sin garth  (bagved).

bakllotli J . 1, 57 o: det ved en vandmølle opdæmmede vand, 
der bagved frem bringer en stigen af vandet (af b a k  og 
f l o t  h).

Iftakæ, isl. baka (bage) V. 3, 12. I  sild. hdsk. b a g e .  — b a k æ r e  
(bager) Fl. 50; b a k æ r g æ r n i n g ,  sstd. b a c k e r  r e t t  (bager­
ret) H adersi. byr. 36.

ban, isl. bann, skrives også b a n d h  (ban, interdictum , ^kirkens 
excommunicatio) S. 5. 38, Sk. kirkel. 12 og 21, sætiæ i b., 10 
gangæ i b., 21 løsæ sik af baane, liusæ b. a man. D eraf sil­
digere b a n s a t t æ r  (banlyst). Sæl. kirkel. b a n f ø r æ  (sætte i1 
b an ); sstd. latæ sik bannæ sla, hvad der i Sk. kirkel. 21 
hedder: ladæ sæ aff banne sla (løse af ban), 

band, isl. band, i nyere hdskr. b o n d  (bånd) S. 5, 28 bast ok 
band, 7, 3 føræ b. ok stok ofna man, 7, 21 skæræ b. af I)iuf; 
diur i bandum dræpin (holdte i bånd, bundne) 5, 20. — J . 
2, 2, bast ok b. (lænke og fængsel) 2, 93; i samme betydn. 
Y. 2, 35. E. 3, 48.

banæ, sildigere b a n e ,  isl. bani (bane 1) drab , 2) banemand) 
S. 5, 38; svaræ for banæ, takæ vi}) b. o: kendes ved drabet. 
J . 2, 10; 2, 12 at fangæ ham banæ o : udfinde hans drabsmand. 
Ordet forekommer næppe i de sællandske love. D eraf 

banæsak ell. b a n i s  a k  (anklage for drab) Sk. 5, 35 givæ 
manni b., takæ vi}>ær b., 5, 38 være skyldær fore b. J . 2, 12. 

banæsar (dødeligt sår) S. 5, 36 (Had. hdskr.) 
bar, isl. b err (bar, nøgen, alene) S. 17, 3 at bara kroke. 
bardaglii, b a r d a g h ,  sildigere b a r d a g h a ,  isl. bardagi, af 

berja 1) (slag med stok), jfr. b æ r i æ .  S. 5, 14; Sk. orbodam. 
bordagha. J fr. thræ lbarth. V. 2, 18 bardagh; 2, 39; 3, 12. 
E. 2, 12; 3, 38 bardaghe; jfr J . 3, 32 (også med sten, ben o. s. v.). 
2) (slagsmål) Fl. 97 barthdagh.

barlik (af bar) J . fort. hvor andre hdsk. har opænbarlik. E. 
2, l b a r l i k æ  (isl. berliga) o: åbenbart.

barm, isl. barm r (barm) S. 11, 11.
barn, isl. barn (barn) flt. børn, i flere sammensætn. som b a r n ­

l ø s  Y. 1, 1, 13. S. 2, 5. J . 2, 17 varthæ r mæth barnæ 
(bliver svanger); Y. 2, 43 børn. 1, 1, 17 hf flt. børnæ. E. 1, 
børn ; 2, 11 barnum. J . flt. også barn 1, 5; Fl. 1. flt. børnæ; 
9 børnm othær.



bariimyndær (a fb arn  og m y n d æ ) ,  siges S. 1, 7 og 2, 1 (Had. 
hdskr.) om ægtefolk eller rettere, som i S. 1, 8, kun om ægte­
manden, der ved barnet får part i arv efter hustruen. J fr. 
m y n d æ .  V. 1, 1, 20 og S. 2, 1 (run. hdskr.) barnmynd.

. barnsøl, b a r s  ø l  (ef. af barn  og øl i bet. gilde) barselgilde 
(den egl. bet. af barsel) Till. til Fl. 

barnæbarn, flt. barnæ børn og børnæbørn. S. 2, 5; J .  1, 4; Y.
I, 1, 4; E. 1. 9.

barthær er forb. tillægsf. af bæriæ, isl. bar5r. S. 6, 1 bardær, 
Sk. orb. m. barthir, V. 2, 17 og 18 barth ;-2 , 20 hins — thæ r 
barthæ r var. E. 1, 39, barthæ r.

. bassi, isl. bassi ell. bersi (basse) vildbasse, vildsvin eller bjorn. 
Fl. 44.

• bast, isl. bast (bast), i forb. bast ok band: raj)a b. ok band ofnæ 
man (binde en som misdæder) S. 5, 28; J)a æræ borto b. ok 
band o: tiltalte må ej bindes som tyv S. 7, 8. jfr. uo. at b a s t æ .
J . 2, 93 bast. Fl. 93 b a s t  t h r a a t h .

.bathæ, ba})se? ba{)e,  bæl )e ,  isl. bådir — bædi, ejef. beggja 
(begge). S. 1, 11 og 13; ejef. bægiæ })eræ 1, 1 og 5, 29, 
bæggiæ vaghæ, vegnæ (på begge sider) 5, 9; som bindeord 
b. — ok S. 3, 2; det skrives da også bo^æ, boJ)e.— J . 1, 24 
og 27 bathæ (begge); 2, 17 bathæ — ok; 1, 36 og 43. Y. 2, 3 
bathæ øghæn; 2, 36 bathæ (begge dele); b. — ok. 1, 9; 2, 44. 
E. har bathæ — ok 2, 1, men ellers b e g g i  ell. b e g g i e :  b. theræ 
1, 28; b. vagh. 3, 28.

. bathæ, isl. bada (bade), Till. til FL, hvor også no. b a t h æ n  og 
b a t h æ l s  (badning) forekommer.

. ben, isl. bein (ben) S. 5. 34; J. 3, 30 flt. ben (ossa); Y. 2, 13 
the fyuræ ben; 2, 21 kastæ b. at — (efter en). E. 2, 39. 
H ertil hører b e n s  h o g  (slag med et ben) S. 5, 16; jfr. Y. 2, 
21 og E. 2, 44, Hadersi. byr. 21; men b e n  h o g g æ n  J. 37 
30 betegner: hugget ind til benet (så at ben tages ud) =  
b i e n  s t u n g æ n  saar Fl. 74. 

beriæ s. bæriæ.
. besæt (af sættæ?) Abenr. Sk. 42 si qvis impeditus fuerit. qvod 

b e s æ t  dicitur. Jfr. Molb. gi. 82.
. betæ, isl. beita, d. bede o: jage, bruges om at forfølge for re t­

ten S. 7, 10, men dernæst særlig om arv, der tilfalder æ gte­
mager hver efter sin slægt (jfr. arfbetær), så at den ene arv 
ligesom fanger den anden og begge forenes. S. 2, 3; jfr. J . 1, 17 
hvor den latinske oversætt. (una hereditas lucratur aliam) og 
den 'p lattyske (eyn erue wijnt dat andere) ere rigtige, ligel. 
Y. 1, 11, 30 og E. 1, 1, 18—21, hvor b i t æ  er det samme 
ord, s. dette. De ældre forklaringer ere urigtige. — J . 1, 17 
arf betæ r arf; 2, 18 betæ hans manhælgh, der i den gi. d. 
oversætt. hedder: søge hans mandhellet. Samme ord (isl. beita) 
er vel



. betæ, lade græsse (bede, gore stansning på en rejse) J . 3, 47 b. 
a akær. E. 2, 58.

. bethæs, isl. beida, beiåast'(udbede sig). S. 7, 4 be})æs. J , 1, 
50 bethæs; 2, 97 og 106 (beddæs). Også J . 1, 12 bethæs 
ban arf bører bertil og ikke til abetbæs. Jfr. bitbæ. E. 1, 7 og 
33 (beddes): 2, 21 (bedz). Fl. 116.

‘ bezæl, b e z s e l ,  isl. beizl, (bidsel — af bide) Y. 2, 35; E. 2, 45.
. bi, isl. b^, flt. bi (da det er intetk.) (bi) S. 11, 1; J . 3, 38; lige­

ledes E. 3, 37. D eraf b i g a r t b  J.  3, 38 og b i s v a r m  J . 3, 40.
bien s. ben..

• bindæ, isl. binda (binde), jfr. band, ubundin. S. 7, 1. J . 2, 87
b. tbe t a hans bak;  2, 89 bant. Y. 2, 35 bondæn og bundæn. 
E. 2, 19 bant, bunden.

.biorn, b i ø r n ,  isl. bjorn (bjorn). S. 5, 21 biorn. J . 2, 36 biørn 
hvalp. Fl. 43.

.biskop (biscop) isl. biskup (biskop) S. 4, 19 biskops ræt, em- 
bitzman, biskopsdom (bispedomme). J. 2, 7 biskops vitnæ; 2, 
77 biskops mæn; 3, 8 biskops dom. V. 1, 6, biskop =  1, 23 
og 2, 49 bisebop.

• bismær, isl. bism ari (bismer) Fl. 37.
. bitæ, isl. bita (bide) S. 9, 21 og 11, 11 b. nytær (knække nød­

der). E. 2, 65 b. til døtbæ.
.bitæ =  betæ, isl. beita: i de sællandske love: Y. 1, 1, 19 bitæ r 

arf, fort. bet: bun bet hans arvæ 1, 1, 19; det foregående 
stykke bar overskrift: um arvæ bitliing: b itæ r bænnæ arf 
hans arf; sstd. boræ arf bitæs og 1, 1, 20 mæth arvæ bitbæth, 
1, 1, 10 m ætb andræ arvæ bitnæ. E. 1, 11 bitæ r — arf, 1, 33 
u t beds (arf) =  u t bet, 1, 37 arf bet; 1, 34 arf vartbæ r bitin. 
— Tvivlsomt er det, om V. 2, 36 bitæ r banum vitnæ ( =  Sk. 
orb. m. b itir  eller bidir) er heraf, ligesom J . 2, 6 efter Flensb. 
cod. latæ vitnæ bitæ, at sannænd mæn æræ' lagblik til kraftb 
at sværæ, hvor Petersen bar biuthæ til (jfr. hans varianter), 
medens K. Ancher med de gi. oversættelser fortolker det 
„vidne44. Jfr. betæ og arfbit.

• bithæ, isl. biåja (bede), bi})iæ , S. 4. 7; 7, 13 b. sæ sva gu})
bialpæ, b. fore manni til konung; i betydn. a ttrå : S. 7, 9 b. 
manni fri}), b. andræ stæfnu. J . 1, 33; 2, 12. V. 3, 2. — E. 1, 
7 bitbie sik kunæ.

. bithæ, isl. biSa (bie, vente, oppebie); S. 7, 10 med ejef. bi{)æ 
hans, b. biskops; uden genstand (tøve) 4, 10; 7, 10. J . 2, 7 
og 8 og 110; i bet. forblive 3, 65. — V. 1, 20; 3, 4. — Fl. 89 
b. barn (vente på barn).

• l)iug, isl. bygg (byg) S. 14, 3. D eraf b i u g g æ r } ) e  S. 9, 20 (gærde
om kornm ark). I  till. til Fl. skrives b iyg .

. biuthæ, biu})æ , isl. bjoda (byde) 1) tilbyde: S. 5, 35 b. bøtær, 
7, 12 ty ltæ r e}), logb S. 2, 13; 7, 11 b. næfnd fore sik o: til­
byde at underkaste sig næfnds kendelse; jfr. lagbiu})æ, utbiu})æ.



2) indbyde: varthæ buthen liem til annæns mans. 3) byde, 
påbyde. — J . 1, 33 biuthæ (tilbyde); 2, 67 og 106 b. um — 
(påbyde angående —); 2, 78 b. næfning (hvor udtrykket
forklares); 3, 5 bothæ t; 3, 51 bøth. — V. 2, 28 tilbyde, men
2, 19 befale. — E. 2, 2 tilbyde; 2, 17 b. logh (tilbyde ed);
3, 2 b. thing. 3, 18 lething varthæ r buthæ n (påbudt).

. M æ l k æ ,  isl. bjålki (bjælke) E. 2, 78. PI. 45 biælk.
. b i s e r g i i ,  isl. b jarg  (bjærg, hoj) E. 2, 51 anti brink ællær dal 

ællær biærgh.
• b i æ r g h æ ,  fort. biarg, burghit, isl. bjarga (bjærge) at b. på

havet, PI. 88, også S. 8, 2; 9, 18: b. korne (bjærge korn); 
lidef. bjærgæs: sol ær burghet (solen er gået ned). E. 3, 61. 
Jfr. b u r g h .

. M æ r k , måske egl. bjarkey, forekommer ikke i lovene selv. 
1) by, navnlig byens retsom råde =  byfred. SJt. byret § 35. 
Odense priv. 1477 § 1., kong Hans 1. priv. f. Alb. § 2, Vib. 
privil. 1440 § 3. 2) d istrik t på landet, undtaget fra den alm. 
herredsjurisdiktion, hvad enten nu m idtpunktet for det var en 
kongl., biskopi., adelig gård (huseby, se S teenstrup: stud. ov. 
Vald. jordeb. s. 20—2) el. et kloster, eller det var et landsby­
birk. Sk. byret 1, 5, 7. 9, 15, 16 med var., Yald. Eriksens 
håndf. 31. 3) købstadret Sk. byret 1. — D eraf b i æ r k e r æ t
(bjarkeyjarréttr) egl. købstadret, Sk. byret 1, 35, 68, „senere 
retten  til at have særskilt jurisdiktion, Chr. 3 priv. f. Alb. 38. 

b i ø r n  s. biorn.
• b l e ,  isl. blæja, sv. blia, bløja (ble,- lagen i sengen) S. 13, 1. —.

Y. 2, 17, b. ok bolstær. — E. 2. 1. — J . 3. 37.
. b l i f » æ r ,  isl. blidr (blid) S. 5, 21.
. blotli, isl. blodr (blod) V. 2, 13, deraf
. b l o t l u e k ,  b l o b u g r ,  b l o d i g h r ,  isl. blodigr, blodugr (blodig) 

J . 3, 37; Y. 2, 27: E. 2, 1 b l o t h u g ;  PI. 69 b l o t l i i g h .  
b l o t h v i t æ ,  b l o t h æ v i t æ ,  b l o t v i t æ  (af v i t æ  o: bøde, straf, 

s. dette ord) o: en blodbrøde, en ulovlig blodsudgydelse, 
bøder for en sådan handling, J . 2, 49 og 2, 13. E. 3, 46 og 
1, 32. Senere betegner det blot blodsudgydelsen, som Chr. 3 
Kolding, reces. art. 23.

• b l y ,  isl. bly (bly) Hadersi. byr. 5.
• b l o t ,  isl. b lautr (blød) b. sææt. Till. til PI.
• bo, isl. bua (bo) S, 4, 1 bo i by samæn. J . 1, 47; bor 3, 14; 3,

10. V. 2, 47; PI. 113 thæ r næst ham bo.
• bo, isl. bu (bo) S. om hus og hjem: 1, 5 føræ kunu i bo, om ejen­

dom: 9, 22 bo, 1, 7 bo skiftis i tu, uskift bo 7, 10. — J . 3, 7 og 
46 (bo, bolig). V, 1, 1 og 1, 3; E, 1, 2: skrives boo, 1, 21. 
D eraf sammensætn. b o f æ  (boskab), rø rlig t gods, J . 1, 6 og 
40; 2, 97; Y. 2, 44; E. 1, 10 =  b o s k a p  J .  1, 6; PI. 11 b o ­
s k u p  (boskab), platt. burskop. b o p e n n i n g  Hadersi. byr. 10 
(rede penge, mods. jordejendom), s. Molb. gloss. b o r a n  J .  2,



40 og 45 (hvoro det forklares); b o s  l o t J .  2, l  =  b o o s  l o t  
J . 2, 6 og 42 Abenr. Sk. 18. E. 3, 22 bo  fa s  tæ r  man =  laug- 
fastær. Jfr. bol.

‘ b o l t ,  isl. bok (bog) S. 5,. 29 og 7, 11 sværiæ at bok (isl. båkar- 
eidr), bogsed ( =  åsvoren ed), s. Molb. gloss., J . fort. b o k  
(den hellige bog).

• bol, isl. bol (bol, af bo) betegner en agrarisk enhed, der op­
rindelig vel angiver kvantitet, men senere i visse egne kvalitet 
jfr. Pal. Muller: om Yald. jordeb. 69—85, A. Sunes. overs. af
5. IV , 1. Bolet kunde være delt mellem flere ejere, der med 
hensyn til rebning, indbyrdes eller overfor byen havde visse 
rettigheder. S. 4, 9 æghæ ell. væræ i b. samæn. J . 1, 45. 
Y. 3, 4 bool. E. 2, 54 og 55. Senere er betydningen jo rd ­
brug (Pal.-M. Gs. 83), S. 17, 1 og der gores da forskel på bol 
og bol jord. Abenr. Sk. 43 omtales b o o l m u t æ ,  hvis betydn. 
er usikker; efter de ældre fortolkere (s. Molb. gi. 103) en 
indfæstning eller afgift til grundejeren for at opdyrke land. 
D eraf

bolfastær (bofast) S. 5, 35 =  b o f a s t æ r ;  b o l f æ  S. 2, 1 =  
b o f æ  (rø rlig t gods), sildigere sagdes også b o l p e n n i n g e .

bollsaar s. holsar.
• bondæ, isl. bondi o: boandi, buandi (bonde) betegner ligesom 

d. husbonde dels husherren, husfaderen, dels ægtemanden, 
dels bonde (jordbruger) dels borger i almindl. S. Petersen i 
Ann. f. nord. oldk. 1847, 228 fgg. S. 6, 1. J . 1, 13 hænnæ b. 
o: hendes mand;  1, 3 bondæns, ubest. ejef. bondæ. Y. 1, 1, 
12, om husbond, 2, 37 og 42 hf. bondænum; 2, 3 ræ tæ  bøn- 
dær (bønder, borgere). E. 1, 2 bondæ (ægtemand), flt. 
bøndær. I  betydningen sagsøger, citant S. 7, 12; 14, 5; Y. 
3, 3; E, 2, 28; J . 1, 41 og oftere.

bonclæmæn (boende mænd) E. 2, 49 og 3, 25 =  b o f a s  t æ  
men.

■ bord, b o r t h ,  isl. bord (bord, der også nu kan betyde ,,bræt“). 
Sk. 2, 1 bor}) o: bord, jfr. brutstok. J . 2, 78 og 3, 54 bord, 
kant på skibet, skibet selv eller den ene side deraf; 2, 115 a 
thæ t borth  han ær a. Fl. 85 a boorth (ombord). Abenr. Sk. 
14 supra s k i p s b o r t h .  E. 1, 36 forbindes borth  med bruth- 
stok (om hvad der anvendes i husholdning, til fortæring på 
,,bordet“) .— Sildigere: skytæ gotz bord overbord o: udskibe 
gods fra et skib til et andet.

- borghæ, isl. borga (gå i borgen for —, indestå for —) J .  2, 
62 og

* borghæ ell. b o r g h æ n ,  isl. borgan (borgen, kavtion) J. 2, 62 
og sildigere.

* bort, isl. burt, å burt, i bu rt (bort) =  b u r t .  S. 11, 11 føræ b., 
15, 6 latæ  b., 2, 16 faræ b., 6, 11 gangæ b., 5, 1 kommæ b.,
6, 12 takæ b. eller i sammensætn. bortføræ  7, 18, bortlatæ
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(afhende) 3, 11, bortsæliæ 4, 13; borttakæ  11, 4; bortvrakæ  
13, 10. Jfr. b u r t  og b u r t æ .

- bortæ =  b u r t æ ,  isl. burtu  =  brautu  (borte) S. 7, 8 væræ b.
• bot, isl. bot (bod, bøder) — flt. bøtæ r. S. 5, 35 varj>æ manui

til botæ, mans bot (mandebod), jfr. m a n b ø t æ r .  — J . 1, 22 
bo t; 2, 13 bøtær. E. 2, 10 fæstæ bøtæ r. — Y. 3, 12 bot og 
boot, PI. 71. — E. 3, 47 b o t æ  b u t h  (tilbud af bøder), men 
Y. 2, 1 er b o t æ b o t h  bødebud, o: pålæggen af bøder. Y, 2, 
1 til botæ at biutliæ. b o t æ f æ s t n i n g  (løfte, forpligtelse til 
at give bøde) Y. 2, 19 =  b o t f æ s t i n g  2, 18; E. 3, 28, a 
bø tta  bøtæ r Y. 2, 29 (efter at bøder er betalte), liutes bøtær, 
sarbøtæ r osv. b o t æ m a l  J . 3, 21 (bødemål); E. 2, 6. b o t l ø s  
mal S. till. 

botæ s. bøtæ.
' both, isl. bod (bud) 1) sendebud, budskab, S. 7, 20 bu{). 

2) bud,  befaling hvoraf Sk. kirker. 14 og Sæll. kirkel. bu}) hæ- 
lagher (påbudt som hellig). — J . 1. 23 both ell. b ø t h  (sende­
bud);  3, 8 og 65 (bud, befaling). Y. 2, 20 both =  Sk. orb.
m. b u t h ;  3, 12 buth (befaling). E. 3, 57 both (sendebud). 
Jfr. buth.

• both, isl. bud (bod, flt. boder) J . 2, 99 (bod, kam m er); E. 2, 25
b o o t h  og b o t h æ g a n g  (angreb på en i hans bod). Fl. 49 at 
salt bothæ. Oldem. 62, 69 b o t h æ m a n  og Hadersi. byr. 37 
b o t h e  k u n e  om småhandlere jfr. bodekarl og bodekvinde 
i saml. til jysk hist. 1, 128 (c. 1550). Yald. jordeb. 39 b o t h æ -  
s t a d h .

• bothæ, isl. bæ ta (bøde) synes at være brugt i den tilbage­
virk. form bothæs J . 2, 32 bothæs for — i forb. med det 
følgende r i s  b o t h  i betyd.: at sætte et hegn, gærde op
for, at bøde på noget — råde bod på — jfr. bøtæ.

• brand, isl. brandr (brand, ildebrand) Y, 2, 34; E. 2, 30; J . 3,
66; Fl. 56.

branzten, hvad der i danske dialekter hedder b r a n d s t e d  
(Molb. JDial. lex.) forekommer S. 17, 8 om et ildsted, i Goti. 
1. skurstain (skorsten). Nyere hdskr. have her brandsted. 
(Rosenv. gi. d. 1. I, 140 fejl forkl.).

' brat, isl. b rå tt (brat, hurtigt) S. 4, 16. E. 2, 73.
• bref, isl. bréf (brev) J . 2, 4 og 10 kunungs bref. Fl. 100 takæ

bref yver byman. 
brennæ s. brænnæ.

• breth, isl. breidr (bred) J . 1, 56; E. 2, 39 mæth thæ t brethæ.
. brethlek, isl. breidleiki (bredde) E. 2, 39.
brethoxæ, isl. breidøx (økse med bred eg, stridsøkse) E. 3, 13, 

omtales også i de gi. norske love og kongespejlet.
• brink, isl. brekka (brink) E. 2, 54 og 56 flt. brinkkæ.
• bristæ, i S. også b r y s t æ ,  isl. bresta (briste, gi. d. brøste).

1) gå i stykker, Sk. kirkel. 2. 2) fattes, svigte (med person i



hf.) S. 4, 15 viliæ bristæ  hanum o : svigte (ved ikke at gore ed) 
S. 4, 15; 5, 2. — J . 1, 43 bristæ r hanum logh; i bet. mangle, 2, 34 
og 93. — E. 1, 23 (mangle); 2, 15 b. hanum logh; 3, 65 brast; 
2, 52 b rustit; 3, 1 bristæ  i —. Fl. 49 (mangle), 113 brystær. 

’ b r o ,  isl. bru (bro). J . 1, 56; Fl. 26. 
brofial, b r o f i æ l ,  af b r o  og f j æ l  (bræt), forek. i Øst Grot. 1., 

men er fordrejet til b r o p e l l ,  der er blevet til b o p æl .  S. 7, 
7 hema ofna brofial sinni (foran sin port, idet det egl. be­
tegner et fjæl, der danner overgang fra vejen til huset). 
Sæll. kirkel. og Sk. kirkel. b r o f i æ l l  og b r o f i e l .  E. 3, 22 og 
65 (bopæl); jfr. Chr. 3 Kolding reces. art. 5; Vedels Saxo 
har b r o f i e l .  Hadersi. byr. 26 skrives b r o f i æ l l .

• brok, isl. brok (brog, bukser) S. 5, 10; br. anboth J . 3, 25, jfr.
anboth. V. b ro  k æ l øs.

. brolist (af bro og list, isl. lista, strimmel) en kant af fortovet 
ud med brolægning, Hadersi. byr. 39.

• brollæp, isl. brudlaup (bryllup) Fl. 2 =  brollup, sstd. 
brot s. brut.

• brothær, brofrær, isl. brodir (broder) J . 1, 38 flt. brøthær, S.
13, 6. V. 1, 1, 3. — br. sun, br. dottæ r V. 1, 20.

. brun, isl. b runnr (brønd), hf. brunni og brunnæ S. 5,17; E. 2, 
58 (nogle hdskr. bryn).

• brune ( b r o n e ,  b r u n æ ) ,  isl. bruni (brand, ildebrand — jfr.
b ræ  n n æ )  S. 14, 4.

brungær (af brun og gærfræ) o: sætte et (brønd) gærde 
om en ager, S. 9, 20. formodi. ved at sætte gærdet tæ t om 
jorden, som en solid indhegning.

. brnt ell. brot, isl. bro t (brud) af brytæ: 1) brud, overtrædelse, 
se frith-, helghæ-br. 2) forbrydelse, brøde. S. 6, 5 gøræ nok­
æt til brutæ  (begå en forbrydelse). J . 2, 50 brot (brøde). E. 
1, 43 brut, brutæ. Sæll. kirkel. skrives b r u t h .

. brutstok forek. i S. 1, 13 og 2, 1; E. 1, 36. JDet er ikke for­
stået og derfor forvansket i hdskr.: brothstok, borth  stol, 
bordfiell, brødfiell (forklaret som tallerken). Schlyter: qvod 
communi familiæ victui vel sumptibus inservit, i lighed med 
Ih re : massa communis. Ostersen Weylle gloss. jur. p. 169: 
brødstok, den fortæring, som er sket i fællig, når mand eller 
kone dør og have ej born sammen, hvorfor deres arvinger da 
ej få vederlag. Rosenvinges forkl. (efter Rugmann) er urigtig. 
Jfr. Vdsk. Selsk. ordb. b r y t s t o k :  en vis sums anvendelse til 
huset, som ikke skulde erstattes arvingen; og N. M. Petersen, 
Ann. for nord. oldk. 1847 s. 265 not. (hvor det sættes i forb. 
med bryti: hvad der kommer a b o r t h  ok a b r u t h s t o k ) .

• bryniæ, isl. brynja (brynje) J . 3, 3 =  b r y n i .
• bryti, b r y t h æ  ( b r y t i æ ,  b r y d i æ ) ,  isl. bryti besl. im brytja, der

atter afledes af brjota, b ryde): en bryde, brydje; brytja er egl. ud-



dele maden til gårdens folk, hvorfor bryti egl. er den træl, 
der forestod husholdningen (lapCas), en husforvalter; i lovene: 
1) b r. (villicus) står for ejerens regning i spidsen for jo rd ­
bruget; skont fri nærm er han sig træ llen i retsstilling S. 15,1, 
J .  1, 31. 2, 33 og 67, Y. 2, 44, E. 2, 68. 2) =  f æ l æ g s b r y t i ,  
se dette ord, S. 15, 4 til 6, J . 2, 67, E. 3, 19. J . gor forskel 
på den br., som er fælægsbryti, og den, som er rethe sven 
2, 67 og 71. 3) k o n u n g s  br .  (exactor vel villicus regis, And. 
Suneson IX , 8) var oprindelig ikke forskellig fra andre br., 
men varetog siden alle kongelige rettigheder i det sig betroede 

• d istrik t S. 7, 21 og 9, 5. E. og Y. bruge konungs br. og 
konungs umbutzman i flæng E. 3, 57, Y. 3, 13. Lignende still­
ing indtoge br. på bispegodset S. 9, 5. — B r y t i f æ l æ g h  be­
tegner forholdet mellem ejeren og fælægsbryti J . .2, 71. E. 1, 
11 har brytifælugh.

brytæ, isl. brjota (bryde). 1) bryde: br. skip (lide skibbrud) S. 
8,2;  Fl. 88 ; J . 3, 63; E. 3, 61 (med udeladelse af skip). Sk. byret 
7 br. skogh (hugge træ e r) ; S. 5, 4; 9, 21 br. hus. 2) forbryde sig 
imod, krænke Sk. kirkel. 4 br. frith, 8 br. hælgh; S. 6, 5; Y. 2, 
30; J . 2, 32 br. hærværki (begå hæ rvæ rk); 2, 30; fort. tillægsf. 
b r o t  J . 2, 34 og 3, 32; br. vith  (forbryde sig imod —) J . 2, 
56; Hadersi. byr. 17; E. 1, 39 br. thæn ær flætførthær æ r; 
1, 43 br. sva høghælik (begå en så grov forbrydelse) =  br. 
vithær E. 1, 43; br. i hiul (dommes til stejle og hjul E. 2, 
15; skrives b r u t æ  og b r u t æ  E. 1, 45. Forb. tillægsf. b r o -  
t æ n  E. 3, 12; b r ø t n æ  garthæ  (gjennem brudt gærde) E. 2, 
73. Fl. 58 then brøtæ n hus. Sæll. kirkel. varthæ r frith bro t 
=  brudin. Sk. kirkel.

brænnæ, isl. brenna (brænde) 1) brænde, opbrænde: b. sik at 
iarne S. 7, 9 og 19.‘br. silf (smelte sølv til mønt) J . 3, 65: 2, 114 
(brennæ). Fl. 93 bræ nt liim; Y. 2, 34; E. 2, 15 (skrives også 
b r e n n æ ) .  2) opbrændes, være ib rand . S. 14, 1 V. 1, 16; Fl. 56.

bræuuæstallær, fl. opr. vel som isl. brennustaår, sted, hvor 
noget er brændt. I  Yald. jord. 46 steder, hvor salt brændes.

bræuuæstuj» (brandstød, hjælp til erstatning for brandskade, 
s. s tul)) S. 14, 2. Ost. Weylle kalder det b r æ n d e - s t u d .

brøt, isl. braud (brød) Hadersi. byr. 36.
brutæ =  brot, brut. J . 2, 23 er det en entalsform, men 2, 63 

bøtæ  allæ brøtæ  er det flt. af brot. Fl. 19 hvær brøtæ  ok 
oli vitæ.

b u k ,  isl. bukkr (buk) Fl. 93.
b u l s tæ l* ,  isl. bolstr (bolster, dyne, sængeklæder), alm. i for- 

bindl. b. ok ble. S. 13, 1; J . 2, 27 (men 3, 37 dynæ ok ble); 
E. 2, 1; Y. 2, 27.

bunkæbrot, isl. bunki =  bulki, den nedpakkede, fastsurrede 
skibsladning, (jfr. GrulaJ). 1. s. 314 brjota bulka undir monnum, 
og b u l k a s t o k k r  o: de langs fartojets sider opstillede stokke
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til at stø tte  en hoj ladning, og b u lk a b r u n  o: den bageste kant 
af en således opstablet ladning). B u n k æ  betegner altså opr. 
skibsladning, ikke rum m et ell. dækket (Molb. gi. s. 125). D eraf 
b u n k æ b r o t  ( =  bunkabrut Sk. orb. m.) V. 2, 40 og E. 2 
24 overfald på en mand i hans eget sk ib , hærværk inden 
skibsbord; Fl. 93 sin b u n k  b r y t æ r  ok goozQbu rt sæl (om at 
bryde ladningen i skibet op og sælge deraf); Abenr. Sk. 41 sua 
b u n k æ  non aperiant. Ost. Weylle og Vidsk. S. ordbog har 
m indre rig tig  forklaring.

• b u r g h  findes i overskriften til E. 2, 74; hvis det er rigtigt, og
der ikke skal læses som straks efter b u r g h i t ,  da er det no. 
til b iæ r g h æ  og betegner indhøstning, bjærgning af kornet; 
jfr. formerne burghit E. 3, 81, burghæn, byrghæt — af 
biærghæ. S. dette ord.

• b u r  s  v e n  (af bur, isl. bur o: kammer). Sæll. kirkel. og Sk.
kirkel. 2, forkl. afSchl. som kam mertjener, men ordet svarer 
vist til sønderjysk b u s  v e n  (første k a rl 'p å  gården); biskops b. 
bliver således omtr. =  biskops bryti. 

burt =  bort \  J . 1, 51; 2, 17 takæ i burt, skrives 2, 38 
bnrtse =  b o rtæ j b y r t .  V. 1, 24 faræ b .; 2, 27 æltæ b.; 3, 5 

sælæ b. — E. 2, 27 sæliæ burt; 1, 38 burtæ  og borthæ. — J . 
3, 6 bortæ . Fl. 79 løpæ burt. D eraf 

■ burtløp (løben bort) Y. 3, 12.
• b n ] > ,  b u t h  =  both (s. dette ord) V. 3, 12; E. 2, 32 (befaling);

3, 62 (melding): fa b. (gore melding). —- E. 3, 47 botæ buth 
(tilbud af bøder).

b u t h  h æ l æ g h  s. both.
• b y ,  isl. b^r, bæ r (by) — af bua (bo, bygge). S. 4, 1; i Sk. byre£ 9

og Fl. 39 findes b y f r e d ,  b y f r i t h  o: byens område, det by­
tinget undergivne distrikt, Hadersi. byr. 2 jfr. Molb. gloss. 
b y m e n  Fl. overskr. fl. a f b y m a n  Fl. 4; b y f i s k æ r  (af fiskær) 
fisker fra byen Fl. 22; b y l a g  Hadersi. byr. 9; b y m a r k  S. 
9, 10; Fl. 39. — J . 2, 96 then by; 1, 45 al by (al mark), 
jfr. athælby. Y. 2, 36 by (bu). — E. 2, 21 by innæn; b rug t 
=  bygd 2, 53; byum (bum) 2, 70. Fl. 11 til by.

. b y g d ,  isl. bygd (bygd) — bebygget land af ubestemt storrelse, 
egn, m odsat ubygd. Uvejsomme skove, moser og øde­
m arker skilte nemlig ligesom et bjærglands fjælde de be­
boede strækninger fra hinanden; jfr. sv. og n. bygd. S. 4, 3;
4, 7; 17, 6. V. 2, 48 all b . ; 3, 1 af bygdæn. E. 1, 23; 1, 49 
bygdæn thor sværiæ; 2, 58; 3, 2; 3, 36; 3, 48; 3, 55. I  J .  1, 
23 innæn b., utæ n b.; 1, 46 og måske 2, 7 ( b y g d æ m æ n )  
synes b. brugt i den senere betydning, jfr. Sk. kirkel. 15: et 
område med mere bestemte grænser, hvad enten der nu tænkes 
på sogn, herred  eller syssel, se O. Nielsen: om syssel indd. 
s. 15—19, Steensti;up: studier ov. kong Yald. jordeb. s. 5. 
A. D. Jørgensen, Arb. f. n. o. 1872 s. 293. — hærætzbygd E. 
2, 51, hembygd S. 7, 4.



• J .  1, 47 synes at være no. (byggen, bebyggelse), 
. b y g g æ ,  b y g g i æ ,  isl. byggja — af bua (bygge), J . 1, 5 hedder

nf. byggi; 1) b. land (dyrke) 2, 7 of iorthæn ær bygd; b. 
forthe 1, 51; 2) b. skip (bygge) 2, 32. — E. 2, 57 byggæ =  
3, 7 byggiæ. PI. 28; 45 b. træ  o: anbringe træ  i bygning; 
98 mæth logli ær vor by byghd.

. b y g g e n  (af byggæ) byggen, bygning (handlingen at b.) PI. 29. 
b y m a r k  (den en by tilliggende jord) S. 9, 10 og 16; E. 2, 70.

.b y r i a e ,  isl. byrja (begynde) PI. overskr. hærbyriæs. Yald. jordeb. 
59 landæmærkæ byrius (byriæs?)

• b y r f * ,  b y r t h  (Flensb. 1, 7 b i y r t h ) ,  b i i r t h ,  b i i r d h ,  b y r d h ,  
isl. 1) byrdr og 2) burår 1) dot at bære, i sammensætn. iarnb. 
vitnisb. 2) fødsel: æftær guths b. 3) slægt, slægtskab, æghæ b. 
vij>ær man S. 2, 8; 13, 5. — J . 1, 1 (byrd, slæ gtled); 2, 26 og 3, 64 
(slægtskab). V. 1, 6 a byrth  vith h a n ; 1, 20 næst i byrth. — Skri­
ves b i r t h  Hadersi. byr. 12 og b u r  th  Sæll. kirkel. ( =  kynsimmi, 
Sk. kirkel.)

• b y r f * i ,  b y r t h æ  isl. byrdr (byrde) — af bera. S. 3, 1. — b y r -
t h æ n :  J . 3, 62 havæ — sin byrthæn. — E. 3, 62 hæstæ 
b y r t h æ .

• b y r t l i i n g ,  isl. byrdingr E. 3, 58: et lastskib, fragtskib, handels-
fartoj.

b y r f > æ s m a n  (af byr])) S. 2, 6 om en slægtning i almindl. 
b y t h i n g  forekommer ikke i lovene, men i Sk. byret 35. 
b y v o l l  (byens mur ell. grænse) PI. 14.

. b g e g g i  er den nyere form af b a t h æ ,  isl. ejef. beggja af bådir. 
D et findes J . 1, 36 theræ bæggis (ny ejef.); 1, 18 bæggi vægh 
(vægliæn) o: på begge sider. — V. 1, 1, 17 theræ  bægæ ell. 
bægiæ; 1, 2 biægæ vagnæ n  1, 3 biægiæ.

• b æ k ,  isl. bekkr (bæk) Yald. jo r d e b /40, 41, Oldem. 16.
-b æ l b a r t k e r ,  af bælbæriæ, der V. 2, 18 bedder b æ l u g h  b a r h  

(eller b æ l g h  b a a r t h )  i Sk. orb. m. b e l b o r t h i r ,  jfr. Vidsk. 
Selsk. ordb. b æ l g b æ r i æ r .  Udso. betyder: at prygle stærkt, 
bearbejde bælgen med slag, og afledes af b æ l g  og bæriæ, 
s. dette ord.

• b æ r i æ ,  også skrevet b e r i æ ,  isl. berja (slå), fortid, b a r t h æ ,
tillf. b a r t h ,  b a r | ) æ r ;  b æ r i æ s ,  isl. berjask (slås) S. 6, 1; var. til 
11, 4. b. til dø])æ. — J . 2, 30 (dræbe) ; 2, 78 bæ riæ s; 2, 80 barthæ, 
barther. — V. 3, 12 beriæ ; 2, 20 barh (slagen). E. 2, 12 
barthæ, barth ; 1, 39 barthæ r; 2, 1 beriær. Fl. 97 beriæs (slås, 
komme i slagsmål).

. b æ r æ ,  isl. bera (bære) S. 3, 21; i bet. frem føre: 7,11 og 15, 
4 b. v itn i; var. til 7, TI b. forfal; 5, 29; tillf. boren Sk. kirkel. epil. 
— J . 1, 12; 2, 9 b. sak vith annæn; var boræ t ham a h å n d ; 3,32 
ma æi b æ r  sik sialf (her er bær nf. =  bæræ). — Y. 2, 16 
b. vitnæ til — ; 2, 46 b. lotæ innæn; 1, 20 i at bæræs o: tages 
med. — E. b. mæth =  b. i mæth (deltage med en anden i



byrden, udredelsen) 3, 26. =  b. til mæth 3, 31. — J . 2, 98 
var boret ham a hånd o: var (utilbørligt) givet ham skyld for. 
Fl. 86.

* b a e t æ r ,  bæ  t r æ  (bæ tre, bæ thre, bætræ) — b æ s t æ r ,  b æ s t ,
b .æ zt, isl. betri (bedre) som biord isl. betr — beztr, bezt. S. 
5, 38 bæstær. — J. fort. allæ bæstæ mæn. — V. 1, 21 b æ træ ; 
1, 2 bæst =  2, 8 bæzt. — E. 1, 11 bæ tæ r; 2, 56 bæst. Oldem. 
97 bæzstæ tofth.

• b æ t r æ  (bedre o: gore bedre, bøde) S. 3, 12 og 4, 
6; E. 2, 73 Fl. 18 b æ t æ r  som navneform; 87 bætræ brøtæ  
(poenas dåre); Hadersi. byr. 21 b e t e r  forsaar, beter ni m ark; 
deraf

‘ b æ t l i r m g 1 (forbedring) E. 2, 56.
. k tf la e  sak J . 2, 9 forklares af Ost. Weylle s. 144 ved vindicta, 

når man tager sig selv til re tte  og ikke søger lovlige m idler; 
hvo der således hævner sig selv, skal bøde 15 mark penge til 
kongen og dertil have forbrudt de bøder, han ellers var be­
re ttiget til: Chr. 3 Kold. reces, 21. D et må vistnok udledes 
af isl. bol o: skade, fordærv: ire iS uboli, fervido animo (Yidsk.
S. ordb.), og ordspr. svå skal bol bæ ta at bida annat meira, 
jfr. bolva (forbande), bolvan (forbandelse), 

b ø n ,  1) isl. bæn (bon) S. 8, 2; Sæll. kirkel. 2) isl. baun (bonne) 
Fl. 93 bøøn.

. k e t æ ,  isl. bæ ta, (bøde), jfr. bot. 1) bøde på, istandsætte. Sk. 
kirkel. 2. 2) e rs ta tte : S. 9, 6 og 12, 4: b. sp ia l; S. 9, 18 
og 11, 8: b. atærskaj)æ; S. 3, 12. 3) bøde, erlægge som straf. 
S. 1, 17 b. m andrap; S. 5, 9: man ær atær bøttæ r S. 9, 18; 
ofna bøtæ r bøttæ  o: efter at bøder ere betalte S. 5, 6; — Y. 1, 
13 at bøtæ ok at givæ ok »at gialdæ; 2, 29 opa bøttæ  bøtær. 
— J . 3, 27 sva bøtæs* — vil han æi b ø t æ ; 2, 20 (fortid) 
bøth. =  E. 2, 5 a bøtæ r bøtæ (mulcta soluta), 2, 14 b. 
atæ r; L, 5 æm fult sum bøt vare. — J . 2, 15 bøtæ r bøtæs for 
afhog. — Ved siden af bøtæ findes b o t æ :  E. 1, 43 at han 
botæ r af fælaghit, medens ovenfor i samme kap. læses: ok 
han bøtæ af sit eghit. I  betydn. bøder på E. 2, 73. Hadersi. 
byr. 17 skriver b ø t h e r  og b e t h e r  og b ø t e r .

C
• • •

er et for vort gamle sprog fremmed bogstav, som desuagtet ved 
den ofte mangelfulde skrivemåde findes bfugt i håndskrifterne mer 
eller mindre almindeligt for k, og selv i de bedste håndskrifter er 
det hyppigt i ren t danske ord (oc, sic, sich, cunnæ) ved påvirk­
ning af Latin. Dog må der skelnes mellem denne vilkårlige an­
vendelse deraf og brugen i fremmede ord, som man lige fra den



tid  var tilbojelig til at lade beholde den fremmede skrivemåde.
H er er overalt c gengivet ved k i første tilfælde; af den sidste
a rt skal nævnes følgende:
cambær Fl. 45, hvorved gengives den ældre stadsrets latinske 

pinaculum o: gavl, gavltømmer. I  dansk folkespr. betegner 
k a m m e r  også et tværtræ .

capællan (bispens huspræst) Sk. kirkel. 1 =  c a p l a n  Sæll. 
kirker.

capitæl (kapitel) J. 3, 54.
clostær (kloster) S. 2, 10; J . 1, 31; E. 1, 31 givæ sik i cl.
clyviæ s. klyviæ.
C* or s (kors) E. 3, 5 crucis missæ, men gangæ mæth corsum.
consili: Y. 3, 9 thet general cons. (o: den almindelige k irke­

forsamling).
cristin, c r i s t i n d o m :  fa sin cr. (døbes) S, 1, 2. c r i s t n æ  

(døbe) S. 1, 3; c r i s t æ n  man E. 2. 8; c r i s t æ n d o m  E. 2, 71. 
Jfr. k r i s t æ n ,  k r i s t n æ .

cronæ (at krone) Sk. kirkel. slutn. og Sæll. kirkel. c r u n æ t h .
crucis missæ (crycis m.) isl. krossmessa E. 3, 5 o: korsmissæ 

1) to festdage, d. 3. maj og 14. septb. (f. inventionis og f. 
exaltationis crucis). 2) den uge, i hvilken den første af disse 
faldt, i Sk. kirkel. crycis ukæ, i Sæll. kirkel. crucæ ukæ, t. 
kreuzwoche, den 6te uge efter påske, hvori de tre  gangdage 
fejredes (s. g a n g d a g ) .  I  Chr. 4. norske lov, thingf. b. 9 
korsmisse om høsten.

da (dådyr) Yald. jordeb. 50-1.
dagil, isl. dagr (dag). S. 4, 17 um daghen (ell. d agh ); 14, 5 

daghs rum; Sk. kirk. 14 fran mitrium daghe; S. 7, 10 en dagh 
ok iamlingæ =  iamlingh ok dagh; till. til S. (Schl. s. 234) 
ar ok dagh, tha t ær iamlingh ok siæx ughæ r, jfr. J . 1, 23; 
E. 2, 51. I  Skåne gjaldt dette dog måske ikke (forord, f. Sk. 
1284 § 6 dagh ok manet). — Y. 1, 1, 12 dagh; 3, 4 hvar 
dagh. — E. 2, 51 havæ dagh o: frist, term in; 3, 24 d. ok 
iamling; jfr. Chr. 3. Kold. reces. 22 sex ugers dag; stæfnu 
dagh. H eraf

dagslius, Sk. byret 25; Købh. byret 1254 § 17 dagsværk; Y. 3, 
12 dagsværkis løn ell. spial S. 6, 1.

dal, isl. dalr (dal) E. 2, 54 brinc ællær dal allær biærgh.
dam, isl. dammr (dam) 1) dæmning S. 12, 1; J , 1, 57; Yald. 

jordeb. 41. 2) opdæmmet vand S. 12, 1 mylnu dam. — d a m -  
s t a t h  J . 1, 57; E. 3, 6, enten sted, hvor opdæmmet vand 
står, eller hvorpå en dæmning hviler =  d a m s b o n d ,  der 
også skrives damsbaand (isl. botn) till. til S. (Schl. s. 235),



J . 1, 57 dam sstath æth damsbond (Flensb. hdskr. urig tig  
damsblande for bande ell. bonde) sml. engbond =  engjord, 
Se iøvr. Molb. gloss.

danæ lethiug E. 3, 63 o: den leding som man i Danm ark er 
pligtig, s. lething.

daiiæt fæ E. 3, 69: gull thet ær hit, varthæ r ok up gravæt af 
iorth, the t men kallæ danæt fæ væræ. Ordets oprindelse er 
vistnok isl. dånarfé, en døds efterladenskab (då, dvale), hvorfor 
det senere d a n e f æ  synes rigtigere end danætfæ.

dath, ish dåd (dåd). E. 3, 27 mæth ra th  ællær m æth dath.
deld, isl. deild (del, inddelen) kaldes i J . 1, 46 (Flensb. cod.)

I, 49; 1, 52 og 55 den den enkelte bymand tilkommende lod af 
byens agerjord, som altså skulde gå under reb. Nogle hdskr. 
have i 1, 46: en  de l ,  der ofte forekom, enstydig med enmark 
eller ornum o: lodden udenfor den rebpligtige bym ark, se 
S tem ann: Schleswigs Rechts- u. Gerichtsverf. im 17. Jahrh . s. 152.

delae, isl. deila (dele) Fl. 8 delæ ok skift, gore omtvistet, føre 
retssag, stævne for retten. Sk. kirkel. 9 d. laghum (afgore 
efter lovene). — J . 1, 32 d. hanum æftær; 2, 16 og 3, 44 d. 
æftær (k lage); 2, 3 om guzhus delær vith bondæ (har proces 
med); 2, 68 d. ran vith —, 2, 67 delæ delæ; 2, 73 delæ sik 
til ræ t (ved rettergang skaffe sig ret); 3, 27 d. thæ t mæth 
laghmal hin a hånd (anlægge sag derom mod hin); 3, 35 thæ r 
tva mæn delæs vith (tvistes). — E. 2, 50. delæ up giærthæt. 
Fl. 40 delæ landbo af sin io rth  o : expellere colonum de te rra  
sua, Fl. gi. stats. 79. Hadersi. byr. 18 delæ husfrith (påtale 
krænkelser af husfred).

delæ, isl. deila, tvist, retsstrid. S. 1, 26; J . 2, 5 kumær æi sithæn 
delæ a; 2, 67 delæ delæ. — Y. 1, 1, 4 a delæ vith. — E. 1, 
23 delæ kumæ i mellæ (opstår strid). D eraf

delemal, gi. sv. dailumal, Schl.; d e l æ m æ n  (modparten i en 
retssag) J . 1, 50 og 2, 40; d e l æ i o r t h  (omtvistet stykke jord)
J . 2, 3.

deyæ, isl. deigja (gi. d. deje), allerede i Gulab- 1. en af de to 
vigtigste am båttir, i de gi. norske sta tu ter navnet på de 
gejstliges friller: deigjar eda fridlur klerka. E. 3, 19 og 21 
benævn, på en anselig tjenestekvinde, husholderske, der kunde 
være i fællig med husbonden ligesom bryden. Jfr. Molb. 
gi. deie.

dighær, isl. digr (tyk). J . 1, 3 d. meth barni, =  d y g h æ r ,  
Fl. 93.

diki, isl, diki (dige) o: grøft, skrives også d^ki. E. 3,12. Hadersi. 
byr. 2 d i ck .  Yald. jordeb. 41 dikæ.

disk, isl. diskr (disk) om fad, spisebord. E. 1, 41. D eraf d i s k æ -  
sv e n  Yald. jordeb. 54.

diur, isl. d^r (dyr), især om vilde dyr. S. 5, 19; Fl. 43 og 93 
diyr.



> d o m ,  isl. domr (dom) Sk. byret 51: ræ t d .; S. 7, 20 fa dom af 
J)ingmannum; S. 16, 2 og 17, 8: fa til d. — J . 2, 88 utæn 
domæ; V. 2, 28; E. 2, 48 d. dømdær (fældet dom), 2, 2, 
doom um at standæ (staar ved magt, er gyldig); 2, 52 dom 
=  laghdom som er nævnet kort for. Som endelse i siukdom, 
biskopsdom, annøthændom (trældom), d o m æ  dag l i  J . fort.

- d o m æ r ,  isl. domari (dommer) Fl. 78.
• d o t t æ r ,  isl. dottir (datter) fl. dø ttæ r; J . 1, 4 har nogle hdsk.

d a t t æ r ;  Y. 1, 1, 1 d o t æ r .  E. 1, 10 d o t t æ r  m a n  foruden 
flere sammensætn.

d o t k  =  døtli: E. 2, 10 til thessæ dothæ frændær (til den dødes 
fræ nder).

. d r a g h æ  eller d r æ g h æ ,  isl. draga (dreg, dro, dreginn) t. tragen 
(drage, trække, opholde) S. 7, 2 ma han æi længær d. hin — 
mæl) hæggumæ sinum. — J . 8, 5 dræghæ: skip u t at dr. ok 
up at dr. (deducere et subducere navem). — Y. 2, 23 dræghær 
man annæn i har (trækker i h å re t) ; 3,12 dr. the samæn them 
til kotzæth. — E. 2, 50 (opholde); 3, 30 um hanum d r  au  s 
(o: d r a g h s )  o: søger udflugter, jfr. 2, 51; 3, 58 up draghæ 
o: at bjærge; 2, 4 (mishandle ved at slæbe, vexare). Fl. 35 
drægh mæth reep o: udmåle; 110 d. æftær gien o: tilbage­
kalde, tage tilbage.

- d r a p ,  isl. drap (drab), jfr. d r æ p æ .  Y. 2, 29; E. 2, 50. 
d r i f f t r n g  Hadersi. byr. 6 er vistnok forskrevet og forekommer

ikke ellers.
• d r i k k æ ,  isl. drekka (drikke) Fl. 38 dr. lithkøp; fort. drukku,

sstd.
• d r i v æ ,  isl. drifa (drive) d. diyr i gømæn by, Fl. 93.
• d r u k n æ ,  isl. drukna (drukne), gi. sv. drunkna. S. 5, 17; J . 2,

37; Y. 1, 16; E. 2, 58 og 63.
• d r y g h ,  isl. drjugr (drøj) rundelig, fuldmægtig. E. 1, 41.
. d r y g l i æ ,  ell. d r u g h æ ,  tillf. drughit, isl. dr^-gja, jfr. drjugr — 

udføre, fuldføre. S. 5, 5 og 8, 3 d. logh, var. til 5, 4 d. næfnd 
(befri sig ved n. s ytring). — E 2, 51 (om at aflægge ed, be­
vise) drughæ hanum.

• d r y k ,  isl. drykkr (drik, drikken) J . 1, 27; E. 1, 41; Fl. 89.
. d r y p ,  besl. m. isl. drjupa (dryp, tagdryp). Fl. 28.
• d r æ p æ ,  isl. drepa (dræbe), ihjelslå, undertiden blot slå. S. 2,

15. J . fort. han dræ pæ r; 1, 22 thæ t varthæ r dræ pæ t; 2, 7 
han varth dræpæn. V. 2, 27 dræpær m annen; 2, 9 then dræpnæ.
— E. 1, 39; 2, 3; 3, 26 havær dræpæt. Fl. 66.

• d u g h æ ,  isl. duga (due) gælde, have værd og betydning. S. 3,
16; d u g h a n d e  (hæderlig): d. man 2, 16 =  isl. dugandi madr.
— J. 2, 10 at dughæ hanum ækki. — V. 3, 5 duerher rep ekki.
— E. 3, 11. -  Fl. J05.

• d u k ,  isl. dukr (dug) Abenr. Sk. 12 sejldug. D eraf d u k æ s v e n ,
den, som bredte dugen på bordet Yald. jordeb. 54.



* dvalsæ =  d v a l æ ,  sml. isl. dvol, (dvælen) ophold. J . 2, 72.
. . dy, d y n d e ,  d y æ n d e ,  jfr. isl. d fna  (dynd) S. 9, 12; J . 3, 55.

dyJki =  diki. E. 2, 63.
. dylik =  thylik, isl. pvilikr, sy. dylik, J . 2, 87 og oftere; i nogle 

hdskr. tholik, thellik (slig).
* dyliæ, isl. dylja (dølge) 1) nægte S. 2, 1; 3, 7; 2, 4: d. aldær

arf (nægte aldeles modtagelsen af arv); 4, 15; 2) for retten  
med ed eller andre bevismidler at bekræfte sin benægten. - S. 
17, 19 d. mæj) ej); 14, 15 d. mæj) næfnd, eller ia rn e ; J . 3, 31 
(modbeviser); 2, 9 dyl =  dul 2, 97; duldæ 2, 97. Y. 2, 2 
dylæ mætli thre tyltær-; 1, 2 dul han arf, =  dul 2, 13 og 32; 
d u l æ  3, 8 =  duliæ 3, 11. — E. 1, 35 duli han; 1, 32 diiliæ 
mæth tiiltæ r e th ; fort. duldæ, forest. nut. dyli; 2, 50 d. thingit 
o: næ gter at det er den re tte  tægtedag.

* dy næ, isl. d^na (dyne) J .  3, 37.
* dyr, isl. d^rr (dyr), biord d y r t ,  hojere gr. d y r r æ ;  E. 3, 2 dyrt,

dyrær, dyræst.
dyrthærskild, isl. dyrr-proskuldr (dortærskel) J . 2, 103; jfr. 

Petersen varianter. Sml. dør .
* dækær, isl. dekr (deger) et antal af 20 skind. Fb. 93.
* dæmmæ — af d am  (opdæmme vand, opføre dæmning) E. 3, 5.
. do, isl. deyja (dø), gi. sv. doya, fort. do (isl. do) S. 2, 5; J .  1,

3 og 2, 13; Y. 1, 1, 3 dør;  1, 1, 12 do;  3, 11.
* d o g n ,  jfr. isl. dægr (døgn) E. 3, 62 tu døgn =  dyghæn Fl. 89.
* dømæ, isl. dæma (domme), fort. dømde, tillf. dømpt. S. 7, 9,

forb. med gstf. eller af, til; 14, 4 d. manni øres bot. J . fort.
land skal dømes ; 2, 88 dømt. — Y. 2, 1 d. hanum hans frith
(fradømme); 2, 18 d. hans manhælghæ; 24 dømpt. — E. 2. 2 
til dømæ. — Fl. 31 dømæ ham iorth til.

. døpæ (døbe), findes ikke i islandsk, t. taufen, platt. døpen, holl. 
doopen, sv. døpa af got. daupjan. S. 1, 3; J. 1. 2 æk døpæ; 
than thæ r barn  døpær, døptæ, døpt sstd.

* dnr eller d y r ,  isl. dyrr (dor). S. 5, 4, flt. dørræ. — Y. 2, 32
sla hans dyrræ (diirræ) up. Fl. 116 dørthærskild og thørskildør. 

d e r t i l ,  isl. daudr (død), gi. sv. daupr. S. 2, 1. — J. 1, 3 thæ r 
døth var;  1, 10 hins døthæ ; 1, 22 barn døt. — V. 1, 21 æftær 
han døthan. — Fl, 66 døthæns frændær, men 67 døzæns arving.

d ø t h ,  isl. dau5i (død); S. 5. 38; 4, 13 til døpæ 3, 20 døjri. 
— d ø z d a g h  — døprædagh S. 4, 13 ( d ø t h æ - d a g h ) , hf. a 
døzdiglii (isl. degi) Kirkel. 8. — *F. 1, 3 døth; Y. 1, 16 døh 
og døth 2, 31 og 44; til sins døthæ 3, 6 . — E. 2, 37 d ø t h s a r  
(dødeligt sår).

• e, isl. æ (altid), skrives også ee eller æ (ætyd o: altid) og bruges 
dels alene, dels i forb. med andre ord (biord, især af den



hojere grad og henvisende, forholdsord og bindeord for at 
give dem en forstærket betydning, jfr. brugen af ish æ i betegn­
elsen „i hvert fald“ og d. alt (alt mer, alt efter som osv.)« — 
S. 1, 7 e; 5, 9 e fiarmer; 9, 4emæj)æn;  9, 6 e til; 7, 15 (Had. 
hdsk.) e hvat; 3, 21 e horo; 2, 3 e hvær sum. — J . e (altid) 
1, 24; 2, 7; 1, 41 e til thæs; 1, 1 e nærm er; 1, 4 arf a e fram 
at gangæ; e hva mange, e hvaræ (der er blevet til i  hvor, i 
hvor mange); 1, 5 e meræ; 1, 4 e methæn; 2, 23 e hvilk(qvi- 
cunqve), tha ær han e ransman (i alt fald, alligevel). — V. 1, 
1, 8 e (altid), 2, 30; 2, 6 e til sex varthæ r (lige til, helt 
ud indtil det bliver seks). — E. 1, 17 e (bestandig, altid); 
1, 47 e hvaræ sum (utcunqve); 2, 51 e først (altid fø rs t) ; 3, 
26 e mæth (alt efter som); e fra &c. Fl. 8; 79 ee men (i 
medens), 

e f s. æf.*
efftermal s. æftær.

. eghin, e g h n ,  e g h æ n ,  isl. eiginn (egen). S. 3, 13 skrives det 
æ g i n ,  sildigere eyn—eyt. S. 7, 11 sin eghen; 4, 1 3 siteg h e t; 
15, 4 havæ \>æt fore sit eghet (o: som sin ejendom); 7, 2 hem 
til sin e. osv. — J . fort. eghæn — eghæ t; 1, 6 eghnæ b ø r n ; 
1, 29 sin æghæn iorth. — V. 1, 1, 7 theræ eghæt barn ; 2, 29 
hans eghit hus. — E. 1, 30 eghin (hvilket 1, 48 betyder eje, 
ejendom). — Fl. 31.

- eghn, e g h e n ,  isl. eign (eje, ejendom). S. 3, 14 =  7, 2 æ g n ,
e in ,  J . 1, 3 og 29 eghn, e g h æ n ;  V. 1, 3 e g n ;  E. 3. 38 
eghæ.

- eghær, isl. eigandi (ejer) J .  1, 50; 2, 75 =  æghær 3, 51, men
1, 56 æ g h æ r m a n .  E. 3, 7 forekommer formen eghæn (ejer): 
tha nytæ hin sint, ær eghæn ær at. Hvis det ikke er en 
skrivefejl, må det betragtes som en forkortet tillf .; S. har 3, 
21 eghandæ, 4, 17 og 20 æghandæ, der svarer til det islandske.

• eghæ, isl. eiga (eje), s. a.
•ekl, besl. m.^isl. eik (eg) E. 3, 42 han gar u t i eki (egeskov); 

en liden båd, udhulet af én egestamme (i landskabsmålet ig, 
ege, isl. eikja) E. 3, 62. 

ekki s. ækki.
eld, isl. eldr (ild). S. 14 1; J . 2, 114 (3, 17 e l d h u s  o: ildsted, 

arne); V. 2, 33; E. 2, 14 sættæ eld i hus. Jfr. ældiarn. 
Hadersi. byr. 24 eld og vathes eld. 

eldær. Fl, 6 (og oftere) er en anden skrivemåde af ællær.
• elzt, isl. elztr (ældst) E. 3, 28.
- e m  =  æm (æm goth) J . =  æns, ens, ænsæ, ense. Formodi. er

æm for æmn o: iæmn, iafn. Jfr. Molb. gloss.
e mellom s. mællin.
e methæn ( m æ t h æ n )  =  methæn J . 2, 51. — V. 1, 13 og 2, 

43 e methæn thes at.



• e n —e t ,  isl. einn—eitt (en—et) som talord eller i bet. ene, alene,
eneste. S. 5, 33 at eno hogge; 9, 3 J>æt ena mal. — J . 1. 8 
og 9 en =  æn, et; 1, 9 enæ (alene); 1, 24 hun ærvær them 
a l t  en æ  (alene); 1, 15 forutæn iorth  enæ; 2, 18 ent ( =  et) 
sinnæ o: 1 gang; 2, 99 husbondæ enæ (solus). Hadersi. byr. 
7 ent .  Y. 1 , 1 , 8 en =  1, 1, 10 enæ; 2, 36 e t ;  2, 17 en 
thrith iæ  manz. — E. 1, 32 hf. enum; 1, 7 thæs at enæ =  1, 
5 og 19 thæs (thæt) enæ; i bet. med undtagelse af (det ene)
1, “9; E. 2, 49 thes e n n æ  må vel betragtes som det samme; 
mæth thæ t enæ 1, 1 (alene på det vilkår).

- e n  1) =  æn o: end, endnu. E. 1, 2. 2) =  æn o: men. Fl. 11.
• e n g i ,  isl. engi (ingen) J , 1, 51 engi man; Fl. 101. H eraf er ekki

intetk. J fr. ængin. 
e n k i  s. ænki.
e n k o p ,  jfr. isl. einkar-, einka-, i einkarnafn, einkamål osv. J. 1, 55 

=  s æ r k ø p , særlig erhvervet j ord. Petersens udg. har ænki k øp . 
. e n l a p ( æ r )  kunæ S. 13, 5, gi. sv. einloyptr, isl. einhleypr, der 

i Gulah- 1. og Frostat). 1. betegner: løs og ledig, ikke bosat 
eller gift. E. 3, 38 e n l ø p  man (løsgænger). Hadersi. byr. 
11 e n l ø p  modsat tu  hion.

. e n m y i i t  sar, E. 3, 39, m odsat tvemynt, om et sår, som kun 
har en åbning af mun, sml. isl. m ynntr af munnr. 

e n m æ r k i ,  script, rer. Dan. YI, 426, skrives også æ n m æ r k i  
Oldem. 103—3, deraf det senere e n e m æ r k e ,  (den jo rd , der 
ejes uden forbindelse med byen og som derfor ikke er reb­
ning undergivet =  ornum) jfr. Ost. Weylle og Molb. gloss. 

e n m æ r k t  J . I, 46: ær thæ t (ornum) æi enmærkt mæth sten 
æth staplæ o: særlig mærket, afstukket for sig, =  særmærkt. 

e i m e n  =  ænnæn, J . 2, 51 (Flensb. cod.); ennæn Fl. 93. 
e n $  s. æns.

. e n s a m æ n , isl. einn saman, einsaman, gi. sv. ainsambr (for sig 
alene, ensom) S. 5, 17 og 30; E. 1, 43 og 3, 28 — ensumæn
2, 19 (hvoraf vort ensom).

- e n v æ n g t h  (skrevet en  v æ g h t  i Thorsens udg.) E. 2, 58 o:
indvænget, indhegnet plads, a f v æ n g æ r  in2 ,  57 o: indvængér, 
tager ind til vænge eller vang ved at indhegne det, hvorved 
det betegnes som en mark. Jfr. vang.

. e n v a M u g h ,  e n v æ l d u g h æ r ,  e n v a l d i r  (enevældig); Sæll. 
TOrkel. og sildigere dokumenter.

• e n æ r t  J . 1, 55 er af usikker betydning, måske også forskrevet;
det udelades i de gamle oversættelser' aldeles. D et kunde 
være af isl. einarår (simpel, enkelt, oprigtig), hvoraf intetk. 
e i n a r t  bruges som biord i bet. uafladelig, stadigt, uden 
ophør, altså: straks, uopholdeligt. En anden forkl. af ein-ærr 
(af år) giver meningen: i ét år, inden ét års forløb, der dog 
synes mindre rimeligt. Jfr. dog V. 1, 1, 14 et ar (o: ét år), 
der i nogle hdskr. skrives e t  n a r  (Ghemens udg. e th  nær) .



. e p i n ,  isl. hunkonsform apinja, apynja o: abinde og, som også 
i gi. sy., abe i alm. (abe) Fl. 43,. se æb i n .

. e t h ,  ej), isl. eidr~(ed) S. 2, 1; 9, 3; 9, 22 mæj) sornum ej)e; 4, 
14 hrijnæ mans, siatæ mans ej); 2, 4, ty ltæ r ep, jfr. gi. sv. 
aij)r. — J . 1, 34 e th ; V. 1, 1, 7; E. 2 65 ty ltæ r eth, siætæ 
mans eth ; 3, 4 skrives ej).

e t l i l o g h  E. 3, 27, skrives også e t h æ l o g h  (og 2, 76 h e t h æ -  
l o g h )  o: lovens ed, det bevismiddel for loven, som består i ed.

• e t h æ  i o: tage i ed (eth) J. 2, 4; sstd. findes e t  h æ s  i.
- e y  =  æ y , e i, isl. ei =  eigi (ei, ikke), gi. sv. ai: ey ok o: heller

ikke S. V. 1, 7 ey =  1, 20 æi. — E. 3, 25 ey.

f .
• f a ,  isl. få (fær, fekk, fenginn), jfr. fanga (få, fange), i nut. far,

sildigere fangher, fanger, forest m. fa, fort. fik, forest. m. fingi, 
tillf. fangin 1) få. erhværve, fange, 2) forlange, skaffe, over­
levere. S. 3, 16 fa manni i hæ ndæ r; 7, 10 f. iærn af arvum 
o: forlange jæ rnbyrd af a .; med følg. navnef. og tillf. 4, 11 fa 
at køpæ, 7, 1 fa tak it 19, 18 fa burghit. — J . 1, 6 fa; 1, 15 
fangæt; nut. fangær eller fæ r  1, 29; fæk 1, 49; havær fangæt 
2, 10; men 2, 59 fengær. — V. 1, 1, 4 o g 2, 13 far; 1, 1, 1 og
2. 6 fæk; 1, 1, 5 fingge, 2, 44 fingæ; 1, 12 fingæ; 1, 1 ,4 havær
fanget. — E. 1, 1; 3, 39; 1, 2 fæch og fich; 1, 34 fæc =  1, 29 
fik; 3, 7 fick. Fl. 32 fæk, 33 fæær.

- f a f n ,  isl. fadmr (favn) J . 1, 56 forte skal væræ fæmtæn fafnæ
breth.

• f a l d ,  i de gi. udg. f o l d  (har in te t at gjøre med isl. faldr —
falda, en fold, at folde) — udledes af fela, fiælæ, at fjæle, og 
betegner et opholdssted for kvæget i mark eller by. J . 2, 
46 og 3, 55.

t a l e r ,  isl. fair (tilfals): havæ hestæ falæ, gots falt, biutæ thet 
fali, Fl. 41.

. f a l i ,  isl. fail (fald) hændelse, domfældelse S. 9 25; E. 3, 65 fail 
o: laghæfall.

. f a l l æ ,  isl. falla (falde) S. 5, 1; i betydn. fældes i retten, tabe 
sin sag 7, 10; 14, 5 (faldær); bruges også om at fejle, forse 
sig. — J . 1, 16 fort. fial (fiall); 1, 55 (Flensb. cod.) fellær; 
2, 18 fallær han; 2, 47 i bet. fældes, domfældes; - 3, 58 i bet. 
vender ud imod, jfr. Petersens not. s. 130. — V. 2, 26 fallæ 
n ith æ r; 3, 13 fallær hanum af the ti nokær o : svigter, mangler. 
— E. 3, 37 træ t fallær; 2, 51 fiall; 3, 65 f iæl lahændær;  3,18 
fial hanum hafnæn o: leding faldt for ham, han forsømte den, 
idet han ikke efter loven besatte havnen eller pladsen; 2, 51 
at hanum fiæl ofnæ hånd o: at sagen gik ham imod, jfr. 3, 67 
fallær a hændær; 2, 62 forest. fort. fyullæ. — H eraf



fallæn E. 2, 54 og 3, 9 værræ fallæn o: siettere beliggende.
• f a l s ,  isl. fals (falsk — som till. og no). J . 3, 64; 3, 65 falsæt

Fl. 98 fals goz.
• falsær, isl. falsari (falskner, bedrager). J .  3, 65.
• f a n g ,  isl. fang (hvad der er til at få) S. 14, 5 sva sum fang

æræ til (som der er lejlighed til at få). — V. 1, 1, 12 fæ ok 
al annæn fangh; 1, 3 i allæ fangæ. — E. 1, 23 og 24 (hvad 
der er m odtaget); 3, 44 (erhvervet ejendom) D eraf

• fangehors (fangen hest) E. 3, 55; f a n g æ i o r d h  (købejord) E.
I, 24; Y. 1, 1, 15 (fået eller m odtaget jord).

• fangsæl, isl. fangelsi (fængsel) E. 2, 21.
• fangæ bruges ligesom i isl. som biform til fa, navnlig tilf.

f a n g æ n :  E. 2, 68 at havæ fangæt fang af hin annær by, jfr. 
fang og sammensætn. Fl. 1 faangær (får).

- far for fathær Y. 1, 1, 3 (synkoperet form som i d. og sv. tale­
sprog).

- far =  færh, isl. far og for (færd, det at føre, bevæge sig osv.).
bruges især i udtrykket i far ok fylghæ Y. 2, 29 (i gang og 
følge med —); E. 2, 3 (om følgeskab).

. far, isl. fær, der dog næsten kun forekommer i smstninger: får.
J. 2, 103; skrives fa  a r  Fl. 93.

. farboth, i nogle hdskr. f o r b o t h :  J.  1, 23 og 50 (af f a r æ  og 
b o t h )  o:  ærinde (i den gi. d. oversætt. kaldes det f o r b u d  
og Sk. Kirkel. f o r b u t h ,  hvor Sæll. Kirkel. har f o r b o t h ) .

- farm, isl. farm r (skibsladning) E. 3, 62, se skipsfarm.
fard agil, isl. fardagr i de gi. norske love (fardag) flyttedag. 

S. 17, 1.
far kost (isl. farkostr =  far, fartoj) betyder J . 2, 32 og 3, 6 

skibsladning, men 2, 68 rø rlig t gods i alm.
• farvitnæ fning : J. 3, 5 skipsnæfning, thæ r sumæ kallæ farvit-

næfning o: nævninger, som skulde afgore træ tter mellem styr- 
esmanden og havnebønderne (skipær). O rdet er dannet af 
f a r  (skib) og v i t i  (vide o: bøde). Jfr. Petersens not. s. 122; 
ann. f. n. oldk. 1847 s. 295. Larsen: sml. skr. I. 1, 92.

• faræ, isl. fara (fare) 1) bevæge sig S. 5, 35 f. til — ; 9, 2 f. i;
12, 1 og 3 f. at fiskum; 6, 12 f. æftær hionæ sit; æfter f. o: 
forfølge, anlægge søgsmål om 7, 1; 7, 5 og 17; 11, 5. 2) f. 
mæj) o: handle med: S. 5, 3 farr annar man mæth vræthe. 
3) forholde sig, gå til: S. 14, 5 sva skal ok J)æn faræ; 13, 3 
tha faræ thet sum logh ær. — J . 1, 6 faræ; 1, 12 far (nut., 
der også hedder fær 2, 74); 2, 57 f. pilgrims færth; farnæ 
væghæ (alfare veje) 2, 75; 3, 50. — Y. 1, 1, 1 faræ ; 1, 1, 21 
i bet. gå frem, have sin gang; 1, 24 f. bu rt; 2, 33 fær til 
(kommer til —).

. fastæ, isl. fasta (faste) 1) som no. f. ni uknæ. S. K irkel. 14, 
jfr. Yestgot. 1. f a s t u h æ l g h  S. 7, 16 (fastetiden) o: ni uknæ 
fastæ. I  Roskilde byret af 1268 indeholder det også ugen



efter påske (paschæ hælgh), „a septuagesima usqve domini- 
cam qvasimodo geniti, qvod vulgo dicitur f a s t æ h e l g h “. — 
J . 2, 83 fra ni ukæ fastæ ok til aten dagh æftær paschæ dagh. 
— E. 1, 13 standæ fastæ utæn kirky (stå, holde faste); 2, 49 
f a s t æ d a g h ,  2) som uo: at faste, E. 3, 46. — Fl. tillæ g: 
huvæth faastdagh.

fastær, isl. fastr (fast) findes i sammensætn. bofastær, lagh- 
fastær osv.

fat, isl. fat (fad) kar til at pakke noget i, faat vin Fl. 93, ind­
pakket reisegods, s. hæstfat.

fatokær , isl. fåtæ kr (fattig) S. 2, 13; 4, 13; J . fort. fatøk 
(fåtøk), fatok, fa tø k i; 2, 52 fatøkæ mæn — V. 1, 21 fatøkær.

fathær, fajfir, f a j )ur ,  isl, fadir (fader) i alle lovene og i mange 
forb. S. aldæf. 3, 10; guj)f. 1, 3; samfæthræ 1,27; fajmrbrojjær 
2, 8; 3, 13 og 13, 6; fajmrfajjær 2, 5; f. mopser 2, 8; f. systær 2, 8; 
fathærløs 3, 13. — J . 1, 1 fathæ r; 1, 28 fa thæ rbro thæ r; 1, 5 
f. systær; 1, 29 fatherløs børn. V. 1, 1 og fgg. fathæ r (1, 16 
bestem t ejef. fathærsæns), f. brothær, f. systær, f. fathær, 
f. mothær* Ligel. i E.

fegh, isl. feigr (fejg, men med forandret betydn .): det bruges 
ligesom isl. feigr i betydn. døden nær, bestem t til døden: 
V. 3, 13 fegh ok frithløs; jfr. Arn. Magn. n. 187 (gi. læge­
bog) bl. 50, b tha ær mannæn fegh oc han dør i thæ t aar. 
P. Låles ordspr. n. 404 og 612: Claussøns Snorre ligeledes.

femtæn =  fæmtæn J . 1, 7 og 16.
Hal, isl. fjol (fjæl, bræt) =  Øst. Groti. fiol, i sammensætn. b ro  fi al.
fialstær, af fiælæ, isl. fela (fjæle, skjule). J . 3, 67 (skjul, bag­

hold); E. 2, 15 rum til fialstræ (hvor Thors. har det for­
skrevne f li æ s træ ), medens nyere hdskr. har: til at fiælæ sik. 
Ordet findes endnu i Chr. 5. d. lov 5, 16, 1 ligger i skjul og 
røver nogen vejfarende mand og søger dermed f i a l s t e r  o: 
fjælested, smuthul.

fialæ — f i æ l æ ,  isl. fela (fjæle, skjule) J . 2, 97; Y. 3, 13
Hanner, isl. firrmeir =  firr, hojere grad af fjarri, ligesom d. 

fiærmer, gi. sv. fierri. S. 5, 9 =  E. 1, 43 f i æ r m æ r .
fiarthi, isl. fjordi (fjerde), nyere form: f i e r d h e  S. 4, 20 og 5, 

38, Sk. kirk. 16 =  f i a r t h e  J. 2, 26; Y. 3, 13; E. 3, 50 
fyarthæ. Jfr. d. følg.

fiarfmng, f i a r t h i n g  (—  fyarthing), isl. fjoråungr (fjerde del) 
fjerding. S. 4, 9 (fjerde delen af et bol). J . 2, 1 og 2, 51 
(afherred); 2, 15; Y. 1, 2 og 2, 4; 3, 4. E. 1, 18 (en fjerde 
del); 2, 55. Fl. 72 fiærthing (£), Yald. jordeb. 6, 7 og 23 
(fyarthyng).

fiat, isl. fet (fjed) S. 4, 20 (spor); 9, 25 (fod — som længdemål).
fiatur, f i a t h e r ,  isl. fjoturr, gi. sv. fiætur (fjeder, feder) om 

jærnlænker om hånden eller foden. S. 7, 2 iarn okf., 7, 4, Sk.



byret 50 sætiæ man i f. E n anden sildigere form er fi æ d h e r  
J. 2, 64 har  f i æ t h æ r  og f i a t h e r ;  E. 2, 21 f i æ t æ r .

• i l e n d e ,  isl. fjåndi, g i .  SV. fiandi (fjende) Sild. hdskr.
. i i m t ,  isl. fimt, der i de gi. norske love betegner femte dagen 

sat som term in (gera e-m fimt, sætte en fem dages frist, inden 
hvilken noget skal være gjort) eller term in i alm. Den opr. 
betydning er et tidsrum  afc fem dage E. 3, 22 thæ r æftær 
f. jfr. Fl. 94 a fæmt dag, Abenr. sk. 26 quinto die, bruges 
dernæst om tiden fra en tingdag til den næste, hvad enten 
ting holdtes hver 8. el. 14. dag, så at inden tredie fimt bliver 
enstydig med inden seks uger. E. 2, 69; 3, 21 læggi hanum 
fymt foræ; 3, 22 fyrstæ fymt æller annær ællær thrith iæ ;
3, 24 a hvar fymt at læggæs til fyurtan næ tter, thet ær siæx 
ukær, — th re  fym tær hvær til fyrtan næ ttæ r; f l t .: fimtæ og 
fimtær E. 3, 40, Denne betydning vist også i J . 1, 23 th rith i 
f. (Flensb. cod. fimpt) 3, 27. Hadersi. byr. 26 femte dag, 
se Stemanns retshist. s. 160, 250, jfr. f æmt .

. f i m t æ ,  isl. fimta o: gora e—m fimt; fimta e—m or gardi; o: 
pålægge en at romme inden fem dages frist. E. '3-,-24 fymtæ 
hans hus up o: fordre huset borttaget med den nævnte frist, 

• f i n g æ r ,  isl. fingr (finger) S. 5, 12 og 33, jfr. bumulfingær. V.
2, 9 fingær, flt. fingræ. — E. 2, 34 fingær, flt. fingræ. Fl. 73. 

. f i n n æ ,  isl. finna (finde), varthæ r funnæth J . 1, 3 finnæ; 1, 40 
funnæt.

• f j o r t a n . isl. fjortån (fjorten), f y r t a n ,  f y u r t a n .  E. 3, 24 =
fiughærtæn J . 1, 56; 2, 50.

. f i o r t a n d æ , isl. fjortåndi (fjortende) E. 2, 51 — f y r t a n d æ ,  
sstd. S. f i u r t a n d i ,  gi. sv. fyghurtandi.

. f i o r t h , isl. fjordr (fjord) E. 3, 59; Fl. 22; Hadersi. byr. 2 for 
synnen fiordt.

. f i r t v i f i k æ ,  f i r t i u g h æ ,  f y r t h i u g æ ,  isl. fiorir tig ir (fyrretyve)
S. 2, 3; 5, 8. J . fort. 1, 44 f i r t i u g h ,  f i u r t i u g h ,  f y r t i u g h ;  
Y. 3, 13; E. 2, 2 og 3, 50.

. f i r æ ,  isl. fjorir (fire) gi. sv. fiurir; skreves og fy r  a, f i u r i .  J. 2, 
21; 3, 12 f i u g r æ ,  Y. 2, 8 f y u r æ .  — Jfr. f y r æ .  Fl. overskr. 
fiyrsin tiughæ ok fiyræ.

. f i s k ,  isl. fiskr (fisk) S. 8, 1; 12, 1 og 3 faræ at fiskum. J . 3,. 
62; E. 3, 7 og 62.

f i s k e g a r t i l , isl. fiskigardr (fiskegård o: gærde opført i en å 
for at fange fisk) S. 12, 2; J . 1, 58.

. f i s k æ ,  isl. fiska (fiske). Fl. 22.

. f i s k æ r ,  isl. fiskari (fisker). Fl. 22.
f i s k æ v a t n ,  isl. fiskivatn (vand til at fiske i, fiskepark) E. 3, 7. • 

. f i t l i ,  f e t h ,  f y t h ,  f id ,  isl. fit (fed eller fid) o: en flad slette, 
langs med vandet, et fiskerleje. Findes ikke i lovene, men 
t. eks. i E rik  af Pommerns constitut. Jfr. Ost. Weylle, s. 268 
og Ydsk. S. ordb.



f l y r  FL 11 — fyræ; f i y r t i v e  Fl. 15 =  firtiughæ.
g  fialøø

. f l a ,  isl. flå (flo, fleginn) (flå,). S. 10, 4 fla skogh o: afbarke 
træerne i skoven. E. 3, 42 flår træ  (i samme betydn.)

. f l a k æ ,  isl. flaki (vidjeflætning, flætning af pinde eller stokke) 
S. 11, 5 bindæs høkæ a flakæ.

f l a t f o r i i i g ,  f l a t f ø r æ  s. flætf. Med denne skrivemåde findes 
det S. 2, 14 og 15 og 16.

. f l e r e ,  f l e r æ  og f l e s t æ ,  isl. fleiri, flestr (flere, flest), gi. sv. fleiri. 
S. 7, 11. J . 2, 7 flestæ; 1, 23 flestæ mæn; V. 2, 12 og 16 
fleræ (flertallet).

f l o d  s. flotli.
. f l o k  (flock), isl. flokkr (flok) hob, skare af mennesker eller 

dyr. Sild. hdskr. af S. 5, 3.
f l o t  S. 9, 3 er måske en skrivfejl (for fælæj i ,  som et hdskr. har): 

de nyere hdskr. have flodh eller bæck, vand eller bæck. Dog 
kan her næppe menes' det, der tages „svømmende4* (a flot, 
isl. flot, af fljota), da det modsættes i akrum allær æn- 
gium. Den lat. oversætt. innoxia comprehensa giver ingen 
oplysning, og Rosenvinges forkl. (g. d. 1. 1, 107) er ikke 
rimelig.

f l o t æ r  S. 5, 28 er ligeledes sandsynligvis en forvansket skrive« 
måde ( =  dø]iær). Rosenv.s forkl. (n. ju r. ark. 21, 172) er 
hojst usandsynlig.

. f l o t h ,  f 1 o J), isl. flod (flod) det stigende eller oversvømmende 
vand S. 12, 3 jfr. bakfloth. Skrives J .  1, 57 mylnæ f l o t  
men samme sted f l o t h m a l .

f l o t h m a l , f l o t æ m a l  (flothræmal i Thorsens udg. af E. 3, 58) 
kaldes vandets stigen, flodtiden, egl. den strækning af 
stranden, som vandet overskyller, isl. flædarmål. Lagahefth ær 
thrynnæ fl. o: 3 v in tre , i hvilke vandet i åen Dhar væ ret op­
dæmmet til m ølledrift; jfr. norsk flodmål (Asens ordbog). 
J . 1, 57 thrinnæ fl. oversættes rig tig t: tres inundationes. K. 
Anchers og Rosenvinges forklar, ere urigtige.

f l o t l i s t a t l i  J. 1, 57 er det sted i en å, hvor vandet kan op­
dæmmes til møllebrug. Jfr. d. foreg. ord.

. f l y ,  isl. ftyja (fly) flygte: S. 6, 5 og 13, 3 fly land, riki, f. fra —
J. 2, 13 flyr han frithløs; 2, 22 og 64 tha fly han land. — E. 
2, 3 fly; 2, 9 flythær (flygtet, forb. tillf.). — PI. 177 flyyr af by.

• f l y g l i æ ,  isl. fljuga (flyve) S. 11, 3; J . 3, 39; E. 3, 37 fl. burt.
. f l y t æ  =  fly  t t  æ, isl. flytja (flytte) J. 1, 48; 1, 51 ær allæ mæn 

flyt fra; 2, 68 (med genstand) flyttæ farkostæ; PI. 93 flyttæ 
gooz i annæn skip.

• f l y t æ ,  isl. fljota (flyde) — hvortil svarer det indvirkende f l ø d h æ
flade flyde). J. 3, 30; men J . 1, 57 i beg. er f l ø t h æ  =  
i l y t æ ,  ligeledes E. 3, 5.

• f l æ s k ,  isl. flesk (flæsk) PI. 93.
3



• liæt, isl. flet o: hus, gi. sv. flat. V. 1, 1, 3 og 13 f l e t  (hus),
ejef. f læsz.  E. 1, 5 f læt .

f l æ t f t ø r i n g ,  (S. flatføring), jfr. isl. ganga å flet, sitja ell. vera 
å fleti, fletgenginn; flædføring o: den der flædfører sig, som 
overdrager al sin ejendom (eller noget deraf) til en anden, 
mod at denne optager ham i sit hus og sorger for hans 
underhold. Flædføringen var vel fri, men dog umyndig og 
afhængig af husbonden. S. 2, 14—16; J. 1, 25; V. 1, 23; 
E. 1, 38.

Ilætfm’æ sik betegner den nys nævnte handling. J. 1, 7 og 22; 
3, 19; V. 1, 21; E. 1, 38.

• i l o f i l i æ ,  isl. fleyta (bringe ti l’ at flyde) s. flytæ. D et bruges om
at lade vand stromme over ved opdæmning. J . 1, 57 i slutn.

• , S. 10, 1 (læs ved, brændelæs). Ihre afleder fløghæ 
af* flage o: et afrevet stykke. Måske kommer det af isl. flo 
o: et lag af sådant, som lægges det ene ovenpå det andet, 
opstablet; jfr, flaga, et lag.

. foghet, f o g h d ,  gi. norsk fogeti, fuviti, foguti (foged). Bruges 
ikke i lovene, men i andre næsten ligeså gi. dokumenter om 
kongens embedsmænd (umbuzman, b ry ti, giælkære), særlig 
enten ved fiskerlejerne (strandfoged) eller i byerne (byfoged), 
også om en opsynsmand (gårdfoged) Fl. 18.

.fol, ikke af isl. foli, folskr (dårlig, tåbelig) men af full (råden, 
hæslig, skændig), d. ful. J . fort. folæ mæn o: lumske, under­
fundige. E. 2, 74 nokær then fol (fool) o: listig person, 

folk , f u l k ,  isl. folk (folk) bruges dels om mennesker i alm. 
(folk), dels om det enkelte menneske. J. 3, 63; E. 2, 48 
folkit; 2, 66 f. ællær fæ; Fl. 48.

folkvapæji, isl. folkvåpn o: våben, som hver mand er pligtig 
at eje. J fr. Grulat). 1. s. 309; S. 5, 4 kalder det f u l k v a p e n .  
J. 3, 4 (hvor det forklares) om den fuldstændige rustning. 
V. 2, 32 f o l k æ v a p æ n .  E. 2, 16 folkævapn.

•folskæ, isl. folska (af foli, tåbe) o: tåbelighed, dårskab.- J . 3, 35;
Y. 1, 20. Kofod Ancher har en urigtig forklaring, 

follæ skrives Fl. 39 og oftere for fallæ: follær at loghæ gengives
1 den ældre latinske byret: si in lege defecerit (domfældes, 
taber sagen).

•folæ, isl. foli (fole) ung hest, Fl. 93.
• for, f o r e  ( foor)  isl. fyr, fyrir (for),- skrives også føre, fære,

fær. Bruges som forholdsord i S. med gstf. og hf. 1) for, 
foran 5, 16 hin ær fore varj), den, som blev angrebet, =  isl. 
verda fyrir einhvern; S. 3, 14 sitiæ fore børnum  (forestå, s ty re ); 
7, 9 sighe, 2, 14 liuse, 9, 13 skærskuti f. Jungmannum; om 
tiden: 7, 12 tvem natum f. J>ing. 2) istedenfor: 3, 22 sværiæ 
sak for annan; 7, 10 bæræ iærn f. mann; Dalbyske forordn.
2 havæ f. therra m øtherene (have til mødrearv). 3) om år­
sagen; for, formedelst, for — skyld, S. 1, 14 og 4, 9 bøtæ f .:



7, 10 stæfnæ for fiufnaj); 9, 14 læggiæ væj) f. D erfor: S. 4, 
17 f. J)y f. J)æt; 4, 7 f. j)æt a t; 5, 1 og 1, 2 J)ær f. og 11, 2 f. 
at (af den grund at); Fl. 89 for dryk. 4) angående, i henseende 
til: forord. 1216 § 3 sæktær f. m andrap; S. 9, 26 skylder f. s a k ; 
7, 13 sandær f. sak. 5) til fordel for: forordn, f. Sk. 1284 § 5 
fa borghæn f. sik; S. 10, 5 hoggæ f. fæ (til fæets græsning), 
S. 3, 10 væriæ f. manni. 6) om prisen: S. 1, 13 sæliæ f. — 
7) som biord: S. 5, 16 standæ f. (frem). — J. 2, 9 (Flensb. cod.
2, 7 foor) thæ r for sak ær (som er indstævnet), 1, 15 og 50;
3, 43 for nokæt svik (af, formedelst sv ig); fort. for, forthy at
— ; 3, 20 bøtæ r f. m andrap; 3, 21 sum for (o: før) ær mælt 
for ell. foræ (forhen, forud) 3, 21. V. 1, 20 f. guth (coram 
deo); 1, 1, 8 for thæ t at — ; 1, 2 foræ børn sakæ; 1, 1, 4 
væræ fore o: værge sig; 1, 20 f. thy at —. 1, 1, 7 for mælt
(forhen sagt); 1, 3 for æn =  føræn. — for utæn s. dette ord. 
Ligeledes i E. — fo r  sammensættes med særdeles mange uo., 
ofte givende dem en nægtende, skadende, fordærvende bet. 
som forbiuthæ, forgøræ, forkumæ, fordoplæ, fordrikkæ, for- 
faræ, forsighæ , men ofte kun forstærkende bet. eller gorende 
dem indvirkende.

f o r  b a n ,  isl. farbann (efter Steenstrup stud. ov. Yald. jordeb. 260 
opr. en afgift til kongen for tilladelse til at sejle bo rt fra 
byen med sit gods, får senere karakter af udførselstold, der 
hvilede på visse varer). Oldem. 1—4, 28, Yald. jordeb. 13. 

f o r b i t h æ ,  jfr. isl. bidja fyrir (bede for sig, b. om tilgivelse). 
E. 2, 37.

f o r b o t h ,  f o r b u d ,  jfr. isl. fyrirbjoda (forbud) S. 4, 10 væræ i 
konungs forb. o: være landsforvist. J .  1, 57 forboth; V. 2, 42 
=  forbuth 3, 4. Sæll. kirkel. f o r b o t h .  

f o r b r y d h æ ,  af isl. brjota, f o r b r ø t h e t  (forbryde, forbrudt) 
E. 2, 69 forbrytæ  thre mark vith kunung. 

f o r b y g g e  (af byggæ) tilbygge, spærre ved at bygge. Hadersi. 
byr. 39.

f o r c l e y t i n g e  =  forliæght)æ. E rik  af Pomm. forordn, f. Skanør.
50. TTfr. Molb. gloss. fordagtinge (t. vertheidigen). 

f o r d o p l æ ,  isl. dubla ell. dufla (spille med tæ rn inger): ødelægge 
ved spil. E. 1, 48 um han havær sik anti fordoplæt ællær 
fordrukket. Jfr. E rik  af Pomm. gårdsret 7 enghen man skal 
fordoblæ m e r e ------- (spille op).

f o r d r a v e ,  forest. fort. fordrove sik (forgribe sig). D ette måske 
forvanskede ord findes i Erik og M argretes best. for fiskerne 
i Skanør og Falsterbo 52. D et stemmer ikke i betydn. med 
det gi. f o r d r a g e ,  s. Molb. gloss. 

f o r d r i h k æ  (ødelægge ved drik, drikke op) E. 1, 48 jfr. fordoplæ. 
f o r d æ b æ r : Sk. kirkel. 12 um truldom  ællær fordæJ>ær (flt.) 

o: fortryllelse (vedtry lledrik); jfr.fordæ}>aiØstgot.l.ogBjærkør. 
f o r d æ d a  isl. heks, en, dér står i forbindelse med onde ånder,



bruges i de gi. norske love, og findes med flere deraf sam­
mensatte ord alt ofte i de islandske love og sagaer, s. Fritz- 
ner.

- f o r d e m æ ,  isl. fyrirdæm a (fordomme) Fl. 114.
. f o r e b m ] > a ,  isl. fyrirbjoda (forbyde) gi. sv. firibiauj)a. S. 8, 2 

ma konungs umbuzman æi forebiuJ)a hanum at hialpa sæ.
• f  o r e l æ g g i s e ,  isl. fyrirleggja (men i en anden betydn .: at under­

kue) (forelægge) tidli lægges manni fore S. 9, 14. — J. 8, 5 
forælæggiæ (fbr]æggiæ): then dagh thæ r them varther for -  
l a g h .  Y. 2, 27 har K. Ancher f o r l a g h ,  men Thor sen f o r  
l a g h  og Sk. arveb. har the æræ alz til ræ ttæ  forlagh . Men 
meningen af stedet er mig ikke klar (til alz rætæ for lagh, 
for loven?).

• f o r e t  S. 3, 18 o: fore jiæt, jfr. vort talesprogs f o r ’et o: for det.
- f o r e v u e  sik (af iafnæ): f. sik rneth sine uvinær (forlige sig med) 

forordn, f. Sk. 1284 § 1.
. f o r f a l 9 (forfald, undskyldning) S. 4, 7 laglikt f. (hindring). J. 1, 

23 og 50 laghæ f. =  2, 2 laghforfall; 2, 80 og 110 (excep- 
tioner, undtagelser). V. 2, 1 sotæ f. o: sygdoms forfald. E. 
2, 50 (om den, der m øder på tinge for at bevise en andens 
forfald).

- f o r f a r æ 9 isl. fyrirfara, der bet. tilintetgore, forbryde: E. 1, 46 
forfars o: tilintetgores, forgår. Jfr. sv. forfara (at ødelægge).

- f o r f o r t i i æ ,  af isl. forda (fremme) E. 3, 10 z= forfaræ (ødelægge).
- f o r g a n g æ .  (Isl. fyrirganga bet. forestå, no. fyrirganga og for­

ganga bet. det at gå foran eller i forvejen) J . 2, 9 bet. fo r­
løbe, udløbe.

- f o r g i v æ ,  isl. fyrirgefa (tilgive, hvad der i Sønderjylland hedder 
forgive) S. 16, 1.

- f  o r g l o m s e ,  isl. fyrirgleyma (forglemme) J . 1, 32; Fl. 2; navneord 
fo r  g i ørns Fl. 89.

- f o r g a r s e ,  isl. fyrirgøra (forgore Chr. 5 d. lov 6, 17, 4 o: ved 
sin handling at fortabe, forbryde) S. 6, 3. D eraf no. for -  

• g æ r n i n g  Sæll. K irkel. =  fordæ{>ær.  — J . 2, 5; 2, 97 forg.
, sin hals; 1, 8 og 34 havæ forgort theræ  goz; 2, 7 og 42. =  

Y. 2, 38 f. sin ræ t; 3, 12 meræ f. bondænum (pådrage skyld).
— E. 2, 1 fore g iort; 3, 18. — Fl. 10 forgør theræ gooz; 98 
have gorgørt hals ok goz.

J o r l i æ g l i | ) æ , f o r h æ g t h æ ,  af isl. hegda (ordne, indrette, jfr. 
t. hegen), gi. d. forhegde, forheide, forheie, sv. forhagda, o: 
ved sin behandling at ødelægge, sætte over styr, i bet. — 
forhærghæ. S. 3, 14; 5, 1 forehægthæ. Y. 2, 43 f o r h e g t h æ .
— E. 1, 46 og 3, 35 f o r h e g h æ .

- f o r  i i m e n  ( i n n æ n ) ,  isl. fyrir innan (forinden) inden, indenfor 
till. til S. (Schl. s. 229) f. t>ry l)ing. E. 3, 62 for innæn tu 
døgn.

^ f o r lo i i i i c T , isl. fyrirkoma (forkomme o: fordærve, ødelægge)



J . 3, 39; E. 2, 49: forkummæ han mæth th iuf sak (forulempe, 
fortrædige).

• f o r k o p ,  jfr. isl. kaupa fyrir og forsala i Grulah. 1. (forkøb, køb
på forhånd o: ved overbud at hindre en anden0i at købe 
en ting). J. 3, 5 goræ ham f. mæth en mark. Abenr. Sk. 
12 emere — in preiudiciurn civium, quod f o r k ø p  dicitur; 
Hadersi. byr. 28; brev af 1282 (Seidelin: diplom. Flensb. 1, 12): 
quod nullus alteri irreuerentiam , que dicitur forkyøp inferre 
debeat, sed unusquisque alterum in sua emptione nobiliter 
venerari; Københavns byret af 1294, § 50 gøræ f. o: rem 
emptam ab aliqvo occupare. Jfr. talem åden „komme en i for- 
købetw, og vort „forkøbsret^.

- f o r l a t æ ,  1) isl. fyrirlåta =  fyrirgefa (forlade o: tilgive) E. 2, 
5 og 37. 2) forlade, efterlade PI. 89.

- f o r l e d e n  (affældig, opbrugt). E rik  afPomm.  forordn, f. Skanør 
57 f. klæde. Af isl. lida, jfr. det lider ad.

- f o r l i g g æ  (af liggæ) bruges J . 1, 8 latæ r sik f. (beligge); 2, 20 
varthæ r—dottæ r forlæghæn (beligget).

• f o r l o t æ s  (forlødes) vort „forlods“, ante bonorum divisionem.
J. 1, 11; V. 1, 1, 10; E. 1, 30 og 3, 9. — SI. gi. str. § 84 
forlotæs og f o r l o t e s .

• f o r m a n ,  isl. formadr (formand) J . 2, 22. 
f o r m e r  =  førmer V. 1, 1, 15.

J o r m æ l æ ,  isl. fyrirmæla (i en anden bet. tale til skade for —) 
bruges i J. i to bet. 1) sige forud: 1, 21 formæltæ (Flensb. 
formælt). 2) fordomme: 2, 73 og 108 formælæs hans hals. — 
Men no. f o r m æ l æ  J . 3, 37 ell. f o r m æ l  betegner absolution, 
kirkens tilgivelse (platt. overs. sakrament).

I f o r n a m ,  isl. fornåm og fornæmi, hvis oprind, betydning ses af 
Jonsbok, J)jofab. 7 pat heitir f o r n æ m i ,  er madr heldr ei å 
ok fykkisk eiga, en hinn tekr svå i burt at hann sér å, jfr. de 
gi. sv. loves fornåming. E. 2, 75 bruger f. om egenmægtig 
tilbagetagelse af optagne kreaturer, 

f o r r a t l i  (isl. forråd o: råden for —) betegner rådslagning forud, 
forordn, f. Sk. af 1284 § 7.

-forsa (isl. så, at så) E. 2, 68 forsa o: tabe sin udsæd.
-forsagliæ, f o r s i g h æ ,  f o r s æ g h æ ,  jfr. isl. segja e—m fyrir 

— og forsogn (forsage og forsige) J. 1, 49 rep ma æn'gi 
mæn f. a by (hvor de gi. overs. har forsige) o: nægte, vægre 
sig for; 2, 76 ma æi bu rt mæth hans kostæ , num f o r s  a k æ r  
them thæræ o: opgiver, efterlader, svigter. E. 1, 41 ænti at 
takæ han hinum til handæ ællær f o r s i g h æ  han o: nægte, 
vægre sig ved. —

-forse9 (af se) providere. Hadersi. byr. 13. Bruges siden ah 
mindel., se Molb. gloss. 230.

xforskot. Fl. 38 og 83 af forskiutæ fortabe, forspilde, o: havæ 
forskot the penning.
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^ f o r s l å  (af sla) E. 1, 43 han forslår — havær forslaghit sit eghit 
(sætte over styr).

• f o r s t r a n d ,  (af strand) J . 2, 61 o: strand op mod landet, strand­
bredden med den nærmeste del af vandet udenfor.

- f o r s t æ l æ  (af stælæ) V. 3, 12 og 13 f. sik sialf, f. iorth  sinæ 
(fortabe ved tyveri).

^ f o r s v æ r a e  (afsværæ). forsværge J . 2, 1 og 79 (forbryde ved ed).
. ^ q r s æ t t æ : E. 1, 43 bry tæ r sva høghælik, at børnæn æræ

thæ r f o r s  a a t  mæth, hvor andre hdskr. have f o r  æ s at. Det 
må betegne: ødelægge, og sammenholdes med isl. f^rirsåt ell. 
fyrirsåtr og forsåt o: det at lægge sig i baghold (sitja fyrir) 
for at besnære og overfalde, og sv. forsåt (snare, baghold), 
der i gi. dansk hedder f o r s a  a t  (hvoraf forsæt), s. Molb. gloss. 

- f o r s o r n e  sik (af t. versåumen) komme forsiide. H adersi. byr. 34. 
f o r t a  s, forthe.

- f o r t a k æ  (af takæ) J. 2, 102: borttage, ophæve.
•fortalt, (fortand, mods. kintan) V. 2, 6.
f o r t i t l i æ  er et usikkert og utydeligt ord J . 3, 63, hvis betyd­

ning efter stedets sammenhæng er klar nok (opgive, give 
afkald på —); men det skrives meget forskelligt, ni. også 
f o r t i g h æ  (forty, forthy) og Thor Degn har fortiæ ell. for- 
tighæ (eller mistæ sin ræ t). N. M. Petersen foretrækker 
fortighæ, som han antager for det platt. vortighen. I  den gi. 
oversætt. forbigås det.

* f o r t h e , i S. f o r t a ,  også f o r t e ,  f o r  tå . Abenr. Sk. 38 og 01- 
dem. 104—5 f o r t æ .  O rdet er forklaret af Petersen i Ann. 
f. n. oldkyndighed 1847, s. 274; det udledes af isl. tå  (tå, tæ, 
der også findes i Yestm. lagen) o: en gang mellem gård og 
gade eller uden om tofterne, og det stilles ofte sammen med 
„fægang44. D et er bevisligt vort nuværende f o r t o g ,  der er 
blevet fordrejet. I  nyere hdskr. tilfojes fork l.: „det er ud­
gangen af deris gårde44, jfr. Molb. gloss. — S. 4, 1 forta; J.
1, 51; forthe 1, 48 fortæ o: rum m et fra huset til gaden; vej 
foran hver gård eller hus, også fælles for hele byen: J. 3, 57 .. 
f. fallæt i by, hvorom s. Petersens forkl. s. 130. 

f o r t l i ,  E. 2. 27 =  f o r d h ,  E. 2, 25 o: ført, af føræ.
' f o r t l u e ,  for{)æ,  ist. forda (fjærne) og fordask ell. forda sér 

(undfly). V. 3, 12 thræ l i vægh forthæth (Thors.: forthræth)  ̂
o: som hjælpes til flugt, jfr. E. 3, 10 forforthæ o: sætte over­
styr, jfr. „befordre44.

-for utæn, isl. fyrir utan (foruden). S. 1, 6 for utan; også som 
bindeord: hvis ikke, =  utæn af, J . 1, 29, og for utæn af (und­
tagen hvis) J . 2, 71, som forholdsord J. 1, 15. — Y. 2, 1 for 
utæn rikis faræn; 2, 29 f. utæn thes; 1, 1, 1 og 3 og 19ibet .  
„med m indre a t44. — E. 1, 1 og 3, 6 f. utæn thet.

^ f o r v a r e  (at vare, advare i forvejen) som no. Hadersi. byr. 30 
mot thilik forvare.



- f o r v i n n æ  (erklære skyldig, fordomme): f o r u n n æ n  (overbevist 
om en brøde) Fl. 36 og 82, 114 mæth logh forunnæn til 
thiuf.

- f  o r v æ J > ia ,  isl. forvedjadr (pantsat, stillet til sikkerhed for noget) 
S. 9, 14 J)a liggiæ væh hans forv. (om forfaldet pant).

^ f o r æ l d r æ ,  isl. foreldrar (forældre) S. 4. 7; J . 2, 82: V. 3, 6; 
forældær E. 3, 8.

' - f o s t æ r ,  isl. fostr (foster): E. 3, 37 a f. læggæ (om tillæg, 
avl af bier), f o s t æ r l ø n  (føstærløn) S, 3, 15; J . 1, 29 =  
kostningsgjald sstd.

t o t ,  isl, fotr, flt. fæ tr (fod) — flt. føtær S. 5, 10; J .  3, 25; V. 3, 
12; E. 2, 35, skrives også foth Y. 2, 11.

-* fo th æ r ,,  Yald. jordeb. 8, 10 og 53 (fother), en vægtenhed =  
10 pund.

. ^ f o t h æ r ,  isl. fodr (foder, hvormed husdyrene fødes). D eraf fo - 
t h æ r h u s  Yald. jordeb. 54.

. f r a ,  isl. fra, med biformen fran, der svarer til svensk fran 
(fra). S. 15, 6 skiliæs fran; 4, 11 takæ fran. — J . 2, 83 fra 
then løæ rdagh; 1, 6 og 14 fra hanum ; fort fra at (fra den tid, 
da —). Y. 1, 4 og 20; 2, 43 (fran). E. 1, 34 fran.

. • f r a m ,  isl. fram (frem) S. 2, 6 hojere grad f r a m m e r ;  12, 2, — 
J . 1, 4; 1, 3 sitæ fr. o: blive siddende. V. 1, 1, 8 gangæ 
fram; hojere grad f r a m m æ r  3, 3 =  f r  a m b æ r  (prior, den 
forreste af to) 2, 23 i frambræ armlægh — f r  am m  e (fremme) :- 
ære fr. (ere tilstede).

• f r a m a r v æ  (af arvæ) flt. o: arvinger i nedstigende linje S. 2, 6
og 8. Om forholdet mellem dette og g a n g  ar f ,  der alm. 
opfattes fejl, s. dette ord.

• f r a m g a n g æ  ( =  gangæ fram Y. 1, 1, 8) S. 2, 6 arf skal allu-
gatu f. o: i den lige nedstigende linie. — J . 2, 9 framgænger 
o : forløber.

• f r a m m e l i k ,  jfr. isl. framligr som tillægsord, er biord: J . 1, 26
sva fr. sum hans goz rækker (så vidt som).

• f r a m t a n ,  fl. fram tændær V. 2, 6 — fortændær; isl. framtonn.
• f r a m t l i a r f  J . 1, 30 (fremtarv, Vidsk. S. ordb.) o: til bedste,

nytte i fremtiden.
• f r i t e l i c h  (af frith) fredeligt. Hadersi. byr. 16.
. f r i t l i ,  fri}), isl. friår (fred) S. 5, 6 havæ f. o: være fri forstraf;

.5, 18 søkiæ f. mans o: få ham gjort fred løs; 5, 35 bijriæ manni 
f. a ])ingi (ni. at m orderen kan have lov til at komme på 
tinge). J . 2, 6 og 12; Y. 2, 1 (frih); 2, 20 fridh; E. 2, 50. 

f r i t l i b r u t ,  flt. frithæ brøtæ  isl. fridbrot (fredsbrud) S. o, 8. 
f r i t l i k o p ,  isl. fridkaup, den betaling, hvormed en fredløs drabs­

mand m åtte købe sig fred eller landsvist, i Danm ark erlagt 
til kongen. J . 2, 23; Y. 2, 29; E. 2, 46, hvor det også kal­
des: at løsæ sin frith.
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f r i t  h  I OS, isl. fridlauss (fredløs) S. 5, 6 man — fari f. ok fa 
aldrigh frith  ok kunung taki alt thæ t han a utan iorth  hans. 

# J . 2, 12; V. 8, 13; E. 2, 9.
f r i t h l ø s æ  (fredløshed, s. det foreg, ord), S. 7, 9: Jm fæ rbondin 

hanum frithløso ok vapnætak, jfr. o r b o d a m a l .  Men E. 3, 
47 f r i t h l ø s n  er =  frithkøp, jfr. 3, 46 løsæ sin frith.

* f r i t h æ ,  isl. frida (frede) J . 2, 6 (give fred).
. f r u g h æ , isl. fru (frue) hustru, husmoder V. 1, 20; 2, 45 =  

f r u æ  1, 1, 16 =  f r u h æ  1, 1, 15; best. ejef. fruænnæ 2, 38. 
E. 1, 36 (hustru). 1 sammensætn. n o k k æ f r u g h æ .  

. f r y g h t a e r  o r t l i  J .  3, 35 kaldes i de gi. danske udg. fryctende 
ord, og Ost. W eylle s. 305 forkl.: trusels ord, undsigelses ord, 
hvoraf befrygtes en skade. Dog kan denne enestaaende ord­
form mulig være en forvanskning.

* f r s e g l m a e ,  isl. fregna (foresporge, skaffe sig underretning) SælL
Kirkel. og Sk. K irkel. 9.

* f r a e l s ,  isl. frjåls (frels o: fri, fribåren) mods. ånaudigr. S. 4, 13
være f. yvir sinu eghno o : have fri rådighed over sit g o d s; 
6, 3 fræls man (som stundom skrives i ét ord). J . 1, 32; 
3, 10 (uden afgift). V. 2, 1 fræls man (fribåren); 2, 19 sinæ 
frælsæ svenæ. E. 2, 77 fræls man. Fl. 88 olt thet gooz frælst 
thæ r han ma biærigh. Hadersi. byr. 37 (frels for —). Stedet 
Y. 2, 28 o f f r æ l s  æ r  er tvivlsomt. Medens Kofod Ancher 
har u f r æ l s æ r  og Sk. arveb. u f r e l s s i r ,  synes dog meningen 
snarere at være et forstærket (of) frælsær: ellers var han alt 
for fri, aldeles fri for at bøde til den,  der ej har magt til at 
hævne sig.

.f r æ l s t ) o r e n ,  isl. frjålsborinn (fribåren, født af fri forældre). 
S. 6, 5 og 8.

f r æ l s g i v i ,  isl. frjålsgjafi =  frelsingi i de gi. norske love, S. 6, 
6 =  frælsægivin 3, 19 (frigiven).

< f r s e l s i ,  f r æ l s æ ,  isl. frjålsi =  frelsi (frihed) S. 6, 5; J . 1, 32; 
2, 17 og 91; Y. 2, 45 frælsæ; E. 1, 38; Fl. 13. — Udsagns­
ordet f r æ l s æ  (befri) findes Fl. 11.

. I r æ n d i ,  f r æ n d æ ,  isl. frændi, fit. fræ ndr (frænde) slægtning. 
S. 6, 15; J . 2, 4 frændæ, fit. frændær 1, 30; Y. 1, 1, 12; fit. 
frændær 2, 8 =  frendær 2, 43; E. 1, 48. Adskillige sammen­
sætn, S. 6, 10 f r æ n k u n æ  (frændkunæ) o: frænke, beslægtet 
kvinde; J . 2, 18 f r æ n d e t h  (frændeed); E. 3, 11 f r æ n d b ø r n ;  
1, 48 f r æ n m ø ;  3, 26 f r æ n d s t æ f n æ .  Som navn Oidem. 74 
grummi frændæsun, Yald. jordeb. 66 frændi æsgisun.

* f r s e n s u m ,  isl. frændsemi (frændskab) E. 1, 17.
• I r s e s t a e ,  f r e s t a ,  isl. freista (friste) prøve, foresporge sig om — 

E. 2, 21; 3, 12 betyder det enten „forsøget£ eller (som isl. 
fresta) opsætte, udsætte afgørelsen. 

f r ø s g i a l d  J .  2, 72 kaldes i de gi. danske udg. fructgiæld; det
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er egl. f r ø g i a l d  ell. betaling for såkorn, som grundejeren 
forstrækker fæsteren til udsæd.

f u g h l ,  is. fugl (fugl) S. 5, 19; fughæl Vald. jordeb. 16.
. f u l  (full ,  f u l d  ær)  isl. fulir (fuld), hojere grad fullær E; 1, 45 

f. ok aldær o: aldeles fuld; S, 3, 16 takæ arf fullæn ok allen; 
Sk. kirkel. 15 goræ fult fore man o: fyldestgore; S. 3, 1 til 
fulz; S. 9, 25 til fulz ok æi til fals o: som det bør være. 
J . 2, 93 fullæ bøtæ r og the kostæ, thæ r til ham ær fuld 
(fuldstændig); 2, 66 til fullæ, også til fuldæ (tilfulde) =  1, 15 
til fulz, jfr. fo l for f u l t  2, 21, 1, 19 ful lo t; 2, 65 fult voxæn. 
V. 2, 29 til fuls; 1, 1, 1 ful lot; 1, 10 full væ riæ ndæ ; 2, 3 fullæ 
m anbøtæ r; 2, 16 fult sar. E. 2, 1 til fulz — 1, 36 at fullæ (helt); 
1, 18 full brothæ r; 1, 11 ful liust. — Som biord: f u l t :  
sværiæ f., svaræ f. for annæn.

. f u l  a l  d r æ  (af aldær), (myndig) V. 1, 1, 4; 1, 13; 2, 29, E. 1, 
44 (også f u l l a l d r æ t h ) .

f u l l d r i v æ  (af drivæ?), (sætte igjennem) E. 3, 53 han havær theræ 
’ mal full drivith.

f u l  k u  m  æ  (Flensb. fulcummæ), isl. fullkoma (fuldkomme, fuld­
ende) J . fort. f. theræ  unskop; J . 2, 41 f. næfning til o : for­
følge sagen med nævning. — Biord f u l d k u m l i k  J .  2, 59.

f u l k v a p æ i t  s. folkvapæn.
f u l l k o p æ  (af køpæ) PI. 83 mods. væthkøpæ, købe for fuld betaling.

. f u l l i n g  == f u l n æ t h ,  isl. fullnadr (gi. d. udg. f y l l i s t )  fyldest, 
fuld betaling, J . 1, 29; V. 3, 13 fulnæth; E. 1, 36 og 3, 9 
(fyldestgorelse).

. f u l l s e  =  f y l l æ  (skrives også fu l læ) ,  isl. fylla (fylde): S. 11, 7 
(fylde); 5, 38 f. manni a hændær; 7, 11 f. forfall (tilfulde 
bevise). V. 1, 17 thæræ fullæ hanum af sva mykæt (udfylde, 
erstatte ham —); 2, 32 f. skathæ (erstatte). E. 1, 36 fyllæ, 
men 3, 32 fullæ.

- f u l l æ l i k æ ,  isl. fulliga (fuldelig) S. 9, 20.
• f u l  v i t t e r l i g  (af v itterlig , der ikke findes i oldspr). Hadersi. 

byr. 27.
. f u l y a x i n ,  f u l d v a g h s e n  (fuldvoksen) S. 3, 6.
. f u m l ,  isl. fundr (men i en anden betydn.) (fund, påfund, list) 

yng. lidsk. af S. 4, 13, men i overskriften af J . 2, 112 um 
f y n d  ( =  fund) betyder det: fund, hvad der findes.

f y  a t  =  f i a t ,  s. dette ord.
. f y lg S ie ,  isl. fylgi (følge) følgeskab. S. 5, 3 væræ i f. mæh, 5, 2 

i fær{) ok i f .; yng. hdsk. af S. 5, 3 i flok færd ok f. D eraf 
f y l g h i s s a k  o: anklage for at være i følge med ved et drab, 
i ledtog med m orderen S. 5, 35. — V. 2, 29 fylghæ =  2, 32 
fylughæ. E. 2, 3 og 16 i far ok i fylghæ. Men J . 2. 10 har 
Flensb. cod. f y l l u g h  som navneform =  fylghæ, hvilket også 
findes i cod. A. M. 453, s. Lyngby, udsagnsordenes bøjning i 
jyske 1. s. 32.



. fylghæ, f y l g h i æ ,  isl. fylgja (følge), fort* f u ldæ.  S. 8, 8
(styrer hf.) følge med, f. efter. J . fort*; Y. 1, 3 og 2, 29 
fylghær; E. 3, 37; 2, 66 fuldæ; 3, 49; Fl. 123 fyligh (atfølge).

. fylsvitnæ, J . 2, 105, yngre hdskr. f ø l s m e r k i ,  det bevis el. 
m ærke, der skal godtgore, at et omtvistet husdyr er pågæl- 
dendes hjemmefødning, vist en sammentrækn. af f y l g h i s-v.  
el. -m., det bevis el. mærke, som godtgor, hvem dyret skal 
„følgeu: ejerens besiddelsesforh. til sin ting  betegnes nemlig 
ofte ved, at den siges at „følge ham “ , se bl. a. Rosenv. gml. 
dom. 3, 295. De ældre forklar. (Rosenv. g. d. 1. 2, 510) ere 
uf yldestgorende.

fynd =  fund, s. dette ord.
fyr, f y r r æ ,  f y r s t  =  før, førræ, først.
tyritiuglm, isl. fjorir tig ir (fyrretyve), skrives også firitiughu, 

fyrretiuge, feretyuge, fyritivæ, gi. sv. fiauratigi. S. 5, 3. — 
"V. 2, 30 fyrtyghæ og fyrtyughæ (fyrtiughæ) 3, 12 fyrtiughæ; 
ligel. E. 1, 2. Jfr. f i r t i u g h æ .

. fyrning, isl. fyrning o : at noget bliver gammelt. E. 2, 54 the 
fyrning, ær fyrræ havær vær æt — og vil han nyt skifte a 
gøre, tha æræ the nærmær, ær fyrninge vilæ haldæ: D et be­
tegner altså: gammel indretning, fordeling eller skifte fra 
gammel tid.

• fyrst, af tysk furst (fyrste) Fl. 15.
fyrtandæ s. fjortandæ.
fyræ, isl. fjorir (fire) J . 2, 55 =  fyrræ, fiuræ 1, 56, ogsåfiugær; 

fiur, fyr, 3, 13. E. 2, 49 fyuræ =  2, 9 fyughræ; Fl. 58 fiyrgh. 
Yald. jordeb. fyur. Om en fyuræ E. 3, 18 s. h a f n æ .

. f a e ,  isl. fé (fæ) fæ, gods, penge. S. 4, 7 fore fæ o: for fordels 
skyld; 7, 7 kvikt f. o: levende kvæg; 1, 6 (løsøre); J . 2, 
4 (gods); 2, 61 fælægs fæ; 3, 49 fæs hovæth (stykker kvæg). 
E. 2, 74; om kvæg 2, 57; om ejendom 1, 48 børna fæ; Y. 1, 
1, 12; 3, 13 (kvæg); 3, 2 (penge).

y fædrif E. 2, 74, skrives også f æ d r e f t ,  f æ d r i f t  (Oldem. 13) 
o : mark, hvor fæet drives på græs, græsning med adgang og 
rettighed dertil. Hadersi. byr. overskr. og 38. J f i\ Molb. gloss.

f æ g a n g  J . 1, 48: græsgang, græsning for kvæg; Abenr. Sk. 4. 
Hadersi. byr. 1 og 38.

fægartli (af garth) V* 2, 29 og 33: fægård, indhegnet plads til 
kvæget. E. 2, 9.

' f æ g y r i l l i l ?  isl. fégyrdill E. 3, 44: pengepung, pengebælte.  ̂ En 
"nyere dansk form er fægiordel, der findes i den ældste bibel- 
overs. Genesis 43, 22.

f æ l i n s ,  isl. féhus (fæhus), navnlig kostald.  ̂ Y. 2, 33. E. 2, 14. 
. f æ l a g i l ,  f æ l æ g h ,  f æ l u g h ,  isl. félag (fællig, fællesskab) beteg­

ner i oldsproget egl. pengekompagniskab (leggja fé saman), 
dernæst fælles foretagende, forening i alm., ejendoms fælles­
skab: till. til S. (Schl. 233): sitiæ i flæt ok falægh mel) fnt)ur.



— S. 1, 6 og 15, 5 forening med bestemmelse om hvers andel 
i ejendommen (fælaghs fæ, sstd.). J . 1, 43; 2, 1 fælægh, 
fælegk, fælgli, fælghæ. — V. 1, 1, 9 fælægh =  1, 7 og 2, 46 
fælugh. — E. 1, 3 og 2, 3 de samme form er; 3, 10 til fælæg; 
2, 47 fælæghs fæ; 1, 4 læggæ f. eller i f., jfr. 1, 10. — F æ -  
l æ g s b r y t i  er den bryde, der er i fællig med ejeren om 
gårdens indtægter, besæ tnirg og bohave J . 2, 1 og 67, se 
bryti. —

• f æ læ f> 9 f æ l æ t h ,  fælled, græsgang S. 9, 16. — E. 2, 58. —
Abenr. Sk. 43 in nostro f o r t æ  et fælith in tra  nostrum  byfrith; 
Hadersi. byr. 1 f e i l  e t. Oldem. 105 forta et fælæth (fælæ- 
læth er en fejlskrift).

. f æ l l æ ,  isl. fella — det indvirk, uds. til fallæ, ligesom f æ l d e  
til falde. S. 11, 1 f. træ ; till. til S. (Schl. s. 237): f. vatn (o: 
aflede vand). 2) dom fælde: S. 9, 25 vorthæ fælder af næfnd. 
J . 1, 58 f. vatnæ; 2, 68 man fæld atloghum : 2, 47 (overvinde 
for retten). [Men J . 3, 6 overskrift: of man fæ  11 æ r  utgæ rth  
er betydn. utydelig, ligesom hdskr. have fællær, fallær eller 
fællær at; „fælde o: lade falde“ skulde de her være: undlader 
(at gøre eller give)]. — Y. 3, 13 th a  ær han fældær at sak.— 
E. 2, 37 og 3, 27 i samme betydning. Hadersi. byr. 20 f e i d  
(mods. v o r t h ) .

. f æ m ,  isl. fimm (fem) S. 5, 4; J . 1, 50; Y. 1, 1, 14; El. 26. 
f æ n i t ,  isl. fimt, s. f imt .  S. 4, 6 læggiæ til f.; 7, 7 læggiæ f. fore 

hin; forord, f. Sk. 1284 § 5 læggiæ fore — en fæmt ok en 
annæn ok thrith iæ ; J . 2, 59; E. 2, 50.

• f æ m t æ ,  isl. fimti (den femte) J . 1. 50; Y. 1, 20.
• f æ m t a n ,  f æ m t æ n ,  f e m t a n ,  isl. fimtån (femten). S. 5, 14; J . 1,

7 og 16; Y. 2, 13. E. 3, 35.
• f æ  i l t  t a n d e ,  isl. fimtåndi (femtende) S. 3, 2.
• f æ i i m n æ .  isl. fémunir fl. (penge eller pengesfværdi, løsøre). Y.

1, 14; É. 1, 5.
• f æ n g t  (fænet) ,  adkomst (af: fangæ) E. 2, 55.
. f æ r s k , isl. ferskr (færsk), Fl. 58 mæth færskæ gærning (paa f. 

gerning, in flagranti).
• fæ r f> , f æ r t h ,  isl. ferø (færd) rejse (af flere personer for at begå

en forbrydelse) gi. sv. fer]). S. 5, 2; J . 1, 50 færth; Fl. 87 
(fart, sejlads); Jfr. far.

• f æ r æ ,  f æ r æ ,  isl. færi (færri) af får, ligesom vort: fa — f æ r r e .
V. 2, 32 færæ.

• f æ s tn in g *  (af fæstæ) om stadfæstelse af jordkøb. Sk. byret 2;
E. 2, 11 og 3, 3 (løfte stadfæstet ved håndslag).

. f æ s t æ ,  isl. festa (fæste) 1) gøre fast: S. 4, 2 vægh fæstes o: 
spæ rres; 2) fæste (trolove sig med) f. sik kunæ til husfru 
Sæll. kirkel.; 3) fastsætte, udlove: S. 3, 22 f. bøtæ i\ 7, 10 
iarn (love jævnbyrd), 3, 22 logh. 4) særligt om aftale eller 
løfte, der formelt afgives angående jords erhvervelse og, af-

A



ståelse (mere end mælæ) :  f. bol (leje: både at tage til leje og 
leje ud) S. 15, 2. — J . 2, 28 f. bø tæ r; 3, 21; f. logh (tilbyde 
ed) 3, 42; f. iorth  (tage i fæste) 3, 15. Om 2, 13 fæstæs bot 
s. t h æ g n æ g i a l d .  — V. 2, 48 fæstæ vegh (spærre vej); f. 
næfnd 2, 16 (anvende n.); 3, 7 f. iorhd at køpæ; 2, 16 f. logh 
=  Sk. ordb. m. festir loghfari; 2, 30 a bøtæ r fæstæ (poena 
promina), jfr. botfæstning. — E. 2, 10 f. bøtær. — El. 38 f. 
penning (håndpenge ved køb).

fæstæ J . 3, 12 (Flensb.) overskrift, som no., hvor de andre hdskr. 
har lething.

fæthlæth, f æ t l a ^ æ r ,  af isl. ftill o: bånd eller rem til at bære 
sværdet i. S. 7, 8 fætlæt sværd (forsynet med bælte eller 
skulderrem). — E. 3, 40 fæthlæth sværd. A Sunes. overs. V II. 
5 gladius vaginatus, cui balteus est affixus — mucro cinctorium 
alligatum habens.

fæthrænæ, fæ{) r in i ,  f æ t h æ r n  (af fathær) bruges som no. lige­
som m øjm ni i bet. fædrene(slægt) S. 3, 13, fædrenearv S. 1, 19, 
men ved at sættes foran et andet no., bliver det omtr. et 
tillo. S. 2, 9 fæl>rinis iorj). — J . 1, 34 (fædrene —); 1, 16 om 
fædrenearv; 1, 6 fæthærns io rth ; 1, 7 f. frændær. — V. 1, 1, 
15; 1, 14 fæthærns frændær. — E. 1, 12 og 3, 9 om fædrene­
arv; ligel. El. 1 men 8: fædr. slægt.

fæær =  fær, Fl. 2, s. fa.
fadæ, f ø h æ ,  f ø t h æ ,  isl. fæ3a (føde) dels føde til verden, dels 

opføde, ernære, tillf. føddær, fød, føt. S. 3, 4; 5, 9 og 19.— 
J . 1, 3 og 11 barn ær fød (føth); 1, 3 fød barn; 1, 25 fødd; 
3, 56 (ernære). — V. 1, 1, 8 æræ fød. — E. 3, 10 og 32.

far, isl. fæ rr (før o: istand til at fare) duelig, istand til, bevæge­
lig (jfr. vanfør) J .  1, 56 i lidende bet. en vej, brugelig til at 
fare på; 2, 51 (istand til at bevæge sig); 3, 1 (krigsdygtig). 
— E. 1, 31 føør og 2, 51 før. Hadersi. byr. 11 før at vege en 
mark silfs.

far, fy r  (fur), f y r r æ ,  isl. fyrri (for, tidligere)"som tillo. og biord 
i den hojere grad; i den hojeste gr. f ø r s t ,  f y r s t  (fiirst), isl. 
fyrsti (først). S. 9, 15 før æn; førræ  4, 7 og 2, 16 (før, for­
hen, forud); 6, 5 aldræ først (aller først); som tillo. S. 1, 24 
førræ ; 4, 20 førsti; forord. 1216 § 3: i første o: første 
gang. — J . 1, 25; 2, 21; 3, 11 fyrræ (for); 1, 6 (forend); 1, 3 
fyrst =  først; 2, 17 fyrstæ sinnæ (første gang). — V. 1, 1, 2 
før æn — 1, 13 fyrræ æn; 2, 16 e førræ — før æn; 1, 1, 12 
sin førstæ  børn;  — 1, 22; 2, 34; 3, 4 førræ (forhen)^ E. 2, 
51 fyræn; 2, 51 fyrst; 2, 51 fyrræ (forhen); men også 1, 19 
førræ  æn. Fl. 34 fyrstæ laghdagh.

farmer, isl. fyrrm eir (for, tidligere) (dannet ved meir, jfr. 
firrmeir, sidarm eir, s. Wimmers oldnordiske formi. § 162, 
anm. 2) som tillo.: foran, for (prior) V. 1, 1, 15. Fl. 
^overskr. a f y r m e r  vor frugh aftæn =  platt. uppe unser leiien



vrowen dach erer hemmelvart; og Till. til Fl. fyrmer skiep 
(den tidligere brugte skæppe).

f ø r æ ,  isl. færa (føre) S. 5; 2 f. sar a man (tilføje sår), 7, 3 f. 
band ok stok ofnæ man. — J . 1, 13 før; 1, 13 førthæ ; 2, 32 
havær fø rth ; 2, 76 f. burt. — Y. 2, 27. — E. 1, 23. — Fl. 
41 burt føræ.

f ø t h æ ,  isl. fædi, fæda, fædsla (føde) næring: E. 1, 48 fødæ ok 
klæthæ =  føz l ,  sstds.; J .  1, 36 føzæl; V. 2, 43 føzæl (op- 
fødelse, opfostring).

g a g l m ,  g a g h æ n ,  g a h g n ,  g a v n ,  isl. gagn (gavn). J . 1, 29 til 
gavnæ ( =  til tharvæ); 3, 39 gaghn. — Y. 3, 12 gahgn. — E. 
1, 46 gavn. — Fl. 3 gaghin, men 124 gaghæn.

g a l i n ,  g a l æ n ,  g a l l i n ,  isl. galinn (gal) afsindig. E. 2, 66; 
3, 36.

g a m æ l ,  isl. gamall (gammel). S. 3, 2, flt. gamblæ; 15, 7 vintær 
gamæl. — J . 1, 36nntetk. gamælt; 1, 4 gamlæ fathær =  alde- 
fathæ r; 1, 8 attæn vintær g.; 2, 50 minnæ æn 14 vintær g.
— Y. 1, 1, 1 tliæn gamlæ; 1, 13 attæn vintær g. — E. 3, 14 
gamæl man. Som tilnavn Vald. jordeb. 66 Kiætil gamæl.

g a n g  a r f ,  g a n g æ  a r f ,  g a n g u  a r f  (af g a n g æ  og ar f )  er 
(efter Schlyter) gående arv, som går over til fjærnere, opad 
eller til siden gående slægtninge. Men efter Sk. 1. og Y. 1. 
1, 20 er ikke, som efter E. 1. 1, 10 også den arv derunder 
indbefattet, som går til tredje eller en endnu fjærnere grad 
i den nedstigende linje; efter stadsretten derimod betegnes 
ved denne arv al anden arv end den. der går til de tre  næ r­
meste led. S. 2, 6 og 8 æræ ey framarfe ok ær ganguarf
— må ikke forstås således, at g. skulde betegne enhver arv, 
der tilfalder andre end i den nedstigende linje (fram — arvæ), 
endnu m indre således, at framarvæ også om fatter forældre 
og søskende — som vore ældre retsfortolkere ville — ; men 
meningen er: når arven, idet der ikke findes arvinger i ned­
stigende linje, og forældre og søskende tillige mangle, går 
over til fjærnere slægtninge (opad eller til siden), s. 2, 8. 
Saledes også Saxenspiegels g an  e r u e n  (1, 17). '— V. 1, 1, 8 
g a n g æ  a r f  (hvor udtrykket forklares) =  1, 20 gang arf: 
allæ the arvæ, thæ r fram gangæ frændær i mællæ, tha takæ r 
e frughæ æm mykæt sum man, for thy at thet kalies gang 
arf. — E. 1, 16.

g a n g d a g l i ,  isl. gangdagr o: mandag, tirsdag og onsdag for 
K risti himmelfartsdag, da man gik i procession med korset, 
jfr. Fritzner. Granghæ u k æ  o: cryci ukæ, Sk. kirkel. 14. J fr. 
crycis missæ. Molb. gloss.



• g a n g æ ,  isl. ganga (geng, gekk, genginn) (gange o: gå);
nut. g a r ,  g æ r  og g a n g e r ,  fort. flt. g i n g e ,  forest. m. gengi. 
S. 4, 13 J)æt gar til })in; 3, 7 g. vifrær o: vedgå; Sk. kirkel. 
14 g. in o: begynde; 21 g. ofna annæt ar o: vedvare; S. 2, 3 
arf ganga gen andruin o: den ene går op mod den anden, 
opvejer; 7, 10 og 13, 3: g. næfnd, at undergå, underkastes
n. — J . 1, 8 og 27 gangæ r; 2, 9 og 18 og 40 g. vith; 2, 91 
gær vith styld (vedgå tyveri); 3, 62 gangænd (tilfods). — V. 
ga fram (om arv) 1, 1, 8; 3, 12 ginge; 1, 2 g. i hovæt lotæ; 
1, 2 og 2, 12 gar vith (vedgå); 2, 18 gær vith; 1, 2 allæ 
gængs (ell. gangæs) vith; 3, 6 g. thik til mæth rep (tilfalde);
1, 13 g. a hændæ (påkomme). — E. 3, 23 gangæ i hændær 
(af hæ ndæ r); 2, 15 gar a hans lif (gælder, koster hans liv );
2, 51 g. uppæ mans frith  (gælder); 3, 4 gangs (går fra, tabes);
1, 35 gær vithæ r; FK  64.

• g a r  t l i  9 gar}), isl. garør (gærde, gård) 1) gærde, indhegning.
S. 4, 5 (Had. hdskr.), 9, 16. 2) landgård, landejendom, S. i, 
6; 9, 1, også om kongens gård S. 6, 9 og 12; 7, 15. — J . 2, 
38 (gærde); 1, 29 og 2, 33 (gård); 2, 59 ejef. garz; 3, 13 
kunungs garth. — V. 3, 13 kunungs gardh; bruges ofte i 
sammensætn. fægarth, læ garth , lathægarth, kyrkægarth etc., 
samt hvor det er første del af sammensætn, s. de følg. ord. 
E. 2, 73 (både om gærde og gård). Jfr. gærfræ S. 4, 5. 
Form en g å r d  E. 2, 68.

g a r t l i f ø r y t æ r ,  isl. garøbrjoti (gærdebryder) den som gennem­
bryder eller nedbryder et gærde. J .  3, 60, hvor det forkla­
res ved, at der i nogle hdskr. tilføjes sva sum ær øxæn ok 
svin, jfr. Chr. 5. d. 1. 3, 13, 47. Men at det også bruges om 
mennesker, der gøre indbrud, ses ss td s .: brytæ r annæn man 
annæn mans apældgarth.

g a r t h f æ s t æ  (affæstæ) S. 12, 2 om et sted vedåbredden, hvor 
f i skegar j )9ø  sættes. Stedets mening er: fiskegærde må ej 
sættes længer ud end til m idt i strømmen, med mindre 
man har fået re t til at sætte hegn (garfrfæstæ) på den m od­
satte bred (annær vagh igen).

g a r t l i g a n g  (gardganghe), sildigere gårdgang (s. Molb. gloss.)? 
jfr. isl. ganga å griø, eiø =  bryde fredsløfte, ed; betegner i 
E. 2, 16 og 3, 48 varthær sva i garth  gangit osv. (hvor det 
skrives g a r  dg  an  g) og Sk. byret 48, 53, den af én mand ud­
førte, med brud på husfreden forbundne voldsgerning, Ste- 
mann: retshist. 667. E r der mindst 5 deltagere, er det hæ r­
værk.

g a r t l i s l i t l i ,  isl. garøs liø (gårdled) led i gærde eller port i en 
gård. J . 2, 59 =  g a r d h z l i t h  V. 3, 12: E. 3, 26 garthzlith;
2, 75 gartzlith.

g a r t  l i  s t a t l i ,  isl. garøstaør ell. garøsstaør (gærdested) E. 2, 68.



garthsætæ V. 3, 13 (hvor det skrives garthzætæ): landbo 
annærs mans ællær g., (den som sidder (bor) ved gården og 
hører til dens arbejdspersonale, jfr. isl. håseti, den som har 
plads ved åretolden, hår). ‘G r å r d s æ d e n  ydede i større eller 
m indre omfang arbejde (servicia) til hovedgårdens d rift; 
hans bolig (garthsæ tæ , garthsæ tegard) med tilhørende toft, 
J . 1, 55 g a r t h s æ t æ  t o f t ,  kunde ligge på gårdens grund og 
havde stundom et ringe jordtilliggende, hvoraf der svaredes 
en afgift, Yald. jordeb. 15 g a r t h s æ t e g i a l d .  Gr. kunne jfr.s 
med husmænd med og uden jo rd ; i kår stod de under landbo, 
se Petersen Ann. f. n. oldk. 1847, 256. S teenstrup: stud. ov. 
Vakl. jordeb. 87.

garfitik, (af isl. tik, en tævehund) gårdhund S. 9, 21.
. g a s ,  isl. gås (gås), flt. gæs (skrives ogsaa gaas) S. 9, 7.
, gatae, isl. gata (gade) vej, Fl. 28, jfr. a l l u g a t æ .  Oldem. 62, 

69 gathæ. S. 4, 1; 4, 19 g a t u s t æ f n æ  (bystævne). E. 2, 53 
gatæ; 2, 75 g a t æ  l i t h  (gadeled); 2, 76 g a t æ s t æ f n æ .  

gataes at, E. 2, 70, fortid af g e t æ s ( v æ r e  tilfredsm ed, lade sig 
nøje med =  isl. getask at); eg. tilb. f. af g e t æ ,  s. d.

. gd l, isl. gegn, i gegn (g en —, igen); det er altså egl.no. (møde), 
der ved at forbindes med i og siden alm. bruges som biord: 
imod, på den anden side, lige over for. S. 4, 11 og 13 mælæ 
igen; 4, 18 og 16, 1: sighæ igen; S. kirkel. 11 vitnæ ær igen; 
eller som forholdsord: S. 2, 3 take arf gen arfe (når begge 
ægtefæller få arv); også forb. med uo.: genkallæ, gen mælæ 
osv. — J . fort. og 2, 16 g. gu th '(im od); aftær gen (tilbage, 
til den modsatte side) 1, 47. — Y. 1, 1, 7 og 2, 36 gen hans 
somæ. 3, 4 komæ gen (indstille sig). — E. 1, 8 (ligeoverfor); 
2, 65 gen hans viliæ.

, gengoræ (gøræ) V. 3, 12 (handle imod, forbryde sig imod —).
• genkallæ (kalde, kræve tilbage) S. 4, 11 overskr. i Had. hdskr.
. genmal (mal) (genmæle) J . 1, 50; 2, 108 (svar påklage, forsvar

mod klage). V. 1, *5; E. 1, 8; flt. g e n m æ l e  V. 1, 1, 3 og 1, 2. 
. genmælæ (mælæ) (genmæle) =  mæle igen Y. 3, 6; E. 1, 8.
, genprøvæ (prøvæ): Fl. 15 utæn han gienprøvæs (modbevises?).
. genstæ J . 2, 106, i nogle hdskr. gænest, gensten, gienstæ, i 

giænstæ, at genstæ o: så snart som muligt, som snarest, Fl. 
47 at gienst, jfr. sv. genast, er at betragte som den højeste 
grad af gen. D et forekommer siden hyppigt i den ældste 
bibelovers., rimkronik, og hos Yedel (s. Molb. gloss.).

. genæ, isl. gegna (genne) genne kvæget fra eller til et sted. 
J . 3, 52 hin — thæ r gendæ. 

gest =  gæst.
• get, isl. geit (ged), skrives i Flensb. også gæt, flt. getær, J . 3,

60; Fl. 93 giet.
. getæ eller g i t æ ,  isl. geta (gide) o: kunne, S. 5, 1, gerne med 

følg. tillf. g. føt sik, g. hemlæt. S. 4, 17 gitæ r han æi sva



vart. — J. 3, 52 getæ r æi (kan ikke). — Y. 1, 17 g. the t ey 
til komæt — at iafnæ; 2, 8 getæ them satæ gørt (få dem for­
sonede); 3, 8 gitæ r han varthet hanum iorthæn. — E. 1, 34 
g itæ ; — El. 34 gietær han e? — givæt. 

giaf, =  g æ f  =  g i f t ,  isl. gjof (gave), jfr. givæ, isl. gefa. J . 3, 
32 lækigiaf (betaling til lægen). Y. 1, 2 gæf. — E. 1, 44 
gift (gave). Ser. rer. Dan. V. 287 b y s k o p s g i a f .  

giald, isl. gjald (gæld) 1) hvad der gives i betaling, erstatning, 
gengæld. S. 1, 8 og 9; 4, 11; 9, 11 og 12; 16, 2 krævæ g.; 
16, 3; E. 1, 36; i sammensætning.: a k æ r - ,  k o r n - ,  skaj )æ- ,  
Vji})ær-, v i t æ -  g., t v e g i l  di. 2) selve det bortskyldige J . 1, 
23; 1, 26 mykæt g.; 2, 61; E. 2, 56 og 3, 34. Fl. 64. 3) skat, 
afgift, Sk. byret 38 konungs g., i sammensætning a r n - ,  g a r t h -  
s æ t æ - ,  g r e s - ,  m i t s u m m æ r s - ,  \>egn-, ø l -g .  

gialdæ, isl. gjalda (gælde) betale, bøde: fort. galt, forest. m. 
guide, guldæt, lidef. gials. S. 2, 1; 15 1, galt — at o: den 
anden undgældte ikke ved ham eller hans forsømmelighed. —
— J . 1, 44 gialdær iorth  mark silfs; 1, 3 g. æftær (gengælde, 
erlægge bøde); 2, 62 (betale sin skyld); 2, 114 han ga lt ham 
æi alt. — Y. 1, 13 guldæt. — E. 2. 56 (betale); 1, 29 guldæn; 
2, 61 guide; Fl. 27 og 32.

gift, isl. g ipt (gave, —gift) 1) gave, s. giaf, vingift. 2) giftermål. 
S. 3, 2 og 13, 5 valdæ kunu g.

giftæ, isl. gipta. S. 3, 17; J . 1, 33 giftæ og giftæ sik (lade en 
gifte sig o : give til æ gte); 1, 8 hun giftær sik sialf, g. hænnæ.
— E. 1, 48 (bortgifte); 3, 6 mænnæ gift (nupta). — Fl. 2 sin 
gift man (ægtemand); 11 giftæs til by.

giftærorth , måske isl. g ip tarord , gifterm ål, egl. aftale om 
giftermål. J . 2, 18; E. 1, 48. I  gi. sv. love også g i p t  e r  o r  d. 
A ndre mindre rimelige forkl., s. Molb. gloss. s. 290. Jfr. 
gjaford i samme betydn. Flateyjarbok 1, 415. 

gildri, i de gi. norske love gildri og gildra o: indretning til at 
fange vilde dyr, s. også Biskupa s. 1, 372, sv. gilier. S. 11, 9 
snæru allæ ok gildri.

gild, isl. gildi (gilde) om et broderskab, Fl. 66 giild.  ̂ D eraf 
g i l d b r o t h æ r  Fl. 78 g. af høghæst gild; 124 knutz gild. 

gildær, isl. gildr (af gjalda) o: som der skal betales for, hvor­
for der skal bødes eller gives erstatning. S. 9, 4 gøræ fæ g .; 
till. t. S. (Schl. s. 228): sværiæ man g. ællær ugild; gøræ man 
g. o: bevirke, at der betales bøde for hans drab. 

gingi, isl. gengi (af ganga) følge, ledsagelse. E. 2, 74. 
giortli, isl. gjord (gjord) om tøndebånd. Hadersi. byr. 6. 
gitæ s. getæ.
giytæ, giutæ, isl. gjota (gyde) Fl. 75 g. øøl a ham. 
givæ, isl. gefa (give) tilstå, indromme, erlægge, udlevere. S. 2, 

9; 3, 15. — J. fort. konung givær; 1, 21 gaf; 1, 15 hvat sum 
han vil givæ, thæ t givæ a logli; 2, 69 g. sak o: anklage: for



thæn sak han gafs (blev sagsøgt) V. 1, 1, 7 givæ; 1, 2 vorth 
givæt; 2, 9 givæs =  2, 15 gifs; jfr. 3, 13.

g i æ f s t u d h  (af g i a f o g s t u t h ,  s. dette ord) o: frivilligt bidrag. 
E. 3, 63.

g i s e r  =  gær ,  gar (går) 3 pers. af gangæ i nut. V. 2, 12; s. 
gangæ.

g i æ r t h æ  s. gærthæ.
i g i æ t æ ,  isl. gæta (vogte, passe på) E. 1, 2.
• g l ø m æ ,  isl. gleyma (glemme) Sk. kirkel. 17.
, g l e m æ n  (af glømæ) glemsom: J . fort. vorthæ the glømæn æth 

vildigh, i den gi. u d g .: bliffue de g l e m m e n  oc forsømmelige.
, g o r ,  g o r n i t h i n g :  E. 3, 41: g i o r t  n i t h i n g s  v æ r k ;  J . 3, 53 

(Flensb. cod.); S. 9, 8 gør man g o r n i f r i n g s  værk ofnæ 
annærs mans fæ mæh spiuti ællær andru vapne, sva at 
u t vældær g o r  — af gi. norsk gor o: den halvt fordojede 
føde i dyrenes indvolde, hvoraf gormånadr o: slagtemåned, 
gorvargr o: kvægtyv, norsk folkespr. gortjuv; g o r  bruges 
også i vort folkesprog, s. Molb. dial. lex. N. gi. 1. II , 523 
ef madr høggr h it fjorda (naut fyrir manni), J)å er ubåtaverk 
ollum J)eim er at våru ok fylgdu til ok ifrå, ok sva allir J)eir 
er rédu ok at verda kunnir ok sannir; \>eir heita gor- 
vargar. Q - o r n i t h i n g  er altså egl. den, der dræber et dyr 
således, at indvoldene vælte ud, dernæst efter lovene den, der 
med våben (J. 3, 52 od æth æg) dræber fremmede kreaturer; 
efter S. og E. skal værdien være */2 m ark, efter J . sådant 
drab under visse andre omstændigheder. Jfr. gi. sv. gorjriuver 
(kvægtyv) og gorkætti (skjulested for stjålet kvæg). A. Sunes. 
overs. af S. IX  9; de ældre forsøg til forkl. af Ihre, W ildaosv., 
s. Molb. gloss. s. 300. — J . 3, 53 er ordet i nogle hdskr. for­
vansket til g a a r d n i d i n g  (gaarthnithing).

• g o t l i ,  g oh æ r , isl. godr (god), intetk. got. S. 5, 13 og 2, 16. —
J . fort. gott at fylghæ ; 1, 3 gothæ kvinnæ ; 2, 91 gothæ menz 
vitnæ, hvilket Fl. 103 skrives g o t h m e n s  rath  og Hadersi. 
byr. overskr. g o th e  men.  Y. 3, 13; E. 1, 30; 1, 25 got.

. g o t h v i l i  (god villie); g o t h v i l i æ t  ^godvillig) E. 3, 24.
. g o t z ,  goz ,  isl, gods (gods). J . 1, 10 alt goz; 1, 26 takæ g. til 

vissæ. E. 1, 43. Skrives gwoz Fl. 2 og gooz, sstd. g. Haders], 
byr. 30 g o d t z .

• g r a f ,  isl. grof, ejef. grafar, (grav), 1) fordybning gravet i jo rd ­
en S. 5, 17; V. 2, 50; E. 2, 63; i sammensætn. lergraf, ræf- 
graf. 2) jordhule, gravet af vilde dyr S. 11, 7 æltæ fæ 
i graf o: drive i en rævehule. 3) den dødes grav, begra- 
velse-S. 5, 26 at hrihiæ sal . . .  vitæ i graf mæh hæn dræpna 
hre mark fore sar o: bevise at den dræbte og begravede havde 
under striden , hvori han blev dræ bt, tilfojet m orderen sår, 
for hvilke han skulde have bødet; hvilken bøde nu ligesom 
er begravet (i graf) med ham, men afdrages ved erlæggelsen
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af den sidste tredje del af drabsbøden (at J>riJ)iæ sal), ved 
hvilken lejlighed drabsmanden aflagde sin ed. J fr . E . 3 , 26 
og 30 vitæ a eller i graf. Bøden for sår er begravet med den 
døde, så at den ikke kan indkræves, men kun fraregnes bøden 
for drabet. Rosenvinges forkl. (retshist. § 167 og gi. d. 1. 1, 
50), a t eden skulde aflægges i graven, er fejlagtig, da den sidste 
tredie del af bøden først siden betaltes, efter længere tids 
forløb, ikke ved begravelsen selv. Således Schlyter.

. grafse =  g r a v æ ,  isl. grafa 1) (grave) S. 5, 17; 11, 6. E . 2, 58 
gr. brun. Fl. 46 gr. iorth, gatæ. 2) (begrave) S. 13, 2.

• gram nnk , isl. gråm unkr (gråmunk) af gråbrødrénes eller
cisterciensernes orden, s. Langes norske klosterhist. J . 3, 9. 

. granni, g r a n n æ ,  isl. granni (granne) nabo, indbygger af samme 
by, m edborger S. 4, 1. — J . 2, 37 flt. g ran n æ ; 2, 17 gr. ok 
grankonær. — V. 2, 47. — E. 2, 53. — El. 80. 

grasking Fl. 93 er måske en forvanskning af graskin, isl. grå- 
skinn (gråskind) pelsværk.

• greve, g r e v æ ,  isl. greifi (of oldtysk grafo, oldengi. gerefa)
greve. J .  3, 8. 

grift =  gruft, gryft. 
griind? Fl. 93 om qværn sten.

. grimmær, også skrevet g r y  m b æ r , isl. grimmr (grim) grum 
-S. 5, 21.

- gripæ, isl. gripa (gribe) fange, fastholde. S. 7, 20 (Had. h d sk r.);
J . fort.; E. 2, 50; Fl. 39 og 101; 112 greep.

. gris, isl. griss (gris) S. 9, 6.
■gronde gotz o: ting, som ligge på havsbund, till. til S. (Schl.

s. 234).
■graft, isl. groptr (grøft) J . 1, 40 =  g r y f t ,  J . 2, 21 og 32; Fl. 

24 g r i f t .  J fr . græft.
.grutil, isl. grid, også skrevet g r i t h ,  V. 2, 31; E. 2, 10 til 13, 

den foreløbige fred, som tilsiges drabsm anden og hans slægt 
i en sag, når de fæstede (lovede) bøder; derimod er t r y g d  
den endelige fred og sikkerhed, der tilsværges, når bøderne 
ere betalte, s. E. 3, 27 og 2, 38; jfr. S. 5, 30. Denne ad­
skillelse gores også i Grrågås og FrostaJ). lov. Rosenvinge: 
gi. d. 1. 2, 351, H ertzberg: den ældste norske proces, s. 107. 
— g r u t h n i t h i n g ,  E. 2, 12 (nogle hdskr. har gruthning). 
fredsbryder.

.grathæ o: give gruth. E. 2, 10 g ru thæ t; 2, 12 gruthæthær. 
gry tli? Oldem. 98 F arth o rf g.

. græft (af grafæ) gravning. S. 4, 5 spillæ ajmlvægh mæth græft 
ællær mæp arpdaghe.

• græs, isl. gras (græs) J . 3, 51. — E. 3, 94 (yngre hdskr.) og
Køb. byret 1254 § 17: g r e s g i a l d  (græsgangspenge, leje for 
græsgang).



g r ø n ,  isl. greenn (gron) frisk: E. 2, 42 grønt sar o: nylig 
b ibragt sar.

gooth =  goth, PI. 2.
gulf, isl. golf (gulv). E . 2, 38 the t kallæ mæn holsar, thæ r 

ænti ær i høgnræ gulf ællær i næthræ gulf o: i b ryst eller i 
mavehulheden (isl. øfra ok nedra hol, jfr. holsar). Rosen- 
vinge mener, a t gulf betegner m e llem g u lv e t, det der ad­
skiller de to hu lheder; men ordet betegner hulheden selv, ikke 
adskillelsen, og bruges efter Aasen og Molb. både i norsk og 
dansk folkesprog om et indesluttet rum  i en kornlade, der 
fyldes med sæd: „tre gulve rug“, norsk: det rum  i en korn- 
hesje mellem to staurar, der indeholder om trent et læs korn. 
Ligeledes i sv. folkesprog, s. Rietz. 

gulfæstæ (af guil og fæstæ) S. 3, 17; Sk. byret 27: a t tro ­
love sig, således at gaver af guld gives kvinden af manden 
(og, efter stadsretten , ejendomsfællesskab bestemmes). Isl. 
gullfestr bet. en guldkæde.

guil, isl. guli (guld) S. 2, 12; J . 2, 113; 3, 55 g u l z  v i r n i n g  
(gulds vurdering) og 3, 65 g u l z  s m i t h .  — E. 3, 69. 

gutn, guj),  isl. gud (gud) S. 4, 7; 4, 13: afhændæ sik guh fore 
iorj) o: sværge mened; Sk. kirkel. 9: givæ guj)i eghn sinæ o: 
skænke sit gods til kirken eller from bestemmelse. J .  2, 3 og 
4 guth, ejef. guz eller gusz (Flensb.). — S. 1, 9 og Y. 1, 3 
guz (gusz) r æ t ;  E. 1, 32 g u t h z  h u s  (kirken); 2, 71 g u t z  
v i l iæ.  Sæll. kirkel. g u t z  t h i o n æ s t æ  =  Sk. kirkel. g u t h s  r æ t .  

gutzpenning , penge som gives på hånden, navnlig ved køb 
og salg, fæstepenge, t. gottespfenning. Hadersi. byr. 30. J fr . 
Molb. gi. 307. 

gæf s. gi af.
gælkæræ (gælkyræ), 1) (byfoged) Sk. byret 11. 2) (øverste 

administrative embedsmand over en landsdel (se Steenstrup 
stud. ov. Vald. jordeb. s. 44—5) Sk. kirkel. 1 og efterskr. 

gænstæ s. genstæ.
gær =  gar, nut. af gangæ. J . 1, 12 ( =  gangær 1, 29). E_ 1, 

35. Jfr. siær af sla.
gærning, isl. gerning, der bruges især i flt. i bet. hekseri, 

trolddomsgerning. S. 2, 15 (egl. om udåd, skade anrettet af 
vilde dyr). J .  2, 11 og 3, 23 g. vorthæ r gørt. V. 1, 23, flt. 
=  ent. eller 2, 12 gærningæ. E. 2, 61 (arbejde), 

gærbæ , g æ r t h æ ,  g i æ r t h æ ,  isl. gardr, jfr. garth  (gærde, ind­
hegning) S. 4, 5; E. 2, 49 giæ rthæ ; 2, 70. 

gærj>æ, g æ r t h æ ,  isl. gerda (opføre gærde) indhegne S. 9, 16 
samt 19 og 20; (efter gammel bygningsmåde også ved b in­
dingsværkshuse at indsætte kæppe mellem korstøm m eret, 
inden væggen klines med ler). J .  3, 57 gærthæ garth, t i l­
lægsform 3, 59 gærth.
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g æ s t , isl. gestr (gæst) fremmed. J. 2, 39 =  gest, 3, 51; Fl. 
11 og 36.

g æ s t  (gést, marskland) Oldem. 38, 100 Farthorp gæst. 
gæszleman, gæzlæman, isl. gæzlumadr (vogter) J. fort. og 

1, 29.
g o m æ ,  isl. geyma (gemme) agte på, iagttage, overholde. S. 3,15 

8, 3. — J . fort. g. dom, domæ; g. goz 1, 29; 2, 51; 2, 40 og 
108 thæ r um skal gømæ th ri thing o : forfølges på tre  ting. 
— V. 2, 43 (bevare). — E. 2, 6 (vogte, tage iag t); 1, 33; 3, 
56 g. ræ tæ n o: overholde, hvad re t er; 2, 6 g. sik for — o: 
vogte sig for at fornærme. — Fl. 2 og 10 gømæ theræ  gooz; 
sstd. ær gømænd (skal overholdes), 

g ø m æ  som no. (s. d. foreg.) E. 3, 44 takæ gi sinæ gømæ (gemme) 
=  g ø m s l æ isl. geymsla, E. 3, 59; Fl. 9. 

g o m æ r ,  g ø m æ r e ,  isl. geymari (vogter). E. 3, 58. 
g o n n m  =  g ø m æ n ,  isl. gegnum (i gegnum) jfr. g e n  (gennem) 

S. 5, 32; J . 3, 30 gømæn stunget; V. 2, 12; E . 2, 38; Fl. 93 
i gømæn.

- g a r l æ  S. 8, 1 o: sværdfisk, J .  3, 62 og E. 3, 62 lyft, et slags 
delfin, 12 alen lang, nu sjælden. I  vidsk. selsk. ordb. tanthej. 
O rdet er i hdskr. forskelligt forkvaklet. Aasen anfører fra 
H adeland g o r l ø y a  som navnet på en fisk. 

g ø r r ,  gør, isl. gørr, gerr, tillo. til gøra — gøræ: fuldført, fuld­
kommen, bedst; som biord: hojeste grad g ø r s t  (bedst), isl. 
gørva, gerva, gorst, gerst. J . 2, 66 og 3, 55. — E. 3, 25. 

g ø r o n m ,  g æ r s u m æ ,  g e r s i m i ,  isl. gørsimi (af gø rr, gøra) 
kostbarhed, klenodie. J . 2, 26 og 3, 21 b rugt om en vilkår­
lig tilg ift til m andeboden, der fastsættes ved overenskomst 
mellem de pågældende. Den er derimod lovbestemt i SI. gi. 
str. § 3 cum marca auri, que g o r sum  Danice dicitur. Fl. 
66 ien m ark gulz thæ r hietæ r gærsum, og i Fl. gi. latinske 
stadsr. 3 m archa auri, que g ø r  sum  dicitur. — E. 3. 62 gør- 
sums fisk o: kostelig fisk, såsom støren, der kun må spises 
i kongens gård  og skal leveres dertil, jfr. det senere ord 
„herrefisk11 i m odsætning til „gemen fisk“. 

g ø r æ ,  isl. gøra ell. gera (gore). S. 2, 15; 1, 16 og 13, 1: a t 
sva gorJ)o ell. goro o: qvo facto; 3, 13 gøræ gen — o: forse 
sig imod;  9, 3 tolf hors goræ stoJ) o: udgore. 1, 27 gøræ 
J)æt fæjirini o. s. v. o: afgore, at det er fædrenearv. — J . 
fort. gøræ ræ t, gøræs, tillf. gørth  og 2, 74 gorth, fort. gørthæ
2, 49; 2, 18 gørs vald; 2, 100 gørs sum hovæth lot at.gjaldæ;
3, 5 g. skip (bygge sk ib ); 3, 18 (udrede); 2, 7 (bevise). — 
V. 1, 1, 12 gør han — at han lægær; 2, 31 gør at han siar; 
2, 1 havær g iørth ; 2, 42 gørs; 2, 18 thæ r til sak havær giørt 
(som har foranlediget sagen). — E. 2, 63 giort vatn (gravet 
vandbeholder). — Fl. 104 gøræ ham entigh til eldær fra o: 
domme for eller mod ham.



haf, isl. haf (hay) J . 3, 65.
hafn, isl. hofn (egl. hafn) (havn). 1) havn Fl. 85 havæn =  92 

hafn. 2) skibsmandskab, isl. skipshofn, hvorimod h a f  næ , 
gi. sv. ham na, 1) egl. betegner ledingsbondens plads ombord 
i skibet J .  3, 2 og 6; E. 3, 18 (s. Velschow inst. mil. p. 104, 
Petersen ann. f. n. oldk. 1847, s. 294), 2) dernæst, som åre, 
åretold i de gi. sv. love, det distrikt, der skulde stille en mand 
til at besætte hafnæ med J . 3, 1; 3; 7; 12; 13; 19; Yaldem. 
jordeb. 4, 6, 9 og oftere. — I  sam.sætn. h a f n æ l a g h ,  J . 3, 1, 
der omfattede de h a f n æ b r ø t h r æ ,  3, 6, som (hver af dem 
var h a f n æ b o n d æ  J . 3, 4) tilsammen deltog i navnepligten, 
der gik ud på at stille en med behørige våben udrustet 
mand og udrede den øvrige dertil hørende ledings udgift. 
Steenstrup: stud. ov. Yald. jordeb. 189, Stemann: retshist. 122. 
En f y u r æ  betyder en afdeling af fire, særligt udskrevne. 
S t y r e s h a f n æ  J. 3, 20 kan betegne: 1) skibsførerens plads 
(ved roret, styri), 2) styresmandens bestilling, 3) det hele 
sølægd, som udredte et styri eller skib. 

hafri, isl. hafri (havre) S. 14, 3.
haft er kun en anden form af h æ f t h  (s. dette ord), isl. hefd 

(hævd), der dog særlig bruges i bétydn. fastholden, indespærren 
(jfr. hæfte). E. 2, 30 laghæ h. h: lovligt bånd, hæftelse; 3̂  
36 innæn haftum havæ (holde indespærret), 

haghi, h a g h æ ,  isl. hagi (have) indhegnet jord. S. 11, 8hoggæ 
h. o: indrette jagtplads i skoven ved at fælde træ er og op­
stille hegn. — Y. 2, 33 haghæ. — E. 2, 30 om gæ rde; 3, 12 
adskilles det fra garth  som vort have fra gård. 

hald (af haldæ) holden, bevaren, forekommer i udtr. lægga til 
haldz (betro til opbevaring) Sæll. kirkel. Jfr. halzfæ. 

haldæ, isl. halda (holde) holde på, beholde, underholde, over­
holde, holde for — S. 5, 16 (fort. flert. hioldo). — J . 1, 56 
(vedligeholde); 1, 6 og 8; 2, 12 og 6 (beholde); 3, 3 h. up 
kunung o : erlægge til kongen; 3, 17 haldær =  gialdær. — 
Y. 3, 6 haldæ; 1, 13 haldæ a; 1, 2 haldz ell. alz o: haldæs. — 
E. 2, 51 haldæ; 2, 11 h. grutli; 1, 36 h. af o: holde tilbage 
af; 2, 45 mæth haldændi hænde o: med påholden hånd; 3, 37 
haldæn o: holden, i behold; 2, 59 h. uppæ o: betale, bøde; 
2, 21 anholde. Till. til Fl. h e l d æ r  o: holder, indeholder, 

half, h a l v æ r ,  isl. hålfr, i sammens, hålf — (halv). S. 5, 9; 7, 
8; 6, 1 half annær; som no. h a l f t  (halvdelen) 1, 25 takæ alt 
halft; 1, 22 og 5, 12 halvu minni, dyrræ (dobbelt, en gang 
mere). J . 1, 3 halft hærværk; 1, 5 og 3, 6 halvæ meræ. Y. 
1, 1, 13 half lot; 2, 6 half unytæ r; 2, 11 halvæ minnæ (en
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halv gang m indre). E. 1, 1 til halfs. Fl. 43 half th rith i lis­
pund. — H eraf kommer den særegne brug af ordet, der 
svarer til isl. hålfa o : den ene af to ligestore dele, en del eller 
Bide, hvorfra en sag kan tages, en p a rt i sagen: af e—shålfu  
o: på ens vegne, i hvilken betydn. det også skrives a l f ,  afl ,  
a f  le  (ved forvanskning) S. 1, 21 sva ær æi a kvinnæ half 
=  um kvinnæ alf (på kvindesiden, når hun er død og efter­
lader born af første æ gteskab); 3, 13 a fæ^rinis h . ; 10, 7 ofnæ 
møj)rinis h. (på mødre side); forordn, f. Sk. 1284 8 8 af 
konungs h. — J . 1, 39 af klostær halfæ, af mæns halfæ (på 
deres side, deres vegne). — V. 3, 10 af hans halvæ (hvor K. 
Ancher har: a hans vægnæ). — E. 3, 55 af hans halvæ liusæ; 
men 1, 47 ær hin h a l f  m a n n æ  nærm ær synes mannæ at be­
tegne en grad (eller halv grad) i sidelinien af slægtskab, jfr. 
isl. lovudtryk af Jmdja, fimta manni o: i 3dje, 5te led. Og 
således siges endnu norsk: det var femte mannen fraa honom 
(5te led), s. Finsen, ann. f. n. oldk. 1849, s. 221. — H adersi. 
byr. 21 af begge there h a l v e .  A f half findes mange sam­
mensætninger, såsom

halfbro|>ær S. 2, 7; V. 1, 19; h a l f s y s k æ n  J .  1, 11. — 
h a l f h æ l a g h æ r  (halvhellig) Sk. kirkel. 14, hvor ordene b a h .  
æ r forbindes med til qvælz, hvorm ed menes tiden „eptir 
mij)ian aftan til sola sæ tris“, som det hedder i Smål. 1. kirkeb. 
17, 1. — h a l f m a r k  S. 3, 15. — h a l f a n d r æ  m a r k  S. 6, 1.

halfnaj), jfr. isl. tillf. hålfnadr (halveret) (hælvt, halvdelen) S. 
1, 7 skiftæ til halfnabæ o: dele i to lige dele.

halm, isl. hålm r (halm) strå ; høst. S. 4, 13; 15; 17: J)re halmæ 
o: tre  høster, hvilket ikke betegner tre  år, men en kortere 
tid, nemlig fra den førstes begyndelse til den sidstes slutning, 
altså lid t over to år. J fr . And. Sunes. IY , 12.

halnæ S. 9, 24 (efter Ledreb. hdskr.), hvor Arn. Magn. 41 har 
h a n æ  (H adorph h a n  næ) håndtere, have i hånden (af hånd) .  
Jfr. Molb. gloss. halne.

h a l s ,  isl. håls (hals) mistæ sin hals =  J . 2, 97 forgøræ sin h. 
(forbryde livet); Fl. 60.

halzfæ , isl. haldsfé (hvilket dog ikke findes, hvorimod norske 
landsi. haldsmadr o: en, som nar noget i sit værge). S. 16, 5; 
17, 1 om løsøre, der betros en anden, som bliver pligtig at 
tilbagelevere det eller dets værdi (depositum irregulare). And. 
Sunes. X V I, 7. S teenstrup: stud. ov. Yald. jordeb. s. 70. 
Stemann: retshist. s. 536. — E. 3, 33 skrives det også h a a l z f æ ,  
om det gods, værgen har m odtaget efter vurdering, ikke i 
fællig, jfr. 1, 48 slutn. D et kommer af h a l d æ  og fæ,  og i 
samme betydning siger også h a l z p æ n n i n g æ ,  Dalbyske for­
ord. § 2 ( =  J . 2, 114 virdæ pænningæ), ligeledes l a n æ a r f ,  
s. dette ord. Jfr. hald.

hambise, isl. hamla (hamle i d. gi. danske udg., læmlæste —



egl. ved overskæren af knæhaserne) S. 6, 3; J . 2, 14 tok sak- 
løs man ok læddæ til stoks ok hamblæth ham.

* han, isl. hann (han), gstf. han (men også hanum S. 1, 16; ham
J . 2, 5) hf. hanum, ejef. hans. J .  1, 6 og 13 hanum. V. 2,
29 dræpæ han; 1, 11 fran hanum. E. 1, 39 han (gstf.).

.hånd, isl. hond (handar) (hånd) S. 1, 26; 4, 15; 3, 20 i hændær; 
7, 17 ofnæ hændær; 4, 15 af (til) hændæ; Sk. kirkel. 12 a 
hånd (hændær); S. 9, 26 latæ vantæ ofnæ h. (ved jæ rnbyrd). 
— J .  fort. saldæ them i hændær (jfr. hånd sald 1, 13); 2, 42 
a hændær med hf. (imod); 2, 73 gangæ i h. eller af h. — V. 1,
1, 19 standæ til handæ (tilkomme, tilh ø re ) ; 1, 13 ganga a
hændær (påkomme); 2, 9 hånd som hunkonsord; 2, 47 til 
hændæ; 2, 18 vitnæ hanum a hånd (imod ham) =  Sk. ordb.
m. a hændir. 2, 37 af hennæ hændæ (på hendes vegne), hvor 
andre hdsk. har af hænnæ væghnæ. — E. 2, 34 hånd; 2, 43 
mæth hændi; 1, 11 til handæ (for, til nytte for —); 3, 54
nytæ sik thæ t til handæ; 2, 51 og 3, 26 ofna hæ ndæ r; 3, 66
af hans handæ (på hans vegne).

handlagh, isl. handlag, handalag, (håndslag til stadfæstelse 
af en slu ttet overenskomst) af h å n d  og l æ g g æ ,  E. 3, 65, 
skrives E. 8, 22 h an d lau g h . Jfr. S. 4, 20 og 7, 11 handtak.

handles, isl. handalauss, handlauss (håndløs) som ikke styres 
af en hånd, bruges navnlig i udtrykket S. 5, 18 og 11, 9 h. 
vajri o: en vådehændelse uden noget menneskes skyld eller 
udførelse, så som ved en hest (når bøden er tre  mark, forud­
sættes, at den skadelidte har m istet livet derved). — E. 2, 61 
h a n d æ l ø s  ( h a n d l ø s )  vathæ, jfr. 2, 65. I  de gi. svenske 
love har ordet en anden betydning.

handran, isl. handrån (håndran) den forbrydelse at rane noget 
ud af ens hænder eller hans personlige (i hans asiun) værge 
(GrulaJ). 1.), S. 9, 1; J . 2, 40 (2, 44 h a n r a n ) ;  V. 2, 41; E.
2, 46.

handtak, isl. handtak, handatak (håndtag) S. 4, 20; 7, 11; 14 
2. Således kaldes hænders sammenlægning, idet to give hin­
anden den hojre hånd. En på denne måde afgiven ed kaldes 
„håndtagen edu.

handæ gær ning ell. h a n d a g æ r n i n g 1 (af gøræ, gærning) S. 
16, 4 om hvad en gor med egen hånd. Meningen af stedet 
er: den, der lejer kvæg, er ikke skyldig at bøde, når det 
lejede kvæg lider nogen skade, som han ej har gjort. J fr. 
handløs.

handæmællin s. mællin.
• handærlæ og h a n d æ r m e r æ  E. 1, 42 og 3, 30 ere to åben­

b art sammenhørende ord, idet det sidste er dannet ved a t 
vedhænge —m e r æ  (som i flere biord, som førm er); oprin­
delsen af h å n d ,  handæ er også klar, ligesom betydningen af



begge ord på de nævnte steder (og nogle enkelte sildigere, 
anførte af Molb. gloss. s. 324, der gore det sikkert, at ordet 
er rig tig  skrevet) er utvivlsom: yderlig, vidt eller langt ude. 
Således gengives Sæll. kirkel. h a n d æ r  m e r æ  i Sk. kirkel. 
ved l e n g r a .  Men hvorledes disse ord ere opståede og dan­
nede, derom savnes alle oplysninger såvel af grundsproget 
som søstersproget og folkesprogarterne, for så vidt de ere 
optegnede.

' hangi, h a n g æ ,  isl. hanga (at hænge) og hangi (en hænge- 
strikke) o: hængning. S. 7, 15 dømæ J)iuf til hangæ. Y. 3, 
13 til hange (hænge), til hængning.

'hanzki, h a n z k æ ,  isl. hanzki (handske) S. 11, 11; J . 2, 44 (flt. 
hanzkæ).

hanæ s. halnæ.
* h a r ,  isl. hår (hår) hovedhår. S. 1, 2; 5, 13; 9, 24; J . 3, 25; V.

2, 2 har af rakæ t; 3, 12 takæ i har; E. 2, 36; Fl. 75 dræghær
han hans haar. — D eraf h a r  d r  h ar^gxipX ^set af draghæ, 
isl. d råttr, sv. dragt) dragen, griben i håret, trækken og riven 
i håret. Nyere hdskr. har h a r  d r  ag. S. 5, 16 hard ræ t; J .  3, 
32 hargrip ; E. 3, 26 hard ræ t; Hadersi. byr. 21 haardrett. 
— Fl. 57 h a r k l æ t h ,  isl. hårklædi (hårklæde) hår dug.

‘harm, isl. harm r (harm) vrede. E. 2, 30.
harth, isl. hardr (hård), også sammensat ofhar^r (alt for h.).

Y. 3, 12 hart; 3, 13 them ey harthæ n ræ t mælæ. Till. til FL
harth  sææth (mods. bløt s.).

• haræ (hare), Yald. jordeb. 50—1.
hasi, isl. hasi (hassel) E. 2, 49 ulaghæ haslæ (ulovligt voxende

n o q q p m n
‘hat, isl. ho ttr (hat) S. 11, 11; J . 2, 44; E. 2, 43.
hath, isl. ha tr (had) E. 2, 30.
hathkonæ, h a a t h k o n æ ,  h o t h k o n æ  (flere forsk, skrivemåder 

s. hos Petersen s. 106) J . 2, 16, i den gi. udg. haadkone, det 
er: medhustru, konkubine, af h o t h ,  isl. had, spot, hån, skam. 
J f r . Molb. gloss. haadkone.

havæ, isl. liafa (have), fort. hafj}i, flt. hafj)æ, hafthæ, tillf. havæt, 
haft. Bruges dels som hjæ lpeord, dels selvstændigt: have, 
eje. S. 4, 13 h. at loghum. — J . 1, 6 havær og flt. havæ; 1,

1 13 hafthæ (men 1, 47 of the hafth, en form som Lyngby ikke
kender eller ikke anerkender, og hvor Petersen skriver havæ),

: forest. fortid havæ ; 2, 17 i betydn. have legemlig om gang:
then man havær then konæ havæth. — Y. 1, 1, 1 havær, men 
1, 3 ak haf m ælt; the havæ; 3, 6 havæ hæfhdæ thet — i sin 
hefdh (andre læse: hæfhdæ alene) o: have haft; 3, 9 havær 
havæth. — E. 3, 55 havæ foræ o: holde for, anse for — ; 1, 
9 hæfs i hæfthum.

liavæn =  hafn.



- h e d e r ,  isl. heidr (hæder) ære, æresbevisning, æresoprejsning.
Sk. stadsr. 50 vil han engan heder gore o: genoprette den 
krænkede kvindes ære ved at ægte hende. ■ • •

h e f n d  s. hæfnd. 
h e f t  l i ,  h e f d  s. hæfth.
h e g h æ n  for eghæn i Flensb. cod. J . 2, 18.

* h e l ,  isl. heill (hel), S. 8, 16 og 20 sund, rask (mods. siukær).
Y. 1, 6 h. ær siuk; jfr. h iæl .

h e l c l æ r ,  isl. heldr (heller, hellere) V. 2, 23 =  hældær, s. 
dette ord.

- h e l i æ : til heliæ E. 2, 65 =  til hæliæ E. 2, 31 =  til døthæ,
vort „i hjæl“ o: til Hel, isl. hel, ejef. heljar. J fr. E. 2, 67 
hæ l. Hadersi. byr. 17 sier — i hiell. 

h e l g h æ  =  hælghæ, hælgæ, s. dette, h e l g e n  p e n n i n g  H a­
dersi. byr. 38 (afgift til kirken), 

h e l æ g h  =  hælægh, helugh. J . fort. s. hælægh.
. h e i l l , isl. heimr, heima (hjem) 1) verden, Sk. kirkel. epilog 

(Thorsen s. 265) thæn dag, ær hemæn var skapathær, 2) 
hjem, som biord hjem (isl. heim) S. 4, 7. J . 1, 23 kumær 
hem. V. 1, 19 hem (hjem) =  2, 29 heem. E. 1, 33 heem =
2, 21 og 68 hiem. — D eraf h e m a ,  hemæ, isl. heima (hjemme) 
S. 4, 20; hemmæ, J. 2, 80 og 111; hemæ V. 1, 16; hemæ E. 
1, 33; — og h e m æn,  isl. heiman (hjemmefra) E. 2, 28. — 
Fl. 63 hiem (hjemme), men 87 heem (hjem).

• h e m b l a n ,  h e m l æ ,  h e m æ l l ,  (hjemmel) sv. hemuld og hemult.
1) hjemmelsmand, J . 2, 74 og 93: hemlæ; E. 3, 22 hemæl =
3, 21 hem ælsæ; 3, 24. 2) forsvar for den ret, man har over­
draget en anden, S. 16, 2.

. h e m b l æ ,  h e m l æ ,  isl. heimila (hjemle) overfor tredjem and for­
svare retsgyldigheden af den ret, man har overdraget en 
anden. S. 4, 19; 16, 3 h. andrum dom o : forsvare en andens 

. re t ved tilkendegivelse af, at man har tildøm t ham den. 4, 
18 skrives h æ m b l æ ,  gitær han hæmblæt ok vil æi o: vil 
sælgeren hæve afhændelsen under påskud af, at han ikke kan 
hjemle det; jfr. And. Sunes. IV . 14. — J. 1, 41; 2, 105 hemlæ. 
V. 3,' 9 hemlæ; 3, 8 gitær ey hemælt (også sstd. hem læ th); 
3, 8 hemælt haldæ =  hemlæ. — E. 3, 4 gitæ r eyhem æ lth; 3, 
hemælt (hjemlet).

h e m b y g h d ,  jfr. isl. heimabol (hjem) bolig S. 7, 4. 
h e m f æ r t h  ( h æ m f æ r t h )  isl. heimferd (hjemfærd) J . 1, 15 gif­

tæ r fathær sin dottæ r u t mæth hemfærth o: brudeudstyr, 
Chr, 5.s lov 5, 2, 61 bryllups-udflyning; Thorlacius: alt det 
gods, som farer med bruden hjemmefra, i de gi. norske love 
heimangjof, heimanfylgja, sv. hemfylgd; i FrostaJ). 1. bruges 
h e i m a n f e r d  =  heimanfylgd, hvorefter ordet egl. ikke skulde 
være heimferd, hjemfærd, men dragen ud af hjemmet.

* hemæ s. hem.



hemæføddær (af h e m æ  og f ø d æ)  hjemmefødt S. 7, 7 ; 11, 
1; E. 3, 20; J .  2, 105, hvor også hemmæfød vitnæ forklares, 

hemse giald ( h e m m æ g i a l d ,  h æ m m æ g i a l d )  J .  1, 36 og 40, 
skrives også h e m g i a l d  (hjemgjæld) den skyld, en pådrager 
sig (til sig selv), det tab, han lider ved en forseelse, som han 
har sig selv at takke for. D et bruges i Chr. 5.s d. lov: „at 
tage skade for hjem gjæld“ o: ingen erstatning få af andre, 
som selv lide skade — hvilket Fl. 80 kaldes h e m æ l  s k a t h æ  
(hjemlet skade, skade som selvfortjent), 

hemsehlis, h e e m h u s ,  isl. heimahus (bolig, beboelseshus) E.
2, 8.

hemsesokn (af sokn, s.G dette ord) angreb i hjemmet, „hjem- 
søgelse“ V. 2, 40. — Abenr. Sk. 18 skrives h e m s o k e n .  

hen er en forkortet form for h e n n æ  (hendes); J. 2, 16 efter 
Flensb. cod.

- hent se , isl. heim ta (af heim) bringe hjem, hente. V. 3, 13.
• heriænd, egl. tillf. af heriæ, isl. nerja (hærje) den som hærjer,

øder. E. 1, 46.
herræman (herrem and) Købh. byret 1254 § 13.

• hetæ, isl. heita, gi. sv. haita (hedde) S. 1, 24; 8, 1; E. 3, 20 og
35; Fl. 66 hietær.

• hethen, isl. heidinn (hedensk) udøbt, om jo rden : uindviet, S. 13,
1 (yngre hdskr.) i hethna jo rth . V. 1, 6 barn  dør hethet. 

hethæ , isl. heidr (hede, hedejord) J . 3, 66; h e t h æ b r y n d  
(hedebrand) J . 3, 67; h e t h e l a n d  Oldem. 66. 

hethælogh E. 2, 76 =  e t h l o g h ,  s. dette ord. Jfr. hethæ =  
ethæ, heghet =  eghet, hanlætæ =  anlætæ, hornum =  ornum. 

. he^varjær, isl. heidverdr, i Got. 1. haij)verj)r (hæderlig) hædret, 
mægtig. D eraf he{>varj )æ m a n  S. 5, 28, And. Sunes. V, 21 
fornem og mægtig mand. I  vederlagsrejtten: hithvorthe men 
(hethvorthe, hæthvorthe), hvortil Sv. Agesen sigter i hist. 
leg. eastr., når han ta ler om dem „qvi vel stemmatum titulis 
florent vel facultatum copiis exuberant.w

• hialm, isl. hjålmr (hjælm) o: hytte, skur, sv. hjalmar o: stak,
eller tag  pa fire stolper, hvorunder opbevares hø eller utæ rsket 
sæd. J. 1, 55; h i a l m g a r t h  3, 52 elle^ h i a l g a r t h ,  hvor 
Flensb. har k a l f g a r t h  (kalvefold). I  A lborg findes endnu 
en gade med navnet h j æ l m e r s t a l d .

■ hialp, isl. hjålp (hjælp) J . 1, 29 m othær hialp =  h j æ l p :  V. 3, 
6 til hiælpæ; E. 1, 2 til hiælpe ok ey til skathæ; Hadersi. 
byr. 19 m et sanket h i e l p e .

.hialpæ, h i æ l p æ ,  isl. hjålpa, gi. sv. hielpa, med hf. S. 2, 13; 
8, 2; J . 2, 4 hiælpæ hanum ; 2, 43 og 110 (2, 12 har Flensb. 
cod. hialfpæ, ved en skrivfejl); V. 2, 44; E . 2, 51 hiælpæ 
hanum.

. hiar næ, h i æ r n e ,  h i æ r n i ,  isl. hjarni (hjærne) S. 5, 5. — V. 
2, 12 h i æ r n p a n n æ  (hjærneskallen).



- h i a r n æ t h  E. 2, 74 må efter sammenhængen betyde bevogt­
ning. O rdet skrives ikke ens i hdskr. (hæruæth, rættæ). 
D et må vel henføres til isl. hirda, hvorefter det m åtte hedde 
him æth, hirthnæth, isl. hirdzla. Rosenvinge anfører isl. h jarri 
(hængsel), Grågås II , 33 luka hurd ok h jarri um e—n (inde­
lukke).

. h i n .  isl. hinn (hin). 1) S. 2, 13; 5, 38; flt. hini eller 2, 5 hinæ, 
17, 8 ejef. hinnæ: den anden; 2) med følg. ær S. 1, 14; 4 6 
eller thæ r Sk. byret 54, der dog kan udelades, S. 7, 10; 7, 
14, den som; 3) som kendeord S. 2, 8 hin døl>æ; 2, 7 ejef. 
hins døj)æ; 5, 36 hf. hinum dræpnæ; 2, 5 hin annæ r; 11, 4 
hins annærs; 4, 6 hinæ andræ; 7, 7 og ofte. — J . 1, 19 
hin ælstæ; 2, 42 h in t th rith i thing; hin helghæ kirki; 1, 1 
hins annæns =  hin annæns (Flensb.); stedet 1, 54 engi man 
ma nøthæ hin annæn til makæskift uten hin annæns villiæ 
viser, hvorledes betydningen og brugen af vort „hinanden1* 
er fremkommet. V. 2, 18; E . 1, 34 hin, flt. hini.

• h i n d r æ ,  isl. hindra (hindre) Fl. 48 h i n d  æ r.
- h i n n æ ,  isl. himna, hinna (hinde) Y. 2, 12 om hjæ rnehinden; E.

2, 39 om benhinden.
. h i o n ,  isl. hjon, hjun, hju, en til familien hørende person, ægte­

fælle, flt. ægtefolk, tyende. S. 1, 7 tu  hion kummæ samæn 
o : mand og kone g iftes; 6, 2 om hustyende, der 3, 19 hedder 
h io  næ , men kun om trælle (annøthugt hion), medens fri 
kaldes leghæhionæ. J . 1, 5 om ægtefolk, jfr. Hadersi. byr. 
11. Sæll. kirkel. hionæ skiælnæth (ægteskabsskilsmisse); J .
3, 68 om husfolk. Y. 1, 2 hionæ i mællem (mellem ægte­
fæller) ; 2, 32 nokær hans hion frælst ællær annøght (tyende, 
fri eller træ lle); 1, 1, 9 hionæ fælægh. E. 1, 31; skrives 2,
74 hyon; givær bonden sit hion f ræ ls æ ------ annughthæ hion
(med overskriften: um hionæ liusæs frælsæ).

• h i o n æ : E. 3, 17 hionæs o : giftes.
h i o n æ l a g h ,  isl. hjunalag (ægteskab) Sk. kirkel. 19; E. 3, 17. 
h i o n æ l æ g h æ , (s. læghæ) tyendeion. J .  1, 3. 
h i o n æ s k i a l n æ t  (af hjon og skilnadr), ægteskabsskilsmisse.

• h i o r t ,  isl. h jortr (hjort) S. 5, 21. Vald. jordeb. 50—1: hiort,
hiortæ.

• h io r |> ,  isl. hjord (hjord). S. 9, 2 (hf. hiorjm) og 3; hiorth J .
3, 48 (den skal bestå mindst af 12 nø t); 2, 46 h i o r t h r a n ,  
som forklares der; men det ses ikke, om det er =  i o r t h r a n  
s. dette ord. — E. 2, 74 hiorth.

• h i r m a n  J .  3; 11, som Flensb. cod. har; h i r t h m a n  derimod har
Petersen efter andre hdskr., idet skrivemåden er meget for­
skellig (s. Petersen s. 123) og fortolkningen derefter varierer, 
ti loven gor udtrykkelig forskel på hirthm an og hærman 
(herremand). S. iøvrigt den udførlige fremstilling i Molb.



J

gloss. s. 340 fg. J . 3, 14 fg. synes at tale for betydningen 
„ h æ r m æ n d “, men Flensb. cod. hirthm an og siden h æ r r æ  
og h æ r r æ m a n d  bestyrkes ved biskop Knuds gengivelse 
homo alicuius domini (kongens eller en herres mand, lens­
mand eller vasal), hvilken benævnelse er meget gammel (Kbh. 
byret af 1254 § 13 homo dominorum, hærræman). Skrivemåden 
h i r t h m a n  tyder på opfattelsen som hofmand, hofsinde, r id ­
dersm and, hvilket senere bliver den gængse betydning af 
„herremand^. Jfr. Kinch, årb. f. n. oldk. 1875, 301 fg. og 
313 fg .; S teenstrup, om Vald. jordebog 105 fg. A. D. Jo r- 
gensen, årb. f. n. oldk. 1876, 63 fg.

. h i r j> e ,  h i r t h æ ,  isl. h ird ir (hyrde) S. 9, 2; J . 3, 48 og 52 (2, 
98 h i r t h æ l ø s  fæ); E. 2, 73 hirthæ  =  hyrthæ.

- h i r t h æ ,  isl. hirda (vogte) passe på J . 3, 52; drive kvæg på 
anden mands jo rd  J . 2, 23 og 31; 3, 48 hirthæ up hans korn 
ok æng (lade kvæget opæde), hvor nogle hdskr. har h i a r t h æ  
af hiord (hjord).

* h i t t æ ,  isl. h itta  (hitte) træffe, støde på. S. 6, 12 og 7, 2 havær
h it (Sk. kirkel. 3 slumpe til). — J . 1, -3 og 2, 30 hittæs 
(træffe sam m en); 3, 65 hit. — V. 2, 12 og 3, 13 h ittæ r at 
gøræ. — E. 3, 30 (finde); 3, 26 (opsøge); 1, 39 (træffe, finde): 
2, 12 h. at gøræ (komme til at —) h. at brytæ o: komme til 
at forbryde sig; 3, 17 h it; 3, 55 flt. hittæ  (fundne); 2, 21 h. 
mæth sten o: ramme med en sten.

. h i n g l ,  h i u l ,  isl. hiol, (hjul) S. 7, 15 dømæ i h .  o: domme til 
stejlen. E. 2, 15. — h j u l s na-ff, isl. hjolnof (hjulnav) Ha- 
dersl. byr. 23.

h i æ l  =  hel. E. 2, 38 hiælt um kring (helt om kring); V. 2, 44 
hvor andre have hel. 

h i æ l p ,  h i æ l p æ  =  hialp, hialpæ.
h i z æ  (af tysk oprindelse) hidse: E. 2, 67 h. sin hund at —. 
h o  =  hva (hvo) s. dette. V. 2, 6 ho sum =  hva sum. 

vh o f ,  isl. hofr (hov) hestehov. S. 5, .18 hæst hof.
♦ h o f , isl. hof (rigsdag) Oldem. 25: parlam entum, qvod h. dicitur. 
h o f v æ  ethen V. 3, 2 =  h ø f t h æ ,  s. dette ord. 
h o g ,  isl. hogg (hug), jfr. h u g g æ ,  isl. hoggva. S. 5, 14 (et hug, 

slag); J . 2, 12; V. 2, 6 og 31 (hogs bøtæ r; 2, 30 hogh; E.
2, 65; Fl. 59 hug.

* h o g g æ  =  h u g g æ ,  isl. hoggva (hugge), fort. hiog. S. 5, 16.
J . 2, 74 og 3, 34 hoggæ, huggæ; 2, 86 hoggær og høggær;
3, 34 hyggær; 3, 34 fort. hio og hiuggæ. — V. 2,12 huggæ =  
3, 12 hoggæ; 2, 3 hoggæt. — E. 2, 17 huggæ; 2, 62forfihiog.

* h o l ,  h u l ,  isl. hol (hul) hul; bryst og mave hulheden, hvori ind­
voldene ligge. S, 5, 5. H eraf h u l s  a r  ell. h o l  s a r ,  sår, som 
går ind i det indre og beskadiger de indre dele =  isl. holsår 
og holund i G rågås; siges også om sår i hovedet, som beska­
dige hjærnen. §1. gi. str. § 3 si est penetrabile (volnus)



qvod b o l l s a a r  dicitur. H er bør læses h o l l s a a r .  Fl. 74 
hool saar. Ligel. Fl. tidl. stadsret 6. — J . 3, 30; V. 2, 13 
holsar; 2, 12 øvræ hol o: brysthulheden, jfr. gul f .  — E. 2, 
38 holsar og 2, 12 saræ i øfræ hol ællær i næthræ, S. orb. 
m. 30 sar som ingar i hol.

• holl, isl. hollr (huld) velsindet, gunstig sindet mod en. E. 2, 26
bithiæ them guth hollæn væræ; 3, 21 bithæ sik sva guth 
hiælpæ ok holl væræ.

• holm«, isl. hdlmr (egl. ø, dernæst sumpet el. fugtig eng) Oldem.
78; 96 pratum  seu holm; 98 dimidium holm; 99 Farthorp  
holm.

‘ hor, isl. horr (der mest bruges isam m ens.: hordomr, hora) hor, 
ægteskabsbrud. J . 1, 24; E. 2, 1 hoor. Fl. 78 hoor. D eraf 
h o r  d o m :  S. 13, 9 og 10 hordoms sak o: anklage for h. og 
13, 1 og 2 h o r k a r l ;  J .  1, 25 h o r b ø r n ;  1, 24 h o r k o n æ ;  
3, 37 h o r s a k  og h o r s æ n g ;  Sk. kirkel. 14; Fl. 82; V. 2, 28 
h o r d o m ;  2, 27 h o r k a r l ,  h o r k u n æ .  E. 2, 2 h o r k a r l .  

hora s. øre.
hore, h o r æ ,  h o r o  =  huræ. s. dette ord.

- horn, isl. horn (horn) S. 5, 18; E. 2, 57 (kvægets horn). Sæll.
kirkel. h i i r n æ  bristæ r af altære, s. altær.

- h o r s ,  isl. hors =  det sædvanl. hross (hors) hest. Yald. jordeb.
50—1; S. 5, 22; 9, 3; 9, 11: stoj) hors. J . 2, 105 (om hest og 
hoppe); 2, 38 og 3, 41 stodhors o: h. som høre til et stod 
(en samling af mindst 12). E. 2, 61 og 3, 39; 2, 43 fore­
kommer h o r s æ t o r t æ ,  der af Rosenvinge forklares som heste­
hale o: pisk (men det af ham nævnte isl. to rta  kendes nok 
ikke). Fl. 93 h o r s  m o t h e r .  Oldem. 85, 95: h o r s æ t o r g h  
(horsetorv).

• hos forekommer ikke i S., men i de 3 andre danske love uden
noget tilsvarende isl. eller norsk ord, og synes heller ikke at 
findes i sv. landskabsmål (måske af hus (i husi e—m) ligesom 
fransk chez af casa?). J . 1, 8 hos thæm =  hoos, hosæ sik 
2, 18; Y. 2, 28; E. 2, 74 og 3, 38; Fl. 90 h v o s .  

hothkonæ s. h a t h k u n æ .
• hovæ =  tysk h u  fe (et agermål af varierende størrelse , egl. så

meget land, som er tilstrækkeligt til at ernære en familie) 
Yald. jordeb. 17, 20.

hovæth , hovo}),  isl. hofuå (hoved) S. 5, 5 hf. hoffre; J . 3, 49 
fæs hovæth eller høft (stykke kvæg, kvæghøved); Y. 2, 4 
hovæth; E. 2, 57 (kvæghøved); 2, 35 hovoth; Fl. 7 0 h u v æ t h .  
Sammensætninger:

hovæth-garth (s. garth) hovedgærde J . 3, 57 i modsætn. til 
s i t h æ g a r t h .

hovæth-lim (s. lim) hovedlem E. 2, 33.
hovæth-lot (s. lot) hovedlod. 1) den del, der tilfalder enhver 

lodtager i et bo, som. deles i lige lodder, dog således, at



broder får det dobbelte af, hvad søster får, og moder, når 
son er til, det dobbelte af, hvad datter får, S. 1, 6: konæn 
far ey mer æn en h. vifrær hans (o: mandens) børn o: alle få 
lige dele, men konnets forret iagttages; 2, 13; Dalby ske 
forord. 2, 3; Sk. byret 28; J . 1, 24; 2, 97; Y. 1, 6; 1, 21; E.
1, 30. 2) alt, hvad m'an ejer, enten det ved deling er tilfaldet
ejeren eller ikke S. 2, 10; J . 1, 20; 2, 90; Y. 1, 6 (hvor det 
forklares); E. 1, 31 og 32; Fl. 82.

hovæthsak (hovedsag) E. 2, 65; Sk. kirkel. 21: hofo^sak og 
hovothsak.

hovæthsman, h o v æ z m a n  (hovedmand). V. 2, 29 og 32. E.
2, 16.

hovæthtoft E. 2, 54 s. hustoftæ.
hug, h u g h æ ,  isl. hugr fhu) tanke, sind. J . fort. havæ i hughæ. 
hng s. hog.
h u g h æ ,  h u g h s æ ,  isl. hugsa (huske — egl. h u g s e ,  som bruges 

i det ældre sprog) J . 2, 40 hugh tæ ; 2, 73 hugh (Flensb. cod.). 
hul s. hol.
huld, isl. hold (kød) huld. E. 2, 45 huth ællær huld (kød), der 

også stilles sammen i Y estgøt. 1. nyti hold ok hud.
hum, for um (om) skrives J . 2, 73 i Flensb. cod. 
humæl, isl. humli (humle) Fl. 37.
hun, isl. hon (hun) S. 1, 6; hf. 1, 10 hænnæ; gstf. 1, 5 hanæ,

1, 8 hana (også hennæ). J . 1, 3 hun, gstf. og hf. hænnæ 1, 7 
og 8. Y. 1, 1, 2 hun, ejef. hænnæ 1, 1, 12; gstf. hænnæ 2, 
18. E. 2, 38 hun, vith hennæ (som gstf. og hf.) Fl. alm. ejef. 
hinnæ.

hund, isl. hundr (hund) S. 5, 22, jfr. miohund. J . 2, 35; 3, 33 
hundæ. E. 2, 65. Fl. 44.

huuztau, o: hunds-tan (s. tan) hundetand. S. 5, 18. 
hundræ]) æ, h u n d r a t ,  h u n d r æ t h ,  isl. hundrad (hundrede).

E. 1, 1 hundræ th m ark; Fl. 93 hundrith. 
hungær, isl. hungr (hunger) Y. 3, 13 hungær år, hungærs 

nø th ; E. 3, 10 hungær år.
hunægh, h u n u n g ,  h u n u g h ,  isl. hunang (honning). J . 3, 41 

E. 3, 37; Fl. 93 h u n i g h .
huræ, h u r o ,  h o r  o, h u r ,  isl. hvar (hvor, hvorledes) hvor (meget, 

mange) S. 4, 11 oversk. (Had. hdskr.) (hvorledes); 5,9;  7 . 5 . — 
J , huræ mykæt 1, 5 og 30; hur lit sum 2, 90; hur nær sum
2, 26. — Y. 1, 9 huræ mangæ; 2, 41 huræ myghæt sum; i be­
tydningen „hvorledes“ skrives horæ, huræ og h o r e  1, 1, 8. 
— E. 1, 48 horo (hvorledes); 2, 19 huro mangæ.

h u s ,  isl. hus. 1) (hus) S. 5, 3; J . 1, 6; 2, 24 hussæt =  2, 
99 husæ t; V. 1, 3 og 2, 29; E. 2, 8; Fl. 28 huus. 2) (befæstet 
gård ell. sted, borg) Yald. jordeb. 50—2 (således O. Nielsen, 
jfr. dog Steenstrup, stud. ov. Yald. jordeb. 401), forord, f. 
Sk, af 1284 § 14. D eraf sammensætn.:



• husbondæ =  isl. husbondi (bonde), i flere af dette ords for­
skellige betydn., men også herre i almindelighed. S. 15, 6; 
J . 1, 6 husbond =  2, 33 husbondæ; E. 1, 36; El. 1 og 83. 

husbrot, isl. husbrot (indbrud i huset) J . 2, 39; Fl. 58 (1 GhilaJ).
1, i en anden betydn.).

huseby, isl. hiisab^r en sto rre , ofte befæstet gård, hvad enten 
den tilhørte kongen eller biskoppen, se Steenstrup, stud. ov. 
Yaldem. jordeb. 20. Oldem. 5.

husfrith, (af frith) husfred. Fl. 59. Abenr. Sk. 18. H adersi. 
byr. 18.

• husiro, isl. husfreyja (husfrue, hustru) husmoder S. 7, 6 (nyere
hdskr. have høstrue, hostrue, høstræ, hustru). — J . 1, 36 
husfrø; V. 1, 6; E. 1, 4; husfrugh Fl. 1; husfrø sstds. 83. 

huskunæ, h u s k o n æ ,  isl. huskona (huskone) 1) om en tjeneste­
kvinde, trælkvinde, senere kaldet huskvinde. S. 3, 19. 2) =
husfrø. Y. 2, 45.

huslegh Fl. 111: at leghæ hus (leje hus), det at leje hus. 
hustoftæ, h u s æ t o f t æ  (af toftæ) indhegnet jord  ved huset. 

S. 4, 1; 17, 6; Y. 2, 47 og 3, 5. Yed t o f t  forstås den egen­
lige grundejendom, tilligemed g å r d s t e d ,  hvortil al anden 
ager henhører („toft er agers m oder“), og gengives ved fun- 
dus; udm arkerne vare ikke særskilt indhegnede som marker, 
men bymarken dreves i fællesskab og inddeltes i v a n g e  
med tilhørende e n g e ,  s. Petersen ann. f. n. oldk. 1847, s. 
273. E t hovedsted herom er E. 2, 55, hvor h o v æ t h t o f t  
betegner det samme som hustoft, og modsættes a l l æ  l im-  
m æ n æ .  S. 3, 12 om en plads ved huset; men 6, 11 viser, at 
det også har betydn. af den egenlige grund (fundus dignior); 
for husætoft skal man lejring innæ ok stuj) rej)æ.

• k u s s e ,  isl. husa (huse) bebygge med huse, sildigere: huse, op­
tage i huset =  hysæ.  S. 4, l h .  gatu ; 7, 6 Jriuf, ær J)inf- 
næj)æn hafir hyst; J . 2, 27 husæ; Y. 2, 47 havær husæth 
gatæ; E. 2, 53 gatæ varthæ r husæt — og: havær husæt u t a 
gatæ. Men Fl. 65 husæ ok hærbærighæ laghsot man =  H a­
dersi. byr. 23 huser eller herberger then man han veth 
lagfelt —.

• huth, huj),  isl. hufl (hud). S. 1, 2; 7, 15: dømæ huj) af manni
o: domme til hudstrygning; 7, 19 løsæ J)ræls huj) o: betale 
for at befri træ llen fra hudstrygning (uo. huj)strygæ, huztrygæ 
findes S. 7, 19). — J . 3, 2 mistæ sin huth (hudstryges). — V.
2, 13 hans huth af hanum dømæ. — E. (hud, skind) 2, 77;
3, 45.

• huvæ, isl. hufa (hue) Fl. 70.
- hva (hvo) S, 3, 10 og 22; 9, 15; 1, 27 intetk. h v a t ,  isl. [hva] 

hvat; 12, 1 ejef. h v a s ;  2, 10; 13, 5 gstf. hvæm,  bruges sporg- 
ende og henførende med tillæg af sum  S. 9, 22. — J7 1, 1
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og 14 hva og hvat (skrives Flensb. cod. 1, 2 wat); ejef. h v æ s  
8, 11; gstf. h v e m  sum 1, 22. — Y. 1, 23 hva sum; 1, 22 til 
h v a s  han vil (ejef., hvor andre hdskr. have: til hvæm). — E.
3, 55 hva. — El. 26 og ofte: h v o  sum. — Haderslev byret 
31 hve.

' h v a l ,  isl. hvalr (hval) S. 8, 1; J. 3, 62; E. 3, 62. 
k v a n n æ r  s. hvænnær. 
l i  v a r  s. hvær.

• k v a r ,  isl. hvar (hvor) hvorsomhelst. S. 7, 3; 2, 3; e hvar sum
2, 13; J . 2, 97 e h v a r æ ;  fort. hv. sum =  h u r æ  s u m ; l ,  19 
og 37 hvaræ (der må læses hvåræ o: hvor); E. 2, 5 0 h v a r æ n  
sva (i alt fald således).

• h v a t ,  isl. hvat (hvad) bruges foruden som stedord i bindeords 
udtryk: S. 6, 3 og 4, 13 (A. Magn. 41) h v a t  h æ l d æ r ,  4, 13 
(Had. hdskr.) h v a t  — ællær, 17, 1 (Had. hdskr.) hvat sum 
— ællær (run. hdskr. hældær). — V. 1, 15 hvat; 1, 1, 17 hvat 
hældær — ællær; 1, 3 hvat the hældær — ællær; 2, 3 hvat 
hællær at — ær tho. — J . 2, 11 hvat heldær — æth. — E.
1, 19 hvat hældær — ællær; 1, 19 hvat sum — ællær. 

h v a t h æ n  - hvæthæn.
• h v i d h  (fuldstændig sk revet: hvide penningæ, af isl. hvitr, hvid)

hvid, liden sølvmønt — omtr. 1I4 øre eller J/3 skilling. Nav­
net al hvid penge, sølvmønt. Nævnes i yngre hdskr. af S, 1, 
14; 4, 13; 5, 9; 9, 7 og 10.

• h v i l k ,  h v i l k i n ,  isl. hvilikr (hvordan, hvilken) også: hvilken-
somhelst S. 1, 4; 6, 2; S. 9, 9 hvilkæ lund (hvorledes end) =  
hvilk lund Fl. 59. — J . 2, 8 hvilk (hvo somhelst); 2, 11 hvilk 
sannændman til skulu (henførende eller sporgende); 1, 24 
hvilk theræ ; 1, 22 og 38 hvilk m an; 1, 16 hvilt (hvilkt) flt. 3, 
36 hvilkæ lundæ. — V. 1, 1 4 hvilken; 2, 16 hvilkæt sår. * 
ln te tk . h v i l t .  — Fl. 11. 0

- k v i r d v i n e ,  isl. hvirfing (kreds) convivium, samlag, gilde. Abenr.
Sk. 20 St. nicholai hv.

• k v i t l i n g ,  (hvidling, hvilling) en fisk Fl. 93.
■ k v æ l p ,  isl. hvelpr (hvalp) J . 2, 36.
- h v æ n n æ r ,  isl. hve nær (hvor nær, hvor når, når) J. 1, 7; med

efterfølgende sum:  når (som helst) 1, 11; 3, 40; Fl. 1 skrives 
h v a n n æ r .

- k v æ l*  =  h v a r ,  isl. hverr (hver) S. 2, 3 og 8 (Had. hdskr. hvar)
intetk. 2, 5 hvært, 3, 15 (A. Magn. 41) hvort, ejef. 7, 11 
hværs, 5, 9 (run. hdskr.) hvars; hf. 15, 4 hverium, hunk. 9,
24 hverræ , intetk. Dalbyske forord. 2 hverio; gstf. S. 49 (A. 
Magn. 41) hværn. hunk. Sk. kirkel. 11 hveriæ ; h v æ r t  b ru­
ges også i bet. „begge“ S. 2, 1; S. 2, 3 hv. annær o: hver­
andre; till. til S. (Schl. s. 237) hvæ rt annæt o: hvert andet; 
jfr. annær. — J .  1, 17 hvar =  hvær J . fort.; 1, 16 sva at 
hvær vitæ, hvar sin lot fiall; 1, 17 a hvar sin arf; 1, 30 hvær



thæ r (hver som —). V. 1, 2 hvæ rt; 2, 15 hvar — hvart; 2, 
36 hvar then (hver den som —). — E. 3, 3 hværum mannæ 
(enhver mand).

- h v æ r g h æ n ,  isl. hvårrgi (intetsteds) S. 7, '9; Sk. kirkel. 12.
• h v æ r k i , h v æ r k i n ,  h v æ r k æ n ,  isl. hvårrgi, hvårtki (hværken)

ingen af to, intetk. S. 10, 2: h v æ r t i g h æ n  (run. hdsk.), hvær- 
tigh (Had. hdsk.), hværgith (yngre hdsk.); Sk. kirkel. 11 hvæ rti; 
som bindeord: S. 7, 18 hv. — ællær, Sk. byret 35 hv. — ok 
ey (også: S. 7, 18 (Had. hdsk.) hværtegh — ællær). — J . 1, 14 
og 30 hværki — æth; 2, 49 hv. — ok æi; 2, 54 hværki æi — 
ok ængi (med overflødig, betegn, af nægtelsen). — V. 3, 12 
hværkin ey — okei ;  1, 1, 11 hværkæ — ær (o: ællær); 1, 7 hv.
— ær th o ; 2, 1 hværkæn — ok e i ; 2, 42 hv. — æ llæ r; 2, 27 hv. 
for kunungs ræ t ok æ n g æ n  annænm an. — E. 2, 61 hværkæn 
theræ  (neuter); 1, 18 hværkin — ok ey; 1, 34 hv. — ællær.

. h v æ r s k y n s , h v æ r k u n g s ,  h v e r k y n s ,  isl. hverskyns (alslags)
— egl. beskrivende ejef. af hvær og kyn, af ethvert slags S. 
5, 1 og 19. Sildigere skrivem åder: hværnkyns, hvatskyns, 
hvat køns. — J . 2, 15 hværkungs. Jfr. alskyns. — E. 2, 
45 hværskyns.

h v æ r s t a t h  (af stath, sted) hvert sted, allevegne. S. 4, 17 =  
h v æ r s t a t h æ  J . 3, 8.

* h v æ r t ,  isl. hvert (hvorhen) E. 1, 36 hvært the t ær kumæt.
• h v æ t æ ,  isl. hveiti (hvede) Fl. 50.
- h v æ t h æ n ,  isl. hvadan (hveden o: hvorfra) J. 2, 11 hv. sum

han ær hælst, egl. hvorfra, men her næsten =  hvorsomhelst, jfr. 
hvadan hann er o: hvor han har hjemme, hvorfor det også 
stundom betyder: på alle kanter, hvorsomhelst. Fl. 11 ie 
hvathæn the kummæ (hvorfra end —).

. h y a l m e r v o l ,  isl. hjålmunvblr eller hjålmvolr, om rorpinden, 
SI. gi. str. § 71, hvor det forklares som clavus gubernaculi. 

h y f t h æ  s. høipæ.
• h y l i æ ,  isl. hylja (hylle) tilhylle, skjule, dække. S. 5, 13. — V.

2, 4 hyliæ mæth hår; hyliæ eller h y l l æ  3, 25. — E. 2, 36; 
2, 39 hult, jfr. isl. fortid huldi. — Fl. 70 hylæs.

I iy s æ  s. husæ. S. 7, 6.
* h æ i n d ,  isl. hefnd (hævn) J. 2, 88; Y. 3, 12:
* h æ f n æ ,  isl. hefna (hævne), till. til Sk. (Schl. s. 220) også hæf-

n æ s  (hævne sig) till. til S. (Schl. s. 221). — J . fort.; 2, 12 
hæfndæ Flensb. cod. (usikkert); h. a — (hævne sig på en) 3, 
23. — Y. 2, 28 hæfnæ sik; 2, 31 h. a bøttæ  bøtær. — E. 2, 
2; 3, 27. 

h æ f s  s. havæ.
- h æ f t i l ,  h æ f h ,  skrives også haft, hefth, hefd, isl. hefd (hævd — 

af havæ) besiddelse (possessio). S. 2, 9; 4, 7: sværiæ man 
vij)9er h. o: sværge, at han er besidder; 6, 13 i bondæns 
hæfjmm o: i b.s besiddelse; 4, 17 laghæ hæfj) o: treårig
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besiddelse (J>rehalmæ, s. dette ord) =  J)rim vintrum. — J . 1, 
41 væriæ stuff ok hæfth (hvor den gi. d. udg. har k i ø b ) :  
2, 26 h. a engi man; 2, 36 og 99. — V. 1, 1, 7 hæfh; 2, 44 
hæfdh, i hæfthæ =  2, 36 haft (laghæ-haft); 3, 2 sværiæ thæn 
vith  hefth; 3, 8 skil man um hefd. — E. 2, 68 og 69; endog i 
flert. E. 2, 49 um annær man vil annærs manz hæfthir af 
hanum takæ; 1, 21 hæfd; 3, 56 i hans hæfthum. Jfr. h a f t .

• h æ f t h æ , isl. hefåa (hævde) sætte og holde sig i besiddelse af
noget, egl. =

• l i æ f t æ  o: fastholde, afspærre, indeslutte, pågribe. S. 4, 3 og 9,
13. — Men hæfthæ J . 2, 73 (hævde). — V. 3, 6 synes hæftæ 
at svare til overskriften f æ l l æ ,  og betegne: fastholde, vil ikke 
udlevere. Jfr. E. 3, 36 h æ f t æ  og no. h a f t  (indespærring), 

• l i æ g g u m i ,  isl. hégomi (forfængelighed, især løs, usandfærdig 
tale) S. 7, 2. I  Sk. stadsret findes h æ g g o m  es k v i  n n æ  o: 
sladderkælling. O rdet bruges også i gi. danske dokumenter, 
s. Molb. gloss. 378.

• h æ g i læ «  isl. hegna (hegne) indhegne, beskytte: hægnæs meth
næfnd; J . 1, 55 hægnær (Flensb. ægnær) man lanbo lanbotof;
2, 54 overs. h æ g n æ s  ved „værnesu, ligeledes 3, 24, hvor 
andre hdskr. har v æ r i æ  s. — E. 2, 71 (indhegne).

> l i æ g n æ t h ,  isl. hegnadr (hegn, hegnet) indhegnet jord. S. 9, 
16; hægnæj)æ skogh (indhegnet skov) 10, 1. — J . 3, 50 og 58. 
— E. 2, 72 (hegn).

. hældær, isl. heldr (heller) hellere. S. 2, 7; 3, 16 hvat h. — 
ællær; 13, 9 hældær æn, b rugt i bet. heller ikke. — J . 1, 3 
skiliæ hvat hældær ær; 1, 6 hvat h. — æth; 1, 9 og 24 hvat 
h. — æth æi; 1 46 hvat h. — æth æller; — 2, 61 hvat sum 
thet ær h æ l s t  (hvad som helst det er). V. 1, 3 (s. hvat) =
3, 6 hvat h æ l l æ r  — ællær. — E. 1, 17 hvat hældær — ællær; 
2, 38 h æ l z t .

hældær =  haldæ r, af h a l d æ .  E. 1, 47 tha hældær han 
væriæn.

hæl (ihjel) E. 2, 67 til heliæ, E. 2, 66, s. dette ord; 2, 31 til 
h æ l l i æ .

'hæ lgh, h æ l a g h ,  h æ l æ g h ,  h æ l g æ ,  h æ l g h æ ,  isl. lieilagr 
(hellig). Som no. bruges h æ l g h  i fastuhælgh, julæh., paschæ 
h. osv. om storre fred til visse tider og steder S. 7, 16 og E. 
2, 49; h æ l g h  æ n  m æ s s æ  Y. 3, 56 o: alle helgens dag, d. 1. 
Novemb., =  h æ l g h u n æ  missu dagh, till. til S. (Schl. s. 216, 
Thorsen s. 73) — J . 2, 80 (overskrift) h æ l g  =  2, 49 h æ l g h æ -  
brot (helligbrøde, der bestemmes 2, 78), som i Sk. kirkel. 14 
kaldes hælagh (hælghæ) brut, hvilket også betegner: bøder 
for helligbrøde; Oldem. 34 har hælæghbroth. — J . 2, 43 then 
hælæghæ bok; 2, 78 h. dagh; Fl. 113 a hælighæn svøræ 
(sværge ved det hellige). — h æ l a g h  d o m  (helligdom) S. 5, 
29 (om relikvier) og 4, 20; 7, 10 om helligt sted, hvortil



gores p illegrim srejser; Fl. 34 h æ l i k  dagh; 50 a litlæ hæ lighn 
aftæn o: in vigilia Apostoli S. Thomæ. — E. 2, 42 bruges 
h e l g b æ ,  isl. helga (hellige), erklære for hellig, fri sig ved sit 
udsagn, jfr. almuesprogets „helle sig“. 

hæmmæfød J . 2, 105, s. hemæføddær.
• hændæ, isl. handa (hænde) gribe med hånden, forskaffe, ram m e;

hændes. S. 5, 9 hændær man m andrap o: begår en m anddrab.
• hængæ, h æ n g i æ ,  isl. hengja (hænge) ophænge, hænge i galge,

h. up S. 5. 1; 7, 15; 14, 5; J . 2, 88 hængæ, skrives også 
h æ n k æ ;  V. 3, 12 hængæ; E. 2, 35 hængæ vithær (hænge 
ved); Fl. 112 hæng ham up (hænge ham).

. Hær, isl. herr (hær). E. 2, 27 utæn rikis hær.

. hær, isl. hér (her), bruges også i forb. h. at, h. eptir, h. meth, 
h. imoth. J .  fort. hæræ; E. 3, 40; Fl. overskr.

. hærbærghe, h æ r b æ r g h ,  isl. herbergi (herberg) nattely, op­
hold (også under åben himmel) S. 5, 3; V. 3, 12 (jfr. inber- 
stol); E. 2, 52; om gemmested 3, 19.

• hærbærghæ , isl. herbergja (give herberg) herbergere. J. 2,
27 of man hærbærægh frithløs man; skrives 2, 100 hærbærikh 
(Flensb. cod .); Fl. 65.

• hæriæ, isl. herja (herje, af h ær )  ødelægge, også f o r h æ r g h æ .
S. 3, 13. — J . 1, 7 (Flensb. cod. hærriæ) sætte over styr, 
hvoraf tillægsf. som no. 1, 28 hæriænd (ødeland). — V. 1, 1, 
4 hæriænde ma æi væræ væriænde.

• hærræ, isl. herra (herre) om gud, kongen osv. S. 9, 5; J .
fort.; 3, 14 h æ r r æ m a n ,  hvor andre hdskr. har h æ r m a n ;  
jfr. hirman.

. hærskap , isl. herskapr (men i anden betydning) herredomme, 
herskab, det, hvorover .der herskes. S. 15, 2. I  Vestg. 1. 
hæskaper, Østg. 1. hasskaper, Goti. 1. hiskepr. — J . 1, 3 og 
3, 44 h æ s k i  og h æ r æ s k i  om bo, gods, ejendom; skrives 
også h æ r  ski ,  hersky, herzski; og E. 3, 35 (overskrift) h æ ­
s k a p  er det samme ord, ikke (som Rosenvinge vil) isl. hju- 
skapr o: ægteskab. — V. 1, 6 hærskap (husbestyrelse) =  hæ r­
skop Fl. 11 o: bestyrelse, regering, 

hærstrætæ, tysk heerstrasse, J . 1, 52 og 56 ikke hærvej, men 
snarere almind. kongevej, alfare vej. 

hærtakin (taget tilfange i krig) S. 6, 8.
• hærtogh , h æ r t u g h ,  isl. hertogi, t. herzog (hertug) J .  fort.;

3, 8, hvor også forekommer h e r t o g h d o m  (hertugdomme). 
Fl. overskr. og 14. Hadersi. byr. I l  h e r  to  g.

• hærthæ , isl. herda (hærde) gore hård, forhærde sig, vedblive
med trods. J . 2, 22 og 108.

hærvirhi, isl. hervirki (hærværk) 1) voldsgerning, som udøves 
m ed et følge på m indst 5 fuldt bevæbnede mænd (hær) og er 
forbunden med brud på husfreden eller freden på et andet 
sted, der kan anses, om end kun m idlertidig, som hjem S. 5,

5*



3 og 4; V. 2, 12 hærværk;. 32 og 40 hærvirkæ; E. 2, 16, 34 
og 36; 3, 48; Sk. byret 47. Den samme forbrydelse, udøvet 
af en mand, kaldes her garthgang (se dette ord), medens den 
i J . også indbefattes under begrebet h. J . 2, 30; 2, 2. 3. 
29. 31—34; 3, 41. Hadersi. byr. 19 um hærverki, se nærmere 
Stemanns retshist. s. 666—8. 2) voldtægt S. 13, 4; Y. 2, 37; 
voldførsel i alm. straffedes også med h.s straf, uden dog i 
lovene at betegnes som h., se Stemann a. s. 668. — h ær -  
v i r k i s  m a l  E. 3, 48 — h æ r v æ r k s  s a k  E. 2, 50. 

hæræth, isl. herad (af h e rr) , herred. S. 4, 7; sammensætn. 
h æ r æ z m a n  S. 4, 3 (en beboer af herredet), h. in g  S. 4, 6 
(mods. landsting); S. 7, 9 h. |>.s vitni o: bevis ved vidne om 
noget, som er g jort på herredstinget. — J . J , 37 h æ r æ t h  
=  2, 21 hæ ræ t; 2, 108 hærætzthing; 3, 64 h. næfnd (der for­
klares på stedet). — V. 3, 64 hæræths næfnd (hvor det for­
k lares); 2, 8 h. thing, h. mæn; 2, 34 hærætz men. — E. 1, 
24 hæ ræ th; 2, 51 h æ r æ t z b y g d .  PI. 123 hærætz thing. 

h æ s t ,  isl. hestr (hest) S. 7, 2; PI. 44; h æ s t b y r t h e  =  h æ s t f a t  
S. 8, 1, s. f a t ;  h æ s t h o f  Sk. byr. 39; h æ s t  t a n  Sk. byr. 39. 
— J .  2, 35; 3, 3 hæst; 3, 62 hæstæbyrthæ. — Y. 3, 13. — E. 
2, 58; 3, 61 hæstæhyrthæ.

hæstleghæ, h æ s t æ l e g h æ ,  h æ s t e l e g h  J . 2, 1 og 5; 3, 3, 
gengives i den gi. d. udg. h e s t e l e i e  og forklares på det 
sidst anførte sted. D et var en afgift af bønderne til styris- 
manden for at holde sig med hest og brynje i ledingstid. 
Dog forbydes det til andre tider kongens styrismand at 
fordre det. D et gaves også sandemænd som diæter for at 
ride til tinge og udføre deres hværv, se Osterson Veylle 
s. 369.

hæ ttæ , isl. hæ tta (vove, sætte i fare, tabe S. 6, 5; 7, 11 h. 
visser kunungs ræ ti o: bøde til kongen. — J. 2, 66 og 73; 2, 
97 h. vith og 2, 59 vith at hætæ (hættæ), ligel. 1, 30 og 35 
betyder det: bøde, sætte ind (til sikkerhed, vederlag). —
Hadersi. byr. 12 fuldt haver vid at h e t t e ;  hvad der i 
Chr. 5.s d. 1. 3, 17, 5 ved en misforståelse af ordet hedder: 
„ved at hæfte“, ligesom K. Ancher urigtig forkl. det ved 
„hæfte“ o: sæ tte 'fa s t, lægge beslag på, sammenlignende det 
med „vederhæftigt. — E. 1, 48 og 27; 3, 9. 

hø, isl. hey (hø). J . 2, 46 og 73. — E. 3, 5.
hwfthing. h y f t h i n g ,  isl. hofdingi (høvding) anfører, fyrste.

S. 5, 3 skrives hyfthing. J. fort. høfthings, flt. høfthing. 
høfthæ, h y f t h æ ,  isl. hofda? (ligesom det foreg, af hofud, 

hoved) begynde. S. 4, 7 hyfthæ ejæn siges om formanden, 
der begynder at forelæse eller foresige eden, s id en : at ved­
tage, samtykke. V. 3, 3 høfthæ =  3, 2 h o f v æ .  

høggær, nut. af hoggæ (se dette ord) J . 2, 6 og 31.



• høgh, isl. haugr, norsk haug (hoj) J .  2, 113. E. 2, 56 h ø g h æ -
m æ n  (hojemænd) de, der begraves i hoje, o: hedninger. S.

. 1, 3; m ø l l e h ø u g h  Oldem. 66.
. høgil, (høghær) isL hår (hoj) stor. S. 5, 37 høghre logh, storre 

ed — med hensyn til de sværgendes antal; 6, 2 ey mughu 
lyti høghre varjxæ, ni. så at der skal erlægges en hojere b ø d e ; 
som biord: till. til Sk. (Schl. s. 230) h ø y g r e  ( =  h ø g h æ r).— 
Fl. 113 a høghær hånd (hojre side) mods. vinstær (venstre); 
Fl. 117 høgh saak o: højforræ deri, stor forbrydelse. — J . 3, 
33 høughræ skial (hojere dom). — V. 3, 12 h ø t  (intetk. hojt); 
3, 12 høghær; 3, 12 høghæstæ. — E. 2, 75 sva hø t (hojt) sum 
— ; 1, 8 høghær og høghræ (hojere); 1, 43 biordet h ø g h æ -  
l ik.  — Fl. 99 høghæst lagh =  112 høghæst gild.

. høghæ (af høgh) o: forhoje. Y. 2, 24; h. sig at vorthe (stige i 
værdi, pris) Hadersi. byr. 36.

• høk, isl. haukr (høg), flt. høkæ og høghæ. S. 5, 21 (om høg og
falk); 11, 5.

. høns, isl. hæns (høns) høne eller hane. E rik  af Pom. forord, f. 
Skanør 39.

•hør, skrives Fl. 37 hø ør, isl. hor (hør).
• hørsum (af høræ) hørsom, lydig. J . fort. h. hanum.
■ hørse, isl. heyra (høre) høre, tilhøre (med hf.), er tilbørlig

(„hør og bør). S. 4, 7. J . 1, 3 thæ t thæ r hænnæ æi høræ r 
(tilhører) =  1, 8 thæ t hænnæ hør (hører F lensb.); 1, 47 hørsår 
til; 1, 38 fortid: h ø rth æ ; 2, 51 (er tilbørlig). V. 2, 80 «til 
høræ r; 1, 1, 7 og 1, 3 hørthæ  til; 1, 1, 12 ær hænnæ høraer. 
E. 2, 20; 1, 12 (tilhøre). Fl. 32.

. hørsend, isl. heyrnd, heyrn (høren, hørelse). Y. 2, 4 al sin h. 
=  alt sit hørændæ, sstd. i andre hdskr. — E. 2, 35 hørænd. 

hørsetøft E. 2, 54, efter en anden skrivemåde høghræ to'Ft 
2, 68. Rosenvinge forkl. det: hojere liggende toft; andre 
„hortoftM. — Det er snarere vel — husætoft  (s. dette orB), 
betegnende de bedst beliggende jorder, nærmest ved huset. 

. høs, isl. hauss (hjærneskallen) hovedet, også om kæbebenene. 
Y. 2, 6 mistær allæ sinæ tændær af annæn sin høs (enten 
over- eller underkæben). I Sk. orb. m. 19 om hele hovedet.

• høst, isl. h a u s t ,  h a u s t r  ( h ø s t ) :  h ø s t h æ l g h ,  e n  s to r r e  f r e d  i
høsten, som varer i to måneder. Sk. kirkel. 14. — E. 2, 49 
høst hælgh, „høsthellig“ fra St. Olsdag (29. Juli) til Mikkels­
dag (29. Septbr.), da re ttergang  ophørte; jfr. fastæhælgh, 
iulæhælgh, lethingshælgh.

■ liøtith, isl. håtid (hojtid) fest. Fl. 94.

I .
.i, isl. x med gstf. og hf. 1) (i) S. 1, 1; 4, 7; forb. med andre 

ord: S. 1, 5 og 2, 13: i mællin; 3, 1 i gen., også som biord



(med udeladelse af det styrede o rd ): 11, 7 dør fæ i (ni. graf).
— J . fort. i hughæ; 1, 2 i annæt æn i vatne; 1, 17 (stillet 
bagefter) arf i gen; 1, 15 føræ igen =  f. aftær (tilbagelevere); 
8, 88 i hæl (ihjæl) s. heliæ, hæl. — V. 1, 1, 7 i lifdaghæ; 2, 
8 mælæ i gen; 1, 20 them  i mællæn. J . 2, 83 i mællæ. 
Vald. jordeb. 39 synnæn i thæn wægh (til den vej). 2) ib la n d t: 
S. 5, 38 i the to lf mæn.

• -i, isl. ér (i) 2 pers. stedord i flert. Y. 1, 1, 16; 2, 11.
• i d r æ t s m a n , isl. ijjrottamaQr (idrætsm and) bruges i betydn.

håndværksm and Fl. 50, jfr. ydredesmand. 
i  e t h e ,  tage i eth (i ed) J . 2, 51 =  ethæ i ; i e thæ s; jfr. i prøvæ 

=  prøvæ i. 
i f n i  s. iafn.

• i g i f t  (af givæ, gift), indskrivningspenge ved optagelse i et lav.
Fl. 50 fgg.

. i g i l d ,  isl. idgjold, af id, gerning (igæld) erstatning for lid t tab 
eller tilfojet skade; stilles J . 2, 90 og 103 sammen med t v i ­
g i l d ,  ligesom Fl. 113 igiald ok tvigiald (platt. overs. egelt 
unde twegelt), enkelt og dobbelt erstatn ing, poena simpli et 
dupli. Ohr. 5. d. 1. 6, 15, 1 og 17, 39 igjeld og tvigjeld. 
Osters. Yeylle s. 406: „værd ok penge, som bonden eller sag­
volderen skal udgores af tyvens efterladte formue efter dets 
værd, som var bortstjålet.“

• i i s t æ r ,  isl. istra  (ister) Fl. 93.
i l d æ ,  i l l æ ,  en anden form for ilzkæ. V. 3, 8.

‘ i l d æ r ,  isl. illr (ilde), som biord i l l æ ,  isl. illa. S. 4, 11; 7, 13.
— J . fort.; 1, 28 illæ væri; 2, 18 varthæ i. vith o: opføre sig 
ilde —. Y. 3. 5 og 6 kumær them  illæ vith. — E. 3, 11; 
2, 45.

i l v i l i ,  isl. illvili (ond villie) fjendsk sindelag =  i l v i l i æ  S. 9, 
6; — deraf

• i l v i l i æ s  the i mællæn Y. 1, 11 o: blive dc forbitrede, ildesin-
dede på hinanden.

i l v æ r k i s m a n , isl. illvirki =  illgerdamadr (ildgerningsmand) 
J . fort.

• i l z k æ ,  isl. ilskask o: blive illr; ilska (ondskab); skrives senere
ilskæ, elske, illæ S. 2, 9; 4, 7 (klage, yppe tv ist); V. 3, 3 ilz- 
kæthæs; 3, 8 ilzkæs iordh at hanum o: føre klage over — 
Jfr. Molb. gloss. ilde, idske.

’ i m a r k i s  E. 2, 77 som b io rd , modsat u t m a r k i s  (der begge må 
betragtes som sammensatte ord) =  sstd. innæn markis — 
utæn markis (inden marks, uden marks),

• i l l ,  isl. inn (ind) bruges i mange udtryk, hvor det dels er forb.
(sammensat) med uo., dels står ene: S. 2, 10 infaræ; Sk. 
kirkel. 6 inføræ.; 9 ingivæ ; S. 9, 11 og 13 intakæ =  føræ in 
J . 1, 13; 1, 17 in kum æ n; 2, 96 laghtæ in at gømæ. S. 9, 4; 
E. 1, 11.



i n b e r s t o l  Y. 3, 12 er et uklart ord; K. Ancher skriver in -  
b æ r æ s t o l ,  'hvormed etymologien skal være angivet; efter 
stedets sammenhæng er be tydn .: indflytning af ejendele, en 
lejet bolig i en mands gård.

• i n d r æ ,  isl. innri (indre). V. 3, 13 indræ las, the t ær ænti
indræ klævæ, s. klævæ; E. 3, 52 indræ.

• i n g i a l d  (af in — gialdæ) indtægt, Fl. 11; jfr. Molb. gi. 400 og
Flensb. tidl. stadsr. 38, der har til overskrift i n g e l t  edder 
arfkøp.

• i n g i f t ,  Vald. jordeb. s. 36 ingifte men o: mænd, som havde
giftet sig ind (o: i byen), 

i n l æ n d æ s  se i n n æ n l a n d æ s .
• i i m a m  (af in — næmæ, isl. nema, tage) indtæ gt =  Smal. 1.

in tekt S. 9, 3—5; 9, 13 og 14; 11, 10. D et bruges om kreatu ­
rers optagelse, når de løse træfles på anden mands jord, 
dernæst om de optagne dyr selv S. 9, 1. E. 2, 74 og 75. 
Om handlingen siges i n n æ m æ  Sk. 9, 4; E. 2, 74.

• i  l i n  a n ,  i n n æ n ,  isl. innan. 1) (inden) som forho. med gstf.
hf. og ejef. i S. 3, 20 innan iajmrs; 5, 7 i. landz; till. til S. 
(Sclil. s. 234) i.X X X d ag h e . 2) (i) S. 9, 7 i. by; 9, 10 i. m arko; 
11, 7; 11, 9 i. skoghe. 3) (iblandt) S. 5, 30 ængin innan J)em 
ni mannum. 4) som biord: Sk. byret 6 utan ællær innan; 
S. 3, 21 bæræ lotæ innan (ind). — I  de andre love hedder 
det i n n æ n :  J . 2, 110 i. rikis; 2, 7 i. landz; 1, 23 i. bygth;
1, 50 i. th rith ib y rd ; — om tiden: 2, 9 i. dagh ok iamling; 2, 
22 i. dagh ok mændæ (måned); som bindeord: inden (for end)
2, 6. — V. 1, 1, 3 innæn og i n æ n ;  3, 5 synes i n n æ r  a tvæ re  
=  innæn. — E. 1, 33 innæn dags ok iamlange; 1, 10 innæn 
flætz; men 3, 18 f o r u t æ n  i n n æ n  s i g h l i n g  betyder måske: 
foruden (undtagen) under sejlads; med mindre i n n æ n  s i g h ­
l i n g  er at betragte som ét ord? —

• i n n i ,  isl. inni (inde) =  i nnæ.  S. 9, 4;  9, 13 fæ dør inni (inde
1 hus); 2, 4 havæ i. mæth sik (i sin besiddelse); J . 2, 106; 
E. 1, 34 thæræ innæ.

i n n æ ,  af isl. inna (udrede, betale), S. 4, 11 og V. 3, 5: lething 
(læring), innæ ok stuth; S. 17, 2. 1 de senere dokum enter
betyder ordet stadigt personligt arbejde, ydet til den arbejds- 
berettigede, og betegnes derfor som onus i modsætn. til tri- 
butum seu talliæ. Det gengives også af And. Sunes. X V II,
2 ved opera, men IY, 10 oversætter han: pensio, hvorved en 
videre betydning synes antydet, se O. Nielsen Yald. jordeb. 
s. Y, Steenstrup stud. ov. Yald. jordeb. 177—9.

i n l i æ b o n d æ  J . 3, 9 ikke =  i n n æ s m a n ,  men snarere: hoveri­
bonde, som er pligtig at yde i n n æ .

• i n n æ m æ ,  af isl. nema, s. n æ m æ  (optage), jfr. i n n a m .  S. 9, 4
nut. nimbær in, fort. innam == intakæ. — E. 2, 74 og 75 in



n i m æ  og i n  n u m m i t  (om optagelse af fremmede kreaturer 
på ens mark).

. innænborths, isl. innanbords, norsk innanbords (indenbords) 
er gået over til betydn. „indbyrdes" (allerede i Sk. dokum. 
i n b y r t h e s ,  Scbl.), hos Taussen: i n d e n b y r d e s .  J. 2, 51: 
skil fiarthing a innænborz, gi. d. udg. indenbyrdis.

innænlandæs, i n l æ n d æ s  =  innæn landz. S. 5, 7 (Had. 
hdskr.)

innæsman (og i n n æ s k u n æ )  i Vestgot. 1. innis måber, af in, 
innæ (inde) ikke af navneordet innæ, o: en indsidder, inderste 
(en, som har taget ophold hos andre), ligesom det i nogle 
hdskr. kaldes i n n æ s t æ m a n ,  og forklares i gi. love: innes 
man, som haver hus leghet eller låne taghet S. 15, 1. J . 2, 
99 og 104 findes disse ord, der skrives forskelligt: innæst, 
indæsth, innæstæ osv.

■ insiglile, isl. insigli (sigill, segl) S. 9, 27 sætte fore insighle.
intakæ (af takæ) indtage, modtage. S. 9, 4. — E. 1, 11 intækæ 

i virthninge.
• intæktæ fæ (af intakæ) optaget kvæg J . 3, 50; jfr. innæmæ, 

innam.
i n v æ n g æ  E. 2, 57 s. envænght.

•irdh, y r d h ,  Y. 2, 9 =  a m b u t h  (penis), af yrkja, d. yrke, 
øi*k© orke ^

- istetli, isl. istad (stigbojle) A benr. Sk. 14; Hadersi. byr. 23.
G-l. sv. hedder det i s t e d .

- ithæ, isl. idja (af id, gerning) udøve, forrettte  El. 50.
ivær =  y v æ r ,  V. 1, 2. i v æ r b o t  o: overbud, et senere tillæg 

til den gamle drabsbøde, s. K. Ancher retsh. II , 99.
.ia, isl. jå  (ja) S. 16, 1 givæ ia vij>ær; 3, 6 mæj) bera ia ok viliæ

(findes ikke i runehdskr., men i Had. hdskr. 49) =  J . 1, 33
m eth ia ok villiæ; 3, 5 og 45 givæ ia til. —=• V. 1, 13 og 20
givæ ia vith =  E. 1, 11 givæ ia vith. Jfr. i a t h æ .

Jacobsdagh =  J a c o b s m æ s s æ ,  d. 25. juli. Sk. kirkel. slutn.
. iafn, isl. jafn (jævn) lige, lige god. J . 1, 6 iafn lo t; 1, 6 iafnt 

vith  =  til iafnæth vith andræ 1, 16. — V. 2, 45 iafnt lot. 
E . 2, 51 theip varthæ r iafnt i mællæn (de blive en ige); 3, 28 
iafn (lige), skrives fejlagtigt 3, 31 ianft; ligesom 3, 37 fore 
the varæ i f n i  til synes at burde være iafne (lige, lige beret­
tiget); 1, 21 til iafns vith — 1, 49 til iafnæth. — Fl. 1 takæ 
i a v æ n  lø t vith arving; 8 iafnær (æqvius); 11 iavænt.

. iafnaji, i a f n æ t h ,  isl. jafnadr (jævning) lighed, ligeliggorelse, 
billig og mindelig overenskomst, enighed. S. 3, 11. J . 1, 50 
(hvor den gi. d. udg. har i e f f n i t ,  Chr. 5.s d. 1. 3, 13, 6 og 
36 j æ v n e t )  æqvitas, arbitrium  com prom issariorum ; 1, 16 til 
iafnæth vith andræ. I  Upl. 1. hedder det: ganga til iamnada 
(at jævne sagen); 3, 58 haldæ iafnæ th ; 2, 74 skyldugh at gangæ 
til iafnæth hændæ (om begge parters lighed, lige ret), hvad



Osters. Yeylle s. 404 kalder: „deling efter dannemænds sigelse, 
således at parterne vederfares re t på alle sider“. Y. 1, 12 
og 17 vitæ til iafnæth. E. 2, 56 gøræ, komæ til iafnæth; 3, 
1 til i. (mindeligt forlig).

iafnal>æ ej> S. 5, 29 til 31 (gi. SV. iamnaj)a ej>er) =  i a f n æ t h  
e t h ,  E. 3, 27, skrives også iæfnth eth — af iafnæth —, forkl. 
i A. Sunesons lat. overs. V, 4 æqvalitatis iuram entum  (lig­
heds ed), den ed, som fornærm eren ved udredelse af bøder 
til den fornærmede aflagde til bekræftelse på, at han vilde 
lade sig noje med samme bøder af den, der fornærmede ham, 
hvis han i en sag af lige beskaffenhed indgik forlig. Således 
i de gi. norske love (GrulaJ) 1. og gi. B jarkøret). 

iafnæ, isl. jafna, sv. jæmna (jævne) gore jævn S. 3, 12; J. 1, 15; 
V. 1, 17 og 2, 47 i. them i mællæ; E. 1, 30 iafnæs; men 3, 1 
han tharf ey i a f n e  vith hin annær, er det ikke ganske klart, 
om i a f n e  er et navneord eller udsagnsord, 

iafvæ, i æ v æ ,  i e f v e ,  æ v æ ,  isl. efa, af: ef (tvivle). E. 1, 2 
iafvær =  1, 33 iævæ; 2, 42 iavær them um. 

iak, i æ k ,  ak,  ek,  i æ g h ,  i e g h ,  isl. ek, jeg (jeg) S. 4, 11; J . 1. 
2; E. 2, 61; 3, 12.

i a m l i n g e ,  i a m l æ n g i ,  i æ m l æ n g æ ,  isl. jafnlengd (jafn =  jam) 
egl. lige lang tid, den tid fremad, der svarer til en lige tid  
i fortiden; et års tid. Grågås og BorgarJ> L, jfr. d a g h .  S. 
7, 10 og 8, 3 (gi. sv. jamlangi, iemlangi); Sk. kirkel. 16 dagh 
fore iamlingæ o: for et års forløb. — J . 1, 23 og 2, 9 dagh 
ok i. (år og dag), måske egl. når dagen er lige så lang i det 
næste år som den nu er; 2, 58 og 78 innæn i. o: inden et års 
forløb. — V. 1, 1, 12; 1, 20; 2, 13. — E. 3, 6; 1, 10 iamlange 
=  1, 4 iamlinge. — Hadersi. byr. 28 iammeling. 

j a r d æ , eng. yard, Yald. jordeb. 20, en. agrarisk enhed, mindre 
end houæ.

i a r n  ( iærn)  isl. jå rn  (jærn) S. 7, 2 og 4: i. ok fiathur; derimod 
5, 2 og oftere om glødende jærn, der brugtes ved jæ rnbyrd  
( i a r n  b y r t h ,  iernbiw rth); søkæ manni ofna hændær mæj) 
iarni o: eum compellere ad ferrum, Sk. kirkel. 12 med lat. 
overs. — I  de andre love omtales ikke jærnbyrd, som var af­
skaffet som bevismiddel; kun E. 2, 50 findes endnu 3 gange: 
biuthæ iarn igen. — i a r  n h a  th  Oldem. 102. 

i a t l i æ ,  isl. jå ta  (af jå) sige ja, bejae; S. 2, 16 love; E. 1, 45 ia t 
(lovet) =  Y. 1, 24; nut. iatæ r V. 3, 13; fort. Y. 1, 24 iatæ. 
Hadersi. byr. 26.

i a | m r , i a t h æ r ,  isl. jadarr, sv. jæj)er, norsk jadar (kant, rand, 
grænse^ S. 3, 16 utan ell. innan jajmrs o: uden (inden) for 
fædregardens grænser — om born udenfor eller i h jem m et; 
3, 20. — Y. 2, 41 og 44 utæn hans iathærs. Osters. Yeylle: 
„det, som fader giver born, medens de ere i fællig med ham.w 

i e  =  e, Fl. 5 og 11.



ien =  en, Fl. 1 og 11. 
ieth =  eth, Fl. 12.

- io rf> . i o r t h ,  isl. jord (jord) mark, jordejendom. S. 2, 2; 11, 1. 
J . 1, 6; 2, 24 hus ok iorth ; 1, 29 iorthæ  ran  (1, 37 skrives 
Flensb. ior), og 2, 40 iorth ran, der også læses Y. 2, 42, er 
tvivlsomt, s. Petersen s. 111 (om hjord-ran eller m ark-ran). 
— Y. 1, 1, 1 og 9; E. 1, 1.

iOrf>eghancle, i o r t h e g h æ n d æ  ( i o r t h  og eghæ)  jordejer S. 
17, 3 =  i o r b æ d r o t æn:  Y. 3, 13 iorthæghæn man. Isl. 
jardeigandi; gi. d. jordegen. Fl. 60 i o r t h e g æ r  men. 

iorthhog (hoggæ) kasten til jo rden  Y. 2, 23. 
iorthæbit Y. 3, 13 og E. 3, 52 er vistnok =  athælbit i J . 2, 

103 (bit o: en mindre del eller ting) efter Petersen: en mindre 
ting, som hører til jorden, livløse ting, mods. kvikfæ. (Når 
tyven forudsættes at være en landbo, tilfalder hans iorthæ bit 
jordejeren, athælbonden; og når E. 3, 52 ikke gives sagsøgeren 
igjeld og tvigjeld, som i de andre love, da får han isteden 
derfor iorthæbit. Rosenvinge).

iortliædelæ (delæ, s. dette ord) Y. 3, 8 strid  om jo rd ; E. 1, 
21, jfr. S. 1, 26 varpær delæ um iorp,  Y itherlagsr. 7 og Chr. 
5.s d. 1. 6, 15, 6.

iorthæ færth. jordefæ rd, begravelse. Fl. 2, =  i o r t h f æ r t h  
till. t. FL, hvor også forekommer i o r t h æ  (begrave), 

iorthæmål, isl. jarSarm ål (sag om jordejendom ), jordmål. 
E. 1, 49.

iorthæsknf (af skiuvæ) eller — s k u t  (af skiutæ) kasten til 
jorden. S. 5, 16; J . 3, 32 i o r t h  skuf .  

iorhtæskøtning (s. skøtning) jords skødning, E. 2, 50. 
i o r b ^ e v æ r n  ell. i o r p o v æ r n  (afværiæ) ejendomsret til omtvistet 

jord. S. 4, 20 dømæ man vipær i. o: tildomme den ejendoms­
ret, der gor fordring. Men egl. betegner det det bevis, hvor­
med den omtvistede jord  forsvares af ejeren.

«iul, isl. jo l (jul) J . 2, 38; E. 2, 49 i u l æ  h æ l g h  o: storre fred i 
julen (fra juleaften til 20de dagen, 8va epiphaniæ), s. Sæll. 
kirkel. og Sk. kirkel. 14. — i u l e p e n n i n g e  var en afgift ved 
ju letid  til stadsfogden for at forvare tyve, som påskepenning 
(Kbhvns byret: thyuvestud; Roskilde re t ligel.).

• innkhærræ, isl. jungherra =  junkera (junker) af tysk. J. fort.
• iuzk logh (jysk lov) Y. P, 13.
iæfnth, i æ k ,  i æ m l i n g ,  i æ r n ,  i æ v æ  se iafn, iak, iamling, 

iarn, iafva.
• iærtæken, i æ r t æ g n æ ,  isl. ja rtegn  (jærtegn) tegn, som den,

der havde tab t noget, skal angive for at få det tabte tilbage, 
bevistegn, kendetegn. Y. 1, 19. Jfr. lyttinæ.
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k.
. kaag forekommer kun i stadsretterne (s. Molb. gi. 420) Hadersi. 

byr. 36 sitte up a en kaag o: en skampæl, hvoraf vort kag­
stryge, stryge til k a g e n .

• kal isl. kål (kål): k a l g a r t h  (kålgård, urtehave). J . 3, 60, hvor
Flensb. har k a l f  g.

• kalf, isl. kålfr. 1) (kalv, dyret) som tilnavn Oldem. 11 Johannes
dictus kalf; Yald. jordeb. 85 P eter k. 2) (kalv, en lille ø) 
Vald. jordeb. 52 Fænø kalf, Stryn k., M asnæth k.

- ka llæ , isl. kalla (kalde), sige, benævne, anlægge retssag. S. 3,
16 k. sik varæ b ry tiæ ; 6, 11 k. mans hionæ fræ lst varæ. Sk. 
byr. 1 thæn ræ t ther man kaliær varæ biærke ræt. — Med 
udeladelse af varæ står det med dobbelt gstf. S. 7, 17 k. man 
jriuf; Sk. byr. 22 agnebagh; S. 3, 16; 3, 3 k. a; 3, 10 k. ofnæ 
(anlægge sag om, imod —); J . 1, 2 barn ma æi kallæs krist- 
n æ th ; 2, 17 konæ kaliær sik valdtakæn v æ ræ ; 2, 45 k. a o : 
klage over; 1, 16 og 29; 2, 21 k. a meræ o: gore fordring på. 
Y. 1, 1, 2 vi kallæ; 1, 5 k. man siuk væræ; 1, 20 k. sik til 
(fordre) =  1, 5 k. a; 1, 1, 5 k. til (stille fordring til —). — 
E. 1, 2 kallær sik væræ.

-kapel, (kapel) Yald. jordeb. 39.
-kapitæl, lat. capitulum (kapittel) J . 3, 23 i thesse tu kapitæl.
- kapæ, isl. kåpa (kåbe, kappe) E. 2, 43. Hadersi. byr. 29 kape.
• karl, isl. karl (karl) mand, mandfolk, flt. karlæ. S. 2, 6 og 8;

E. 1, 17. k a r m e n  till. t» Fl. o: karlmen (mandfolk) = ; karl. 
kast s. vej)kast; men også E. 3, 15 vathæ kast (vådeslag), isl. 

kast, jfr. kastæ.
• kastæ, isl. kasta (kaste) S. 9, 26 k. iarn i trugh (en a rt jærn-

byrd, som beskrives på det nævnte sted). — J . 3, 65 k. i haf. 
— Y. 2, 21 k. sten. E. 2, 70 k. n ithæ r; Fl. 35 kast æftær 
gien (kaste tilbage, forkaste).

• kat isl. kå tr (kåd) munter, lystig. J . 3, 39 og 52 thæ r the katæ r
havær.

keimeland eller k æ n n æ l a n d  (af kænnæ) J . 3, 13 om den 
m arkjord, der ikke var rebet; dens omrids var m ærket med 
grøft eller sten og stabel, særlig k e n d t  fra anden jord , se 
Stemanns retshist. s. 447, Steenstrup stud. over Yaldemars 
jordeb. 48, Molb. gi. 428. 

kennæ =  k æ n n æ  V. 2, 17, 3, 13.
keimæsyn, isl. kenningarsonr (kendeson) en uægte son, som 

en vedkender sig. Fl. 13.
ketelhod s. kætælhod.

• kiar, kiær, isl. k jarr o: k rat (kær, opr. altså k rat, dernæst
kratgroet, sumpet jordsmon, endelig sumpet jord). Oldem.



64 kiaræng (jfr. isl. kjarrm ^rr), 16 uglækiar, 19 rorkiar og 
rorkyæ r, 73 og 82 iarnkiar; Yald. jordeb. 16 rafnækyar.

• kilt ae, jfr. isl. kilt (kilting, kjoltu) S. 11, 11 om det o p k i l t e d e
skød eller flig af en kjole eller kjortel. Jfr. d. „opkilte“ oer 

# Molb. gloss. 430.
• kin, isl. kinn (kind) E. 2, 36; k i n t a n  (kindtan, mods. f o r t  an)

V. 2, 6; kintænder. E. 2, 37.
■ kip, isl. kippi (knippe) Fl. 93.
. kirki, k i r k æ ,  k i r k i æ ,  k y r k æ  osv., isl. kirkja (opr. og rettere 

kyrkja) kirke. S. 1, 3 at kirkiu, til k irkiu; 5, 15 (kirken som 
menighed, forsamling). — J . fort. kirkins, hin helghæ k .;
I, 24 for the helægh k. =  thæn hælligh k y r k i  (Flensb.). —
V. 1, 5 kirkæ ; E . 1, 33 k i r k y ,  =  2, 8 kirkiæ , k y r k i æ .  
H eraf sammensætn.: S. 7, 15 k i r k i u b r y t a r e ;  S. 13, 1
k i r k i u g a r J )  =  J .  2, 86 kirkigarth, V. 2, 27 kirkægarth, 2, 
29 kyrkæ gard; J . 3, 10 k i r k i  i o r t h ;  Sk. kirk. 4, 6 k i r k i u -  
m æ n ;  J . 1, 44 og 2, 78 kirkimæn o: sognefolk, E. 2, 76; 
Sk. kirk. 5, 6, 9 k i r k i u r a n ;  J .  2, 78 k i r k i s o k æ n  1, 56 =  
S. 4, 4 kirkiusokn; V. 2, 49 kyrkesokn; S. 7, 12 k i r k i  u- 
s t æ f n æ ;  4, 4 k i r k i u v æ g h  — V. 2, 49 og E. 3, 5kyrkivægh;
J. 2, 17 kyrkistæfnæ, hvilket forkl. E. 2, 76 tilligemed gatæ- 
stæfnæ.

. kistæ, isl. kista (lat. cista) kiste. J .  2, 99; 3, 62; V. 3, 13; 
E. 3, 19.

. k i t l i ,  isl. kid (kid) som tilnavn Oldem. 16 Jacobus kith, 38 J o ­
hannes kyt.

• k iurtel, isl. kyrtill (kjortel) klædningsstykke Hadersi. hyr. 29.
. • kiotm angær , af isl. kjot og mangari, en høker, bruges Fl.

51 om slagter, hvis bod eller slagterbænk sstds. kaldes k i ø t -  
s k a m æ l  (kødskammel).

kiotsaar (sår i kødet) Fl. 74; Hadersi. byr. 21.
• k lit (klippe) Fl. 90.
• klnupiern (jæ rn i klumper?) Fl. 93.
.klostær, isl. k laustr, klaustri (lat. claustrum) kloster, skrives 

også c l o s t æ r  S. 2, 10; E. 1, 31; J . 2, 23; 3, 45; V. 1, 4; E. 
1, 31. — Sammensætn. k l o s t æ r m æ n  J . 1, 25 =  clostærmæn 
1, 31; 3, 9; E. 2, 11.

-klyviæ, isl. kleyfa, kljufa eller måske klyfja (kløve) findes E. 
1, 49 c l y v i æ s ,  hvilket må forklares: kløves, adskilles (andre 
hdskr. clyniæs, som forklares: formindskes — af klén, liden). 
Men ordet, som ellers ikke forekommer, er hojst usikkert og 
uden tvivl forskrevet, da man ikke forstod det.

•klærk, isl. klerkr (lat. clericus) gejstlig mand. J .  2, 65.
• klæ][»e, isl. klædi, gi. sv. klepi (klæde) klæde, klædning S. 5, 13;

7, 8; J. 2, 23 og 30 og 94 klæthæ; V. 1, 4 takæ kl. o: an- 
lægge m unkedragt, gå i kloster; E. 1, 31 takæ bathæ klæthæ 
samæn ok then samæ reghul (orden) ær the faræ t i l ; 1 ,48føthæ ok



klæthæ (klæder, klædning) PI. 1 thry par klæ thær; 35 klæthæ 
og klæth. Hadersi. byr. 29 k l e t h e .  Jfr. skapæth.

* klæthæ , isl. klæ5a (klæde) E. 3, 10 vil them ey takæ ok ey
føthæ ok klæthæ.

- klævæ, isl. klefi (et lidet side- eller bag-værelse) V. 3, 13 indræ 
klævæ æller kistæ. Jfr. Molb. gloss. 440 og dial. lex. 277: 
kleve, kløv, klev, også norsk, Aasen 364: kleve, kl ave, klåvå.

* kniff  ̂ isl. knifr (kniv) J . 3, 22; Sk. byret 39; som tilnavn Oldem.
62 Ebbe knijfh.

'ko, isl. k^r, gstf. ku (ko) Sk. byret 24, E. 2, 52: tha går the t a 
krop, thæ r ey ær ko til, et slags ordsprog om at undgjælde 
med personen, når man ikke har penge til at bøde;  jfr. P. 
Låles ordspr. 195 hvo ej haffver grijs, han skal betale med 
krop.

* kol, kul ,  sv. kolder, norsk kold (kuli) findes ikke i isl. (men
rimeligvis i runeindskr. H ørningstenen: is gaf ham kul ok 
frialsi). D et b e t.: born af samme ægteskab. J . 1, 6m anghæ 
kollæ (Flensb. collæ); 1, 21 lysæ i kol. V. 1, 1, 15 kol, flt. 
kollæ; 1, 20 (om slægtskab). E. 1, 14 koil; 1, 9 hvar kollæn. 

koil for kallær, PI. 119.
kommæ, k o m æ  s. kumæ. Sæll. kirkel. til annæns biskops 

k o m æ  synes det at være no. (komme), 
konnng s. kunung.
konæ s. kunæ, Oldem. 98 Esæ Jonnæs konæ.

* kopær , isl. kopar (kobber) Fl. 93; skrives Hadersi. byr. 5
k o b b e r .

.korn, isl. korn (korn) sæd i almindelighed. S. 4, 10; 9, 14 og 
18. J . 2, 46; 3, 47; V. 3, 4; E. 2, 49 af kornæ. PI. 93 quorn. 
D eraf k o r n g i a l d ,  erstatning for den skade, som kvæget har 
gjort i en korpm ark S. 9, 3 og 5; 9, 14; E. 3, 41. 

korslrauden Abenr. Sk. 9, k. packe (en pakke med korsbånd 
omkring).

kost, isl. kostr (kost, jfr. t y v e k o s t e r )  1) ejendom, formue, især 
i løsøre S. 8, 2; 16, 5; 2) løsøre genstand S. 7, 1 til 9; 3) 
evne til (ret til — med ejef., isl. J)ess kostr.) Sk. kirk. 8; 
4) vilkår, betingelse: forord. 1216 § 4 i andrum kostum o: 
i andet fald, på anden måde. — J. 1, 3 og 30 for sinæ ræ tæ  
kost, 3, 7 a eghæn kost (bekostning); 3, 32 (kost, underhold­
ning); 2, 32 sinæ kostæ (ejendele). V. 2, 32 kost (sager). 
E. 2, 24 (varer); 2, 55 annær k. (på anden m åde); 2, 51 og 3, 
48 k. at hæfnæ (evne, lejlighed til); 3, 61 kost thes. Fl. 55 
kost (fortæring). Hadersi. byr. 28 kaast og tilsett.

* kostnafi, isl. kostnadr (bekostning) S. 3, 12; 8, 3.
. kostnings giald (af kost) kostpenge, fosterion, som det hed­

der S. 3, 15, det, som gives for opfostring og underhold af 
umyndige born. • J . 1, 29 (alimentations bidrag).

' kostæ, isl. kosta (koste) S. 6, 8.



kostæboths etb J . 3, 42. Isl. kostaboå betyder: tilbud at 
valg mellem flere betingelser, altså egl. en conditionis oblatio;
k. eth er altså den ed, som frivillig tilbydes af en af parterne, 
når man derved kan komme til en afgorelse. J fr. Molb. gi. 
452, som viser, at Ostersen Veylles og de hidtil givne for­
klaringer dog ere utydelige.

•kiUfczætli ( k o t z æ t æ )  V. 3, 12. Isl. kot o: en hytte, hvoraf 
kotkarl, kotbondi, kotbær, kotlifi osv. E t „kotsædeu betegner 
altså en bolig for en fattig  mand, der som gårdsidder eller 
innesmand fik den på en jordejers grund mod at gore hoveri­
tjeneste hos ham (havæ hus innæn bondæns garthslith). Jfr. 
Yelschou, inst. mil. 108—110.

• kraf, isl. krafa (krav) af krævæ. S. 1, 18 hf. kravæ; hvorimod
k r a f t  er tillf. af krævæ (kravæ Fl. 12).

. kraki, isl. kraki o : en stang med krog på enden, en træstamme 
med afstumpede grene (der kan bruges som stige), jfr. Saxos 
forkl. i anledn. af Rolf Krake, Yestgøt. krakar o: ærtestænger, 
Aasen krakje, Molb. dial. lex. krage. S. 11, 5 hoggæ kraka 
ok krok.

• krakæ, isl. kråka (krage) Oldem. 63 krakæbiargh.
. . krambær, af kram, isl. Jtram (kræmmer), Oldem. 67, men 

Oldem. 68 k r æ m kæ r  og Abenr. Sk, 11 institores dicti k r e m -  
b e r  e.

• krank, isl. krankr (ringe, dårlig) Fl. J .  Oftere H arpestr., Lucid.
s. Molb. gi. 454.

jc>.. krembæri (kræm m eri, kramvare), der lid t senere skrives 
k r æ m e r i i  og k r e m m e r i i ,  s. Molb. gi. 459. — Fl! 93,

. .kristendom J . 1, 1 =  k r i s t æ n d o m s  logh. J . 1, 5; kristæn- 
dom Y. 1, 6; kristindom  E. 1, 2. — K r i s t n æ ,  isl. kristna 
(kristne, døbe) J . 1, 1 vorthær kristnæ th; E. 1, 2. J f r  
cristnæ, cristændom osv.

• krok, isl. krokr (krog) hage, S. 11, 5; plov: S. 17, 3 fæstæ iorj)
at baræ kroke o: blot for ploven, kun for at ploje (ikke for 
at bo der). Jfr. d. krog og at krøge, sv. krok (plov) i visse 
landskaber, og at kroka.

. krokvoth, SI. gi. str. § 71 piscari cum crokwoth, krogvåd, 
et fiskegarn med kroge (?) Jfr. isl. krokr.

.krop, isl. kroppr (krop) E. 2, 25, jfr. ko. gaar a krop o: går ud 
over personen.

krykkymand (krykkemand), krøbling E. 2, 51. Jfr. isl. 
krækja, krækill, hvoraf krykke.

, krympæ (krumme, krumboje) J. 3, 26 jfr. isl. krum r, krumma, 
krymma.

.krævæ, k r æ v i æ ,  isl. krefja, fort. krafdi (kræve) — fort. tillf. 
kraft. gi. sv. kreifia. S. 2, 11; 16, 1. — J . 1, 18 havær kraft;
l, 23 kr. arf ok giald; 1, 26 alt giald, thæ r krævæs; 2, 5 
krævær up; 1, 52 og 2, 28 til krafth. — Y. 2, 1 kræviæ ey



meræ æn —. — E. 3, 29 krævæ =  kræviæ; 1, 33kraft. F L I  
skrives k r a v æ .

kul s. kol.
k u m æ ,  k u m m æ  =  komæ, k o m m æ ,  isl. koma 1) (komme), 

nut. kumbær, tillf. kumit S. i mange forb. 3, 20 k. vij) ell.
vij>ær; 2, 8 k. fran; 2, 9 og 5, 9 k. til; 6, 10 k. at (o: opnå);
2) (hændes, tilstøder): forord. 1216 § 4 thæ t kombir a t; 3) 
(bevirke, bringe) S. 4, 9 k. allæn by til reps; 4, 17 og 19 k. 
sinæ hæfh ofna (sml. iorj)); 5, 1 samæn k. o: samle sammen;
Scbl. s. 498 k. man i skrift ok i.b ref o: lade udfærdige skrift­
lig dom over ham. — J . 1, 5 kumæ; 1, 7 kumær =  kymær, 
Flensb. 1, 15 kum æt; 1, 17 arf ær kumæn a r f i ge n ;  1, 23 
Flensb. cum; 2, 38 k. vith hin o: vedkommer hin; i betydn. 
„bringe“ 1, 45; 2, 105; 3, 43. — V. 1, 1, 3 kumæ; 2, 13 fort. 
kam; 1, 2 kumbæræth o: kumbær thæt, jfr. seliænæ E. 3, 11 
(s. sæliæn); 1, 6 (tilkommer); 1, 20 (hænder). — E. 3, 9 hanum 
kombær nokæt (tilstøder, hænder); 2, 70 (tvinge) til iafnæth 
kummæ o: tvinge de andre til at sætte gærde, jfr. 3, 26; 2, 73 
kummær nokæt fæ gen manz viliæ innæn vang; 3, 21 kummæ 
til (indfinde sig) =  3, 22 k. vithær; 2, 65 sithæn han kumær 
um (omkommer?). — Fl. 56 fort. kam.  

k u i i d æ r ,  isl. kunnr (bekendt, jfr. kund- i kundgore), skrives 
også k u n n æ r  og c u m d æ r  S. 5, 1, intetk. kunt, flt. kunni. 
Sk. kirkel. 10; i bet. beslægtet S. 3, 9, jfr. kyn. (Kirkel. 10 
er en anden skrivemåde k u n n æ g h e r ,  bekendt). — E. 3, 53 
k u n  næ  flt. (slægtninge); J. 2, 21 k y n d æ s t  (andre hdskr. 
kundæst) af o: mest bekendt.

•kiming, isl. kuningr (Bj. Hald.) kanin. Yald. jordeb. 50.
• kunnæ, isl. kunna (kunne). S. 4, 15 kan sva varj)æ; Y. 1, 2 

kan; J . kan 2, 74 og 3, 65; flt. kunnæ 1,. 19. Også i bet. 
beskylde, give skyld for (isl. kunnu e—n fyrir), 

kunnær, s. kundær.
knnnng, k o  n u n  g, isl. konungr (konge, ældre form: konning), 

gi. sv. kunungr. S. alm. konung 1, 14 og 19, J . kunung (2, 
9 Flensb. kunnungs og kung), Y. 2, 31 kunung og 2, 27kunug.  
— Sammensætn. k.s r i k i ;  k.s m æ n  J . 2, 77 om adelsmænd; 
k.s r æ t  Y. 3, 8; k u n u n g l e f  Yald. jordeb. 39, 45 m. fl., o: 
kongens (d. e. kronens) gods i modsætning til kongens p ri­
vate ejendom, ss Steenstrup stud. ov. Vald. jordeb. 366 flgd.

. knnæ, ko n æ , isl. kona, ejef. flt. kvenna (kone, kvinde) S. 2, 6: 
flt. kunu; 1, 21 ejef. flt. kvinnæ; 9, 22 om en gift kone; 1, 3 
og 13, 5 om kvinder i almhd. — J . 1, 33 kunæ =  konæ; 1, 
3; ejef. kunæ 1, 13 flt. kvinnæ 1, 3, jfr. kvinnæ; Y. 1, 1, 8 
kunæ; E. 2, 63 kunæ; 1, 18 kvinnæ vægh (på kvindesiden). 
J fr. q v i n n æ .  

kvik s. qvikær. 
kvifræfuldær s. qvifræfuldær.



• kvæ m lik , isl. kvæmr — af koma (bekvem) passelig. J . 1, 8. 
kvænæs, isl. kvænast =  kvångast — af kona, ejef. flt. kvenna

(giftes med en kone) J. 1, 12; kvænt 1, 32. — E. 1, 7 kvæ- 
næs o: gifte sig. J fr. qvænæs. 

kværsætæ s. q u æ r s æ t æ .
•kyn, isl. kyn (kon). 1) slags, art, jfr. al-, hværs-, J>æskyns. 2) 

slægt, slægtskab i forbindelsen mæj) tolf næfndum mannum i 
(el. af) k. .sinu S. 1, 2 og 4; 5, 29 se kyns næfnd; 5, 9 
(nogle hdskr.) æghæ k. vijjær; Sk. kirkel. 11. J . 1, 21 lysæ i 
kyn (i kol, s. dette ord =  El. 13 takæ i kyn); 2, 22 hins 
døthæ kyn (slægt). — E. 1, 2 og 2, 9 (slægt). Sæll. kirkel. 
k u y n  b a r d a g h e  og k u y n r a n  (slag, mishandling af og ran 
fra slægtninge), 

kyndæst s. kundær.
kynni, isl. kynni =  kyn (slægt, bekendtskab) S. 5, 9. =  ky n -  

z i m i  Sk. kirkel. 10 og 11: k.s b ru t o: blodskam, lejermal i 
forbudt slægtled. (Endelsen -—simi er vel blot et tillæg, som 
ikke har noget a t gore med s i m i ,  et bånd), 

kyns næfnd, jfr. kyn (mededsmænd, altid 12, som valgtes af 
den ikke sværgende p art blandt den sværgendes frænder) J .
1, 1 og 44 m. fl. 

kyrkæ s. kirkæ.
• kyældæ, k æ l d æ ,  isl. kelda (kilde) J . 2, 37. Vald. jordeb.

i stæn kyældæn.
• kænnæ, isl. kenna (kende) bruges i bet. 1) kende, genkende.

S. 7, 1 og 9 (genfinde bortstjålet gods); 2) 4, 20; 7, 7; 15, 4 
k. sæ — o: tilkende, tilegne sig — 3) beskylde 1, 13; 7, 5 og 
19; 15, 5; 2, 16 k. siælvum sik o: beskylde sig selv. — J . 1, 
26 kænnæs vith arf og 3, 58; 2, 76 k. vith sinæ kostæ. — V.
2, 17 og 3, 13 skrives kennæ. — E. 2, 14 (kende),

kænnæland s. kenneland.
kær, (kær, palus) S. 9, 12, se kiar.

•kær, isl. kæ rr (kær, carus) J .  2, 7; højere grad k æ r  æ r.
■ kærf, ( k j ær f ) ,  isl. kerf og kjarf (kærv, kærve) bundt eller neg 

af korn. J .  3, 47. Skrives k i e r f f  Hadersi. byr. 37.
• kæræ. isl. kæra (kære, jfr. kæremål) klage, gå i rette  S. 4, 9;

2, 16 k. at — ; 1. 8 k. u m — ; 3, 5 k. ofna; 9, 5 k. ofna hændær.
— J . 1, 8 k. thæ t for konung; 1, 16 k. a —. V. 1, 18 og

-23; 2, 47. — E. 1, 33. — Fl. 15.
'kæræ, isl. kæra (klage som no.) J . 1, 39; 3, 44; Fl. 15. 
•kætælliod, kedelhat, jæ rnhat eller pikkelhue, J . 3, 4>o O rdet 

forekommer i Østgot. 1. kætilhød (cassis ferrea) og ma afledes 
af isl. ketill (kedel) og hod == hød, høt, der er det nedertyske 
hut, ligesom der findes kettelhoet i de tyske retskilder. Det 
var et af de tre  folkevåben, som hver havnebonde skulde
h clV 6 .

• k o p ,  isl. kaup (køb) S. 2, 2; J . 2, 94; Fl. 35.



k ø p f æ r d ,  isl. kaupferd (købmandsrejse, handelsrejse) J .  1, 12 
faræ k.

kopi, k ø p æ ,  isl. kaupi (køber), men bruges om den, med hvem 
købet sluttes =  sælgeren S. 7, 4; J .  2, 62 og 93 (den af 
hvem man køber); køpæ =  køp 8, 65.

koping, isl. kaupangr (købstad, handelsplads, by, stad), ejef. 
køpingæs S. 4, 3; J .  1, 56; 2, 11. — k ø p i n g s m a n  (købmand) 
J .  2, 114.

kopman, isl. kaupmadr (købmand) PI. 35 og 85.
kopskat =  k ø p m a n s k a p ,  isl. kaupskapr, kaupskattr (han­

delsvarer) S. 15, 5. Fl. 93 skrives k ø p  s k ø t .  J fr . Molb. 
gloss. 435.

kopse, isl. kaupa (købe) S. 6, 8; 9, 22; J .  1, 6; i, 35 køp 3 
pers. ent. nut.; 3, 5 at køpæ ; 2, 94 at the t køp køptæ s; V. 
2, 1 og 3, 5 k. sin frith  (løskøbe, frikøbe sig); E . 2, 50: 
Fl. 35.

kopæiorth, isl. kaupajord (ved køb erhvervet jord) købejord 
S. 2, 2; J . 1, 6 og 35; 3, 18; Y. 1, 1, 12 og 1, 3.

kovænrakki = k ø f æ n r a k k e  S. 9, 21; i Østg. 1. køværne, 
sv. folkespr. kovan (se Rietz s. 385) o: skødehund, mops. 
Rietz, jfr. isl. kovarni og kovan af Frostup. 1. 13, 24.

I .
lagil, isl. log, ejef. laga, er egl. kun entalsform til flertalsf. 1 o g h , 

ligesom d. lag er =  laug =  lov, hvilke former ere bievne til 
særlige ord med forskellig betydning. Medens „lov“ alm. 
betegnes ved logh, bruges lagh- og laghæ- i alle sammensæt­
ninger og afledninger, der (især i E.) også skrives l a u g h ,  
l o g h  (ligesom isl. dels log-, dels laga), da det er ordets 
stamme, der frem træder i ejef. lagha, hf. laghum (begge 
intetk. flt.), og l a g h æ  bruges desuden som et ubojeligt til­
lægsord (lovlig, det, hvortil loven knytter en vis retsvirkning). 
— l a g h  findes J . 3, 1 haf næ lagh; 2, 114 og Fl. 99 væræ sik 
vith næfnd af hans høgæst lagh (gi. d. udg. low) i betydn. 
laug, lav, lag, jfr. Kinch, årb. f. nord. oldk. 1875, 270; A. D. 
Jorgensen årb. f. nord. oldk. 1872, 305. — Men V. 2, 27 the 
thæ r sva varthæ samæn taknæ, the æræ til alz rætæ for lagh 
synes betydn. at være: lov (i alt rette, rette lig  hjemfaldne 
til loven); her har rigtignok K. Ancher, givet: til al ræ t for- 
lagh, hvoraf meningen er uklar.

lagh, Oldem. 38 skrives laagh, en enhed til deri at angive an- 
parten i en fælles skov =  ser. rer. Dan. VI, 434 s v i n s l a g h ,  
den part, der giver re t til at sætte ét svin på olden i skoven.

lagh, isl. lagr (lav) J .  3, 38 ær garth sva lagh o: er gærdet så 
lavt; Y. 3, 12 læghær (lavere).



lagha høel*j> s. laghæhæfth S. 8, 5 — ligesom andre ord med 
lagha- s. laghæ-.

laghaldser, =  l a g h æ a l d æ r  (lovalder, lavalder) forklares J .  
2, 65 1. thæ t øer attan  vintser, om en lovbestemt myndigheds­
alder; 1, 8 æi haldæ høennæ længær sen hun kumær til lagh- 
aldøer (18 år). Fl. 10.

lagh arf =  laghæarf (lovlig arv, arv efter loven) E. 1, 30. 
l a g h a r f f v i n g  Hadersi. byr. 11.

l a g h h i a h s r  (lovbyde) offenlig (på tinge) tilbyde sine frænder 
eller andre, der have forkøbsret, den jo rd  eller ejendom, man 
vil sælge. S. 2, 14; 8, 7; J .  1; 32 og 34; Y. 1, 21 lagh 
byuthæ; 1, 21 laghbothit; E. 3, 5 lagh biuthæ (senere om at 
byde dg give eds bevis); Fl. 102 laghbiythæ. Jfr. Chr. 5.s 
d. 1. 5, 1, 9 lavbyde.

laglulagh (lovdag, lavdag, som det hedder i Chr. 5.s d. 1. 1,
4, 30 og oftere) er en lovlig bestem t dag, da der skal mødes 
for re tten  eller noget udføres. S. 2, 14; læggiæ til 1.; 1, 19 
og 4, 1; J .  1, 50; 2, 61; V. 1, 22; E. 2, 48; Fl. 34.

laghdelæ (isl. logdeila som no. retstvist) sagsøge, procedere 
J .  2, 61; 3, 27. .

laghdom (lovdom) lovlig dom, E. 2, 52 var 1. uppæ han gangit, 
jfr. ko rt efter: var loghlike dømt. J fr. isl. lagadomr.

laghfastær (loghfastæ r), isl. logfastr (lovfast), den, mod hvis 
edsdygtighed in te t kan indvendes, især uberygtet S. 1, 19; 
2, 1; 3, 7 og 9 og Sk. kirkel. 20 1. mannæ ej) o: ed afm ænd, 
som i almindlh. ere kvalificerede til a t aflægge ed, ere lov­
faste mænd (uden netop at være jordejere); J .  3, 62 lagh- 
fastæ mæn; V. 3, 2 og 5 (edsvorne) og 3, 13 laghfast; E. 1, 
32; 2, 40; 3, 22.

laghfæld (af fællæ) lovfældet, egl. fældet ved edsbevis, dernæst 
domfældet i almindelh. og derfor uskikket til at affægge ed 
(jfr. E. 2, 52) J . 2 70 og 3, 42.

laghgivæn (af givæ, giftæ), isl. loggiptr, lovlig given (om 
ægtehustru) Y. 2, 45.

laghhnsbondæ Fl. 122 en vederhæftig bosat mand.
laghhæfth s. laghæhæfth.
laghkrævæ (af krævæ) =  laghdelæ. J . 3, 55.
laglikøp (af køp, køpæ) SI. gi. str. § 29 rex håbet speciale 

qvoddam debitum Slæsvik, qvod dicitur laghkøp, qvo redi- 
m itur ibi hereditas m orientium . L id t nedenfor sstd .: qui 
em erat l a g h .  D et betegner en gammel i Slesvig gældende 
afgift til kongen’ hvorved hospites, g æ s t e r  (fremmede) til­
købte born eller frænder arveret efter den pågældendes død.
5. Molb. gloss. 468, og l a g k ø b  samt a r  v e k ø b  Molb. gi. og 
navnlig A. D. Jørgensen i Ann. f. nord. oldk. 1872, s. 298 fg. 
der v iser, at la g  er bylaget, det borgerlige samfund, hvor 
man optoges ved lagkøbet, idet enhver fremmed i byen blev



kongens vårdnede og ikke efterlod sine born arv, sstd. 
1876, 60.

laghliker, som biord l a g h l i k æ  (laglighe) senere: loglikæ, 
loulige, lofflighe, loffvelige osv., isl. lagligr, bio. lagliga (lov­
lig) S. 4, 20; J . 1, 8; 2, 6 og 9 laghlik som tillo. og b io rd ; 
V. 8, 10 laghligbe (b iord); E. 1, 37 laghlikæ (biord); jfr. 
loghlik. _

laglimal, isl. logmål, retssag, proces. J . 2, 6; 3, 27 — laugh- 
mal E. 2, 52.

laghman, isl. logmadr =  laghfastær man. Sk. kirkel. 12* 
laghrep (af rep) lovlig rebning, afgorelse ved rebning efter 

loven. J. 2, 73.
laghskiftæ (af skiftæ) skifte, deling efter loven E. 2, 55. 
laglisot (jfr. isl. logsokn) af søkæ (søge, sagsøge) lovsøgt, sag­

søgt, J .  2, 71; PI. 61.
laghstæfhæ, isl. lagastefna (lovlig stævning) lovlig fastsat møde 

til at afgore en sag på en bestem t dag, S. 4, 20 og 9, 14. 
l a g h s t æ f n u d a g h  12, 4.

laghsar (af sar, sår) lovligt sår o: som kan påtales for retten. 
E. 2, 42.

laghsøkæ (af søkæ), også loghsøghe, lovligt søge, sagsøge Sk. 
byr. 57, jfr. Molb. gloss. 500. Deraf l a g h s ø k æ l s  Fl. 61 (lov­
ligt søgsmål).

lagktheghæn Fl. 78 lovtagen, lovlig besiddet, om hustru: 
ægteviet (thegæn må være peginn, af figgja). 

laghtliing, isl. logning, var i D anm ark =  l a n d s t h i n g ,  i 
Norge et af de tre  eller fire hovedting, hvor forandring i den 
gældende lovgivning vedtoges og vigtigere fra de mindre 
ting dertil henviste sager afgjordes. D et nævnes J . 2, 9 og 
34, hvor dog også landsthing forekommer; i V. kendes kun 
landsthing, men i E. 2, 48 og 50 laghthing og landzthing 
(mods. hæræthz thing); jfr. Hadersi. byr. 14. 

laglivaxæn, i sildigere dokum enter: lagvoxen, som har den 
lovlige myndigheds alder. S. 3, 5; 3, 6 (Had. hdskr.). 

lagli vinnæ , l a u g h v i n n æ ,  l a u v i n n æ ,  l a u h æ v i t n æ ,  l a g h -  
v i t n æ  (lovvidne) forekommer flere gange i E. 3, 22 og 40 
om den handling ved ed (logh, lagh) at bevidne (vinnæ =  
vi tnæ) og derved hjemle sin re t til noget (Molb. gi 504 fejler 
ved at forklare det „tilvinde sig“). % 

laghvseræ, l a g h v æ r i æ  s. laghæværæ, laghæværiæ.
• laghæ, isl. lag, at liggja i lag: lag, liggen, leje, baghold. J . 2, 

22 læggæ 1. o: lægge baghold for — , jfr. Chr. 5.s d. 1. 
6, 12, 2.

lagltæ 9 som ubojeligt tillo., Sk. kirkel. 12, s. lagh, bruges i føl­
gende sammensætninger:

lagliæarf =  lagharf, E. 1, 30 (Isl. logarfi o: lovlig arving), 
lagliæeghær (af eghæ), lovlig ejer, J . 2, 38.

i

Si



laghæfal (s. fal og fallæ) E. 8, 65, hvad der samme kap. flere 
gange betegnes ved fal alene og i vort ældre retslige sprog 
kaldes fald, faldsm ål o: den pengebod, hvormed en for­
seelse sones, her bøden for udeblivelse fra tinge uden lov­
ligt forfald (isl. Jnngviti). Sagen om udeblivelsesbøden dreves 
ved siden af og uden forbindelse med hovedsagen: sær for
laghæ fal ok sær for hovæthsak, og siden: væriæ sik mæth 
loghum bathæ for fa llit  ok sva for hovæthsakæn; det op­
lyses ved E. 2, 52 at hin sæl logh bathæ for do mit ok for 
hovæth sakæn, idet der i forvejen er talt om, at der skulde 
gangæ dom yuir hanum for hans udeblivelse; om personen 
siges: ær han fældær at the sak og: ær hanum fa llit  a 
hændær.

laghæforfall (s. forfall) lovligt forfald =  lagforfa ll og S.
4, 7 laglikt forfal. J. 1, 28; V. 3, 10. 

laghæfæstæ, fæste lovligt. Oldem. 22 de quibuslibet quinque , 
attingh terre laghæfæstæ.

laghæ garth (s. garth) lovligt gærde, efter loven foreskrevet 
indhegning J. 3, 38.

laghæ gift, lagh eg ift (s. gift) lovlig gave, o: hvad der skal 
gives efter loven. V. 3, 12 slutn. 

laghæ haft, bånd, hvis tilstedeværelse loven tillægger betyd­
ning, J. 3, 53 dræpæ thet fæ, thær 1. hafthæ a sik (d. gi. 
oversætt. har: fæ, som hafltet eller bundit er); V. 2, 36 han 
læggær 1. a sik; E. 2, 21 (nogle hdskr. har her ved misforst. 
laghæ hæft).

laghæ hæfth (s. hæfth), den hævd (besiddelse, possessio), til 
hvilken loven, når den havde varet en vis tid (S. tre halme, de 
andre love tre år), for besidderen knyttede retten til selv ved 
ed at værge sin hævd, S. 3, 5; 4, 15 og 17; J. 1, 41 og 57;
3, 44; 1, 42: laghhæfth; V. 3, 8 laghæhæfdh; E. 3, 6 laghæ- 
hæfth, i overskr. laghhæfdh. 

laghærep (s. rep) lovlig rebning, J. 2, 73. 
laghæværi (s. væriæ) lovlig værge, lavværge. J. 1, 29 =  

laghæværiændi Y. 1, 10, der egl. er tillf. af udso. laghæ- 
væriæ, der findes E. 3, 66 laghvær han sik mæj) handlagh, 
E. 3, 6 laghæværiænde. Betydn. er at forsvare med loven, 
med de forsvarsmidler loven tilbyder, isl. logverja. 

laghævæth (s. væth) lovligt pant. J. 3, 56.
• lami), isl. lamb (lam) Fl. 93.
• la n  isl. lån (lån) det som lånes, S. 16, 3; J. 2, 114; 3, 35 at lanæ

takæ, E. 3, 43. — lanæ iordh (lånt, lejet jord) E. 1, 29. — 
Dertil udsagnsordet 

' lanæ, isl. låna (låne) E. 2, 68. 
lanbo s. landbo.

• land, isl. land (land) jord, landskab, provins (som i Chr. 5.s d. 1.
6, 13, 13; 3, 14, 1), så at det ofte i den enkelte lov betegner



den landsdel, loven angår, som innan lanz om Skåne i S. 4, 
20. — J. fort. a landæ, i landæ =  i landet, i sit land, lan­
dsens =  lanzæns, 3, 66. — E. 1, 34; der er ingen forskel på 
utæn landz og af landæs. S. har sammensætn. lanzby, lanz- 
dommere, lanzman (landbo), lanzqvinnæ (en kvinde fra landet), 
Fl. 11, lanzræt, lanzping osv., af hvilke særlig mærkes:

landbo, lanbo S. 4, 13; 17, 3; J. 2, 33 og 103; 3, 11; Y. 3, 
6 og 13; E. 2, 26 og 42 og 68; Fl. 40. Landbo var den 
bonde, som mod en afgift havde lejet eller fæstet en andens 
jord for at dyrke den. Det var kun jorden, der var gen­
stand for lejeforholdet, bygningerne vare i almindel. land­
boens, og han kunde flytte dem med sig. Landboens gård 
hed landbostafn, landbofæste, den tilhørende jord landbo­
to ft (J. 1, 55), hans afgift til ejeren landskyld, landgilde. 
(På Island kaldes han landseti, ligesom i Sønderjylland land­
sten o: landseten). S. Petersen, ann. f. n. oldk. 1847, 253. 
Steenstrup, stud. ov. Vald. jordeb. s. 79. Da landboen ikke 
ejede jord, var hans retsstilling om end bedre end gårdsædens 
(s. garthsætæ), dog i forskell. retninger ringere end selvejerens, 
se Stemann, retshist. s. 292.

landgildi (af gialdæ, betale) landgilde, afgift, som brugeren 
giver jordejeren. S. 17, 4.

landreszlæ (af rethæ, rede, udrede) den afgift, som svares af 
jord, der ikke er fri. J. 3, 10.

landsfrith (s. frith) landefred, Yedels Saxo landfred. J. 3, 18.
landsthing, lanz ping (landsting), det almindelige ting — 

modsat hærætzthing, s. A. Sunesøn VII, 1 generale jus, ad 
qvod universi de terra conveniunt. S. 4, 6; J. 2, 8. Efter 
Sk. kirkel. slutn. antages det, at det holdtes en gang om 
måneden på en lordag. J. 2, 108; Y. 2, 1 og 27 og 29; 
E. 2, 50.

landsskip (af land og skippæ) landsskæppe, det i landet bruge­
lige skæppemål. Fl. 37 og Fl. tidl. stadsr. 63 minori modio, 
videlicet lantskippe.

landsvsegh, landz væg (af vægh) landevej, E. 2, 78; Fl. 85 
landvægh.

land vær æn (af væriæ, værge) landeværn, i samme betydn. som 
leth ing og således også om den afgift, der skulde udredes 
til landets forsvar og krigsrustning. J. 2, 24 rethæ lething ok 1. 
2, 51 fult landværæn; 3, 9.

• landæ, isl. landi =  landsmadr (en af landets indbyggere) lands­
mænd. 1. dømæ o: det på landsthinget forsamlede folk S. 7, 
4 (hvor også skrives lantæ). V. 2, 1 landæ. Det bruges 
kun i flt.

landæmærkæ, (landsgrænse) Vald. jordeb. 59 landæmærkæ 
byrius i stæfnæsundæ.



• la n g , isl. langr (lang) Oldem. 66 langhe agræ; som biord langt
S. 9, 25, hojere grad længhre Sk. kirkel. 19, biord længær. 
J. 1, 8 sva langt æftær; 3, 54 længæræ æn. — Fl. 85 sva 
langt at —.

langframmæ (af fram) forekommer to gange i E. 3, 10 
gømæ tbem hint til theræ lang fræmmæ, og 2, 51 han skal 
krykkyman varthæ a langframmæ. Uagtet den forskellige skrive­
måde, er det sikkert det samme ord; betydningen er også 
tydelig: „langt ind i fremtiden"; men ordet står begge steder, 
og bestemtest det første sted, som navneord:' „en fjærn 
fremtid".

lanse, isl. låna (låne) E. 2, 68; med sammens, lanæ iorth (s. 
lan), lanæ vapæn (lånte våben) J. 3, 35, og E. 3, 33 lanæ- 
arf (arv, som modtages for en anden og opbevares for ham, 
jfr. halzfæ).

• la r , isl. lær, der forudsætter en form: lår (lår) S. 5, 32; J. 3, 30;
Y. 2, 18 lårben.

•las, isl. lås (lås), S. 7, 6: undir andrum 1. ællær tmjriæ i husfrø 
hæftram o: på et sted, som er ikke blot indenfor én lås (hus­
dorens) , men desuden indenfor en anden eller tredie (i et 
særskilt gemme, hvortil hustruen" har noglen). Det oplyses 
ved Y. 3, 13 frughænnæ indræ las, thæt ær anti indræ 
klevæ ællær hænnæ kistæ, og E. 3, 52. — V. 3, 13; J. 1, 27; 
2, 97; E. 3, 19; Fl. 116 laaz.

•las, isl. hlass (læs) S. 8, 1; 10, 1; 15, 3; J. 3, 62; Hadersi. byr. 
6; V. 2, 42; E. 2, 64 og 78; 3, 62 med udso.

• lassse, isl. hlessa (læsse) E. 2, 78; hvad der J. 2, 74 hedder
lathæ, isl. hlada.

‘latæ, isl. låta (lade), fort. lot .og løt: lade (tillade), lade komme 
ell. sætte, lade gore (foranstalte). S. 9, 26; 5, 17; 7, 4; 2, 4 
latæ ut (udbetale). — J. 1, 8 latær, 2, 96 fort. lot (løt), flt. 
lotæ, Fl. overskr., Flensb. cod. lottæ må være en skrivfejl; 
1, 8 the latæ 3 pers. flt.; 1, 41 latæ i forest. måde; 2, 18 latæ 
en ok takæ annæn (lade fare, udlevere) =: 2, 23 og 73 latæ 
ut, hvilket 2, 108 er: udbetale, ligesom Fl. 32; 2, 69 latæ 
ham burt (2, 43 har Flensb. lætæ). — V. 1, 8 latæ næfnæ;
I, 2 og 8 latæ ut (udlevere); 2, 18 latæ fram (fremsætte). — 
E. 1, 20 og 36 latæ ut (udlevere); 2, 50 fort. lot; 2, 68 latæ 
up (tage op); 2, 53 (oplukke, når gaden åbnes ved nedrivning 
af et hus).

.lath, laj), lathæ: egl. to ord, ligesom isl. hlad, hladi er et lad 
(kornlad, sengelad) o: sted, hvor noget oplægges, medens 
hlada er en lade, kornlade. Men da betydn. dog går over 
i hinanden, kan ordene også forveksles. S. 9, 14 laj) o: lade;
J. 2, 98 lathæ (kornlade); 3, 16 have flerehdskr. 1 ath, medens 
andre have lathæ.

lathæ s. lassæ.



• lathægarth (af garth) ladegård; V; 2, 29; E. 2, 9 (1. ok
lægarth).

la u g h m a l =  laghmal. E. 2,. 52.
la u g h s ta v æ r  (af staf, stavær) lovlige, lovlig satte staver eller 

pæle E. 2, 61. •
la u g h s tu th , laghæ stuth (af stuth, s. dette ord) E .'3, 63 

lovlig skat, afgift.
la a g h s k ip h  (af skip) lovligt, efter bestemmelsen indrettet 

skib. # E. 3, 18.
la n g h v itn æ , laghvitnæ (af vitnæ) erhverve sig ved lov eller 

eds bevis. E. 3, 22; jfr. isl. logvinna. Det skrives også 
laghvinnæ , laughvinnæ. 

la x m a n , isl. lagsmadr (lagsmand) kamerat S. 5, 4.
• le e n , skrives også læn, isl. lén, len, forlenet gods, land, som 

overdrages til bestyrelse eller besiddelse, dernæst: embede
aflagt med len, navnlig ombudsmandens. J. 2, 56 læn; -2, 1; 
2, 54 og 89 (bestilling). Jfr. Kinch, årb. for nord. oldkynd. 
1875, 320.

•lef, isl. leif, i sam. sætn. kununglef.
■ leff, le iff, isl. hleifr (lev) mindre brød, hvedebrød. Hadersi.

byr. 36.
le g h e r v itæ  se læghervitæ.
l e g h æ , isl. leigja (leje) J. 2, 32 1. hus; hedder også som 

navneord:
■ le g h æ , isl. leiga (leje) S. 8, 2; J. 2, 70 at leghæ (til leje)!

Deraf S. 9, 22 leghæhionæ (léghohionæ) lejet tyende (mods. 
træl), sildigere leyækonæ, leyehion, leyemal, =  J. 2, 82 1; 
hion; 2, 104 leghædræng (tjenestekarl); 2, 32 og 3, 2 
leghæmal (lejemål); leghæmæn (lejede folk) 3, 63; E. 1, 
34 leghæværk (lejet o: for Ion udført arbejde); 3, 18 
kumær han a løghæ i lething: er løghæ =  leghæ (til leje); 
Fl; 11 leegh. ..

• le k æ r , isl. leikr (læg, laicus) lægmand — modsat klerk, lærdær
—; deraf lekmannæ th in g , lægmænds thing, judicium 
civile J. 1, 31, isl. leikmadr. Hadersi. byr. 16 leckman.

• lergraf, (lergrav) af ler, isl. leir og graf S. 5, 17 == ler-
grafth J. 2, 37; Oldem. 88 lerægraaf.

. le tæ , isl. leita (lede) søge, undersøge S. 7, 4 — ikke at forblande 
med lethæ , isl. leida (lede) føre frem, gi. sv. lai|)a, Schl. — 
J. fort. letæ; 2, 53; 2, 76 1. æftær —; V. 3, 12 1. at — (søge 
efter); E. 2, 26 1. at —; 2, 18 1. sik skogh (søge tilflugt i 
skoven); Fl. 41.

-lel> 9  leth , isl. leid (led) vej, måde, kant („på den led“) — ikke 
at forveksle med lith, lif), isl. lidr (led, ledemod) eller lith, isl. 
hiid (led, lukke for en vej). V. 1, 3 the samæ leth (på 
samme måde).



. lej»mg, le th in  g, isl. leiflangr (leding) deltagelse i krigstog 
udenfor landets grænser, siden den arlige afgift, der trådte 
istedenfor ledingspligten; leth ing ok landværn stilles 
alm. sammen. S. 4, 11 læring: J. 2, 24 og 114; Y. 3, 5; 
E. 8, 18 og 63. — leth ings hælgh (s. hælgh) o: den storre 
fred under ledingsfærd, E. 2, 49, i hvilken tid kongens om­
budsmand ikke måtte sagsøge nogen, s. Velschow inst. milit. 
201. Jfr. høsthælgh. — leth ings færdh, E. 2, 52.

. letlmg, isl. lidugr (ledig) fri for — Hadersi. byr. 7.
• lif, isl. lif (liv) levetid: S. 2, 9 og 3, 16 (yng. hdskr.) i sit

lefvende live. J. 2, 12 lif, skrives Fl. 2, 14 lifh. V. 2, 44 i 
sit livæ (=  lifdaghæ). E. 2, 1 går til lifs (slippe med livet, 
blive i live?). — Deraf V. 1, 1, 7 lifdaghæ  (levedage) og J. 
2, 12 lifh lat (tab af livet: „lade sit liv“) isl. liflåt.

. liggae, lig  gi æ, isl. liggja (ligge) være beliggende, påligge. 
S. 1, 9; 9, 16; 11, 12; 13, 1; 13, 8 1. mæh huskunæ annærs 
manz; 9, 14 1. foruæbia; 4, 3 1. visser (pålægges som bøde). 
— J. 1, 8; 2, 18 1. hos them; 3, 20 1. til (tilhører); 2, 51 1. 
vith (er forfalden som bøde). — Y. 2, 28 havær lighæt; 2, 49
1. vith (være skyldig). — E. 2, 39 liggæ; 2, 43 1. nithræ 
(falde bort).

ligjntræ , liggende træ (af liggiæ) omblæst træ, nedblæst gren 
S. 11, 14jfr. A. Sunes. XI, 4. (De ældre fortolkere have mis­
forstået ordet).

. l i l i , isl. likr (lig) lignende: likær, mere lig: likær til hærværki 
æn ran J. 8, 41.

• lim, Fl. 93 liim, isl. lim (limsten o: kalk); sstd. liimstien (kalk­
sten); Hadersi. byr. 5.

■ l i m , isl. limr (lem) flt. limmæ, i S. limmær og limmir; S. 5, 11; 
J_. 1, 53 (om grene); 2, 14 og 33; V. 2, 8 og 12; E. 2, 33. — 
limmæ l est (lemlæstet) E. 2, 37. lim lytær (vanskabt på 
et lem) S. 5, 11; Fl. 23 limmæ afhog.

. limse, isl. limi (jysk lime, fejekost) Oldem. 101 scopa siue 1. ad 
mundandum.

. lindsebot, lyndabot S. 6, 5 (af lindi, isl. lindi, bælte, og bot, 
bøde) om de bøder, som en frigiven, der ikke var optaget i 
den fribårnes slægt, selv måtte give for en begået forseelse. 
Se iøvrigt forkl. hos A. Sunes. V. 10.

• line, isl. lina (line) Hadersi. byr. 6. 
lispund, isl. lifspund (lispund) Fl. 42.

• listugb, isl. listugr, listigr (listig) af list, J. 3, 43.
• litO, isl. litill (lille, liden), intetk. litit, ejef. litins, hf. litlu S. 4,

13. J. 1, 17 litæ l: huræ litæl sum han ær. Fl. 93.
• litk, isl. lidr (led) ledemod. J. 2, 14 lithæ; 3, 25 (led af finger);

E. 2, 33 og 73, flt. lithæ. 
lithe, s. liut, liutæ.



lithkop F l. 38 d r ik  th e  1. ( lid k ø b  e lle r  li(g )k ø b ). O m  o rd e ts  
u s ik re  o p r in d e ls e ,  s k o n t b e ty d n . e r  s ik k e r ,  s. Y id sk . S. o rd b . 
o g  M o lb ech s  g i. 492.

lithstrå E . 2, 36 fo rk la re s  som  e t  „ lid e t s t r å “ ( a f  l i tæ t  o g  s t r å ) ,  
d e r  b ru g te s  t i l  a t  p rø v e  e t  så rs  d y b d e , syns- e l le r  v u r d e r in g s ­
s tr å .  J f r .  F r is e rn e s  A se g a b u c h  191.

• litæ, isl. l i t a  ( lid e  p å  — ) n o je s  m ed , e r  t i l f r e d s  m ed , 1. a t. S. 2,
16 =  1. a t  —  V . 1, 24.

• linng, is l. ly n g  ( ly n g ) ly n g h ed e . S. 4, 6 ; J .  3, 68.
• l i n s ,  isl. ljo s  (lys) d ag s ly s , i  sam . sæ tn . d a g s liu s . —  D e ra f
• liusæ ,  isl. ty sa  (lyse) frem ly se , k u n d g o re . S . 3, 1 6 ; S k . k irk e l.

19 1. s a k u m ; J .  o g så  l y s æ ,  1, 2 1 ; 2, 9 l iu s æ r ;  2, 4  o g  8 
1. s a n n æ n d m æ n  i — ; 2, 65 1. ta læ  ( fø re  k la g e ) ;  1. s å r  3, 31 
(fo rev ise  s i t  s å r ) ; Y . 2, 44 liu sæ  =  ly u sæ  a  th in g æ  1, 2 1 ; 
E . 2, 49.

• tilisning (af liusæ) fremlysning. E. 2, 49. — liy sn in g  mal
Fl. 109 (sager, der forelægges til afgorelse).

• lint, lyt J. 3, 26 og 52 — ly ut V. 2, 6 bruges som tillo. om
den, der er beskadiget, behæftet med tyde, s. det følg.

• liutæ, isl. tyti (tyde) J. 3, 29 og 33; Y. 2, 4 lyutæ, men 3, 12
liutæ; 2, 13 lyutæs sar og lyutæs bot (bøde for tilfojet sår, 
der frembringer tyde); E. 2, 33 (tilfojet skade). Hadersi. byr. 
21 liute.

liutælos (lydeløs) uden tilfojet skade (liutæ) J. 3, 54.
• livse, isl. lifa (leve), jfr. no. lif. S. 1, 4 livæ, fort. lifjri; 2, 1 li-

fændæ, der bruges som tillo. — livænd J. 2, 93 og 1, 16 i 
flt. intetk. om levende skabninger; 3, 10 livær; 1, 4 lifthæ 
(Fl. 1, 6 lyvær). — Y. 1, 1, 6 livæ =  2, 43 lifvæ; 1, 3 sik 
livændæ (se vivo). — E. 3, 8 livæ; 1, 1 livændæ. — Fl. 93 
livænd varæ, 1. diyr.

• lof, isl. lof (lov o: tilladelse), sv. luf. S. 9, 10; J. 2, 72; E. 2, 58
(=  viliæ), jfr. at lovæ.

• lofning (af lovæ) løfte. Fl. 107.
• lo ft li (loft) Oldem. 103 quattuor domos videlicet aulam et duo

orrea et parvum 1.
logli, isl. log (lov), egl. flt. af lagh — ejef. lagha, hf. laghum; i 

S. oftest intetk. flt., undertiden ental (Had. hdsk.) 3, 12 og 4, 
20; J., Y. og E. oftest ental med ejef. loghs, undertiden flt. 
J. fort. the logh; 2, 17; E. 1, 9. — 1) lov S. 1, 8; 1, 17; 4, 
15 havæ at loghum; Sk. kirkel. 10; J. fort. loghs =  lox 
(Flensb.); V. 1, 1, 7; 1, 24; 3, 12; E. i overskr. siælænzk 1. 
2) ret V. 2, 34 mæth 1. upp dømpt; E. 4, 8 hauær han ther 
væl 1. til; 2, 76 thet, ær logh var. 3) de bevismidler, hvor­
med loven tillader den anklagede at forsvare sin lovlige ret. 
Disse bevismidler i almindelighed: J. 1, 32 utæn allæ 1.; V. 
2, 25; E. 1, 39 ængin 1.; forord. 1216 § 1; denne vide betyd­
ning forudsættes også i udtrykket: mæth thæm sammæ loghum.
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S. 1, 12; Y . 3, 11 ; E. 1, 2 0 ; 1, 36; 2, 23. —  O m  jæ rn -  
b y r d :  S. 3, 22 æ m u æ l ia rn  su m  a n n u r  1.; 5, S ia r n e  . . . 1.; E. 
2, 50 ia r n  . . .  1. —  O m  n æ v n in g e rs  d o m : S. 3, 22 n æ fn d  su m  
a n n u r  1.; J. 2, 40  n æ fn in g  . . . æ n g i a n n æ n  1.; 2, 68 (o v e r ­
s k r i f t ) ;  V . 2, 28 lo g h  . . . n æ fn d ; 2. 23 ; E . 3, 49 n æ fn d  æ llæ r  
a n d ræ  1.; 2, 14. —  O m  v i d n e r : E. 3, 2 th in g v i tn æ  o k  ey  a n n æ r
I. — Om vidner og mededsmænd: S. 2, 16 tuiggia manna uitni 
ok tyltær epe . . .  uil han æi 1. se; V. 1, 18; 3, 11; E. 1, 20. 
— Om mededsmænds ed: S. 1. 12 mæth tyltær el>e . . . mæj) 
j>æm sammæ 1.; 4, 12 sværiæ 1.; 4, 12 væræ i 1. mæth hanum;
J. 1, 26 givæ 1.; 2; 35; 1, 43 væræ vith 1.; 2, 61 fæstæ 1.; 3, 
35 vith en tolf mænz eth . . . fallær han at 1.; Y. 2, 20 tyl­
tær eth . . . givæ 1. sum foræ ær sagh; 3, 10 fæstæ 1.; 3, 13 
(s. 59) tyltær eth . . . æn fallær han at 1.; E. 2, 19 mæth 
næfnd, æn ær . . . tha dyliæ mæth thre tyltæ . . . the samæ 
logh; 2, 21 sveriæ mæth thre tyltæ . . . gitær han ey 1. saald; 
Fl. 34 fæstæ 1., givæ 1.; 105. Undertiden bruges 1. om ed i 
direkte modsætning til de andre bevismidler: S. 2, 14 tuigia 
mannæ vitni ok sva mikel 1. (Arn. Magn. 41); E. 1, 33 mæth 
tvigiæ mannæ vitnæ ok tyltær eth . . . the thær loghæn hauæ 
førth ok vitnæ; 2, 42 1. ok ey næfnd; 1, 9; 2, 10 ma ængin
1. gen gangæ, for thy at theræ ær thingvitnæ til; J. 1, 37 
gen thingsvitnæ skal æi logh (Flensb. har løgh) givæs; 1, 43. 
For stærkere at fremhæve 1. i denne betydning, bruges under­
tiden udtrykket eth logh E. 3, 27.

lo g lib o r il  Fl. 1 (liberi legitimi) ægtefødte børn. 
lo g k d e l in g , jfr. isl. logdeila (en retsstrid) forekommer E. 2, 

69 forutæn loghdeling, uden lovlig forfølgning, proces, jfr. 
laghdelæ.

lo g h iæ s tn in g  — af udtr. fæstæ logh (s. fæstæ og logh) E.
2, 26: løfte eller tilbud om at ville give lov o: ed (edsbevis, 
stadfæstet af mededsmænd) om sin uskyldighed.

lo g h l ik  (af logh) isl. logligr (lovlig) =  laghliliær (s. dette ord) 
som biord logh lik  V. 2, 45; E. 2, 70; 2, 52 loghlikæ == 
laghlikæ.

lo g iim a l =  laghm al =  laughmal: J. 2, 2, =  loghmælæ  
E. 3, 49, hvilken form ordet også har i nogle hdskr. J. 2. 
29; jtr. Molb. gloss. 499—500.

lo g h fo r v n n n e n , lovlig overbevist, fordomt. Schl., jfr. Molb. 
gloss. „lovforvinne“.

lo g h fe r æ  o: give, aflægge ed. S. 3, 12 (yngre hdskr.). 
lo g h v a p n : S. 5, 4 havær han fæm laxmæn mæth fæm logh- 

vapnum, hvad der i gi. norske bylov 3, 13 hedder laga- 
våpn, lovbefalede våben, altså =  folkvapæn,

• logli se, isl. logi (lue) Fl. 56.
* lo k k æ , isl. lokka (lokke) J. fort. lokkæ til goz (til vinding);

Fl. 79 1. burt manz dottær.



• lot, isl. hlutr, hlotr (lod), ejef. lotæ, lotær, flt. lotær (løtær) lige
del, arvelod, del i almindelighed. S. 2, 7; 6, 6. — J. 1, 13; 
1, 16 flt. lotæ; 2, 74; 3, 40. — V. 1, 1, 1 og 14 ful lot, flt. 
lotæ; 2, 46; 2, 9 (del). — E. 1, 49 (lod); 2, 35 (del) =  2, 46 
løt; 2, 55; 3, 4 loth. — Fl. 13 takæ likæ løt. 

lotfal, isl. hlutfall (lodlald) udfald af lodkastning, bruges om 
den ved lodkastning tilfaldne del i jord ved arveskifte. S. 
3, 11.

• lotæ, isl. hluta (lodde) kaste lod. E. 1, 49 var lotæt. Men
stedet S. 5, 25 er forvansket allerede i de ældste hdskr. 
gangæ til ti mæn lotæ vætte, hvor Ledreborgs hdskr. har: 
ti mæn lotæ the. Schlyter mener, at det betegner, at af 11 
mænd, som sværge med den anklagede, skal 10 udtages ved 
lod kastning (efter læsemåden lotathe), og jævnfører Veder- 
lagsr. (K. Rosenvinge, gi. d. 1. Y. 4) siex manna eth lotathe. 
Men dermed stemmer ikke A. Sunesøn V. 25: X viri, qvales 
inveniri poterunt.

• lovæ, isl. lofa (give lov til) tillade S. 17, 3, gi. sv. lufa (også:
stille sikkerhed for —); S. 7, 8 (yngre hdskr.). Fl. 62, 83. J. 
har også loue i bet. „love“ = .iæ ttæ ; 1, 32 lovæs; 2, 35 
man ær lovæth at havæ; men 2, 97 thær man (mæn) lovæ at 
ranszakæ yvær all by gengives det ved: få lov til, tillades 
(forloff’uis; platt. einem manne is vorlouet). E. 2, 58 at 
lovæ (give lov til —) og 2, 71 loueh. Jfr. lof og lofning. 
Deraf formodenlig

lovæ: sættæ lovæn for sik Fl. 122 i betydn.: stille sikkerhed 
for sig. Hadersi. byr. 17.

• lukæ (lukkæ), isl. luka (lukke) indelukke, slutte, ende. S. 4,
16; fort. løk 16, 1: at han galt ælløer løk aldræ lund o: betalte 
eller afgjorde —. J. 1, 16; E. 3, 12 lukt.

• land, isl. lund (gi. d. „sålunde", ingenlunde) måde. S. 3, 2;
10, 4; J>e !•; Sk. kirkel. 11, 12, 21 |)øesæ hj S. 5, 9 og 11, 5 
sammæ 1.; allæ 1., andræ 1., se disse ord; 9, 9 hvilkæ 1.; Sk. 
byr. 56 nokra 1.; Schl. s. 434 ingen lunde. — J. 1, 6 thessæ 
lundæ; 1, 7 ængi lund; 2, 29 allæ the samæ lunde. — V. 1, 
1, 19 the samæ lund; 2, 34 andræ lund; 3, 2 andær lund. — 
E. 1, 28; 2, 41 samæ lund.

‘ lutæ, isl. luta (lude) hænge ud eller frem. J. 1, 53.
• lyft, J. 3, 62 =  lyft ell. lø ft E. 3, 62 er navnet på en stor

havfisk. Kroyer, Danmarks fiske III, 777 og 1100 antager 
det for „en egenlig hvalart eller en storre delfin".

. lyftæ, isl. lypta (løfte) 1. up Y. 2, 26 (hvor det også skrives 
lviftæ). S. 9, 24.

• lykki (af lukæ) lukke: Y. 3, 13 las ok liikki (lås og lukke); J.
1, 27; 2, 97.

.lykæl, isl. lykill (nøgle, jysk logel) norsk lykel. J. 2, 100; 
lyk il E. 3, 19 =  lyklæ 1, 31.
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lysae =  liusæ, lyst =  liusd J. 1, 20 (Flensb.); 1, 20 1. a thingi: 
1, 21 1. i kyn ok kol.

lyte =  liutæ, brøst, beskadigelse S. o, 11; 5, 22 lytes bot 
bøde for at have tilfojet en anden en lyde eller lemlæstelse, 
jfr. liutæ.

• lyttinæ eller lyt- kynnæ, af isl. litr (farve) udseende, ligesom
Petersen anfører lyth =  d. lød. J. 2, 112 om et ydre kende­
tegn, synligt tegn, .jfr. jærtegn, 

lythæ, isl. hljoda (lyde, adlyde) Fl. 100.
. lytiisen, isl. htydinn, J. fort. (lydig) af 1 y b æ (lyde, adlyde), 
lytær =  liut, lyt S. 5, 22 beskadiget, tilfojet en lyde, s. liut; 

Chr. 5.8 d. 1. 6, 7, 4 lydet.
. ly tæ tli, isl. litadr =  litr, af litr (farve, lød, gi. d. lyth) farvet, 

som har en vis farve. E. 3, 55. Jfr. Chr. 5.s d. 1. 5, 9, 4. 
lynti, lyutæ: E. 2, 56 the lyuti uti æræ a markæ anti mæth 

høgh ællær mæth brinkkæ ællær mæth dal. Rosenvinge for­
klarer det af hluti =  hlutr, lod. I de gamle bearbejdelser 
og Vidsk. s. ordb. kaldes det leid-ager, leid-jord (hojager 
jord) som ligger udyrket. Det skrives også liutæ , og kunde 
derfor måske henføres til dette ord, med betydn. af ,,fejl, 
mangel, skade“ ved jorden, der gor den uskikket til dyrk-

_ nins-• læ (lææ), isl. ljå — lé — léda (låne) låne ud, leje ud, — nut. lær,
fort. læthe, till. læt. S. 5, 23; 16, 3. — J. 2, 70 at læ; 3, 35 
lær man — (hvor overskrift har lanæ vapæn); 3, 35 lethæ. 
— E. 3, 13 og 45 (lejer); 3, 43 (låner); 1, 8 læthe. — Fl. 31 
han thær penning sit læthæ (udlånte); 115 læær thiuf hær- 
bærgh.

■læg, isl. leggr (læg) ben, underbenet, skinben. S. 5, 32; J. 3, 
30 (læg); V. 2, 13 lægben.

•læg, isl. lag (lag i: „på det lag“) E. 3, 30 faræ uppæ thet samæ 
læg o: på samme måde.

lægar til, læg ard: V. 2, 29 og 33; E. 2, 9. Hdskr. have også 
lethgarth, men at dette er en misforståelse viser Sk. orb. m. 
1, hvor det skrives legarth. Det stilles sammen med fægarth 
og lathægarth, og må da rimeligvis betegne et indhegnet 
sted med læ eller tag over (læ =  isl. hlé, hlæ, ligesom ly =  
isl. hly). Forkl. af en gård eller indhegning (gærde) med led 
er usandsynlig; ligesom det heller ikke står i forbindelse med 
læ (leje, låne).

• læggiæ, læggæ, isl. leggja (lægge), fort. laghi, tillf. laghat,
lidef. lægs i S.: lægge, sætte, bestemme, forordne. S. 9, 2 1. 
væh; 7, 7 1. fæmt; 4, 1 1. laghdagh; 4, 20 laghstæfnu osv. 
S. 4, 1. — J. 1, 6 læggæs thæn lot; 2, 71 læggæ ut (udlevere, 
ligesom Fl. 44); 2, 96 laghtæ (sstds. må formen laghæ være 
en skrivfejl, se Lyngby s. 30); 1, 17 laght (=  lagh: Flensb.) 
=  1, 6 og 1, 40. — V. 1, 1 12 lægiæ og læggæ (hvor det

■■ r ,



bedste hdskr. har lægær); 2, 27 læggæs; 3, 12 lægs (lægger 
sig — om samleje); 1, 1, 21 lagh (lagt); 1, 2 har cod. Arn. 
M. 24 lavæt (for lagh, laght), men straks efter laghæt, lagæt, 
2, 1 lagthes. — E. 2, 52 laughtæ; 3, 22 lautæ, 2, 73 havæ 
laudh =  1, 9 lauth (lagt). — Fl. 116 skrives løghæ og 32 
løghtæ  (?).

læghæ, isl. leiga (leje) Ion, J. 1, 3, jfr. læ og leghæ.
• læghær vitæ , af læghæ (?) ell. læghær, der i S. kaldes

læghri (isl. legr, legi, legord o: lejermål) o: samleje [læghræ 
S. 13, 3, sv. lighra (beligge)] bruges J. 1, 8 og 2, 17 og gen­
gives i den gi. d. udg. leyer — viide, multa stupri, bøde 
eller straf for lejermål (viti o: straf, bøde). I hertug Valde­
mars stadfæstelse af Flensborgs stadsret 1284, Sejdelin 
dipi. Flensb. 1, 15: leggærwitsaach (Thorsen, d. m. J. besl. 
stadsr. s. 119 har urigtig loggær—). a. st. 1, 18 og 21:
læghervitæ.

læghær, læ ghræ s. lagh.
• læ ki, isl. læknir (læge) V. 3, 12; lækis g iaf, læge - beta­

ling, sstd. =  læ kisgift S. 5, 22 =  læ kigiald  Fl. 44. 
læn — leen.

• lænd, isl. lend (lænd) E. 2, 65 takæ hæst a lænd (på lænden)
vel for at få den til at slå.

•længi, isl. lengi (længe), hojere grad længær (der også er 
h. gr. af lang J. 1, 1) J. 1, 27 overskr. hur længi; 1,- 8 og 
50 æi længær æn (= lengær). — E. 3, 8 længi; 1, 33. 

læp for løpæ, Fl. 112.
• læpæ (læbe; findes ikke i isl., men i de nyere nord. sprog —

af lat. labium, tysk lippe) V. 2, 6; E. 2, 36.
• lærft, isl. lérept (lærred) Fl. 93.
• lærthær, lærth, isl. lærdr, der ligesom de ældre danske og

den nyere form lærd egl. er tillf. af læræ), gi. sv. lerftr. J. 
2, 26 og 65 lærthe mæn (lærde mænd, gejstlige); 3, 10. — 
E. 2, 11.

• læ st, isl. lest (læst) et vist antal tønder. E. 3, 58 ti læstæ
skip. SI. gi. str. § 30 læst salis. Fl. 86. 

læst, isl. lostr af lesta (beskadige, „læste“ i lemlæste) beska­
digelse af lemmer, der blive lyt eller døth ok alz unæt (alde­
les ubrugeligt) J. 2, 26 og 27. Den bøde, der erlægges her­
for, kaldes læstæbøtær, og en sag derom læstæmal V. 
2, 9. S. d. følgende ord

.læstæ, isl. lesta (lemlæste) beskadige, slå i stykker; læstær 
og læst E. 2, 35 og 37; J. 3, 27.

. læ t, isl. léttr (let); E. 3, 2 lætæræ iord — skal han hænæ læt- 
tæræ sæliæ.

læt, af letæ (eftersøgt) E. 2, 42; læddæ (ledte) J. 2, 14. 
læth, af læ (lånt) J. 2, 61 og 70; E. 1, 9 (udlejet) 1, 29.



■ løghær<lagli, isl. laugardagr (lordag, egl. vaskedag) J . 2, 8 
=  l ø æ r d a g h  (Flensb.) 2, 83. 

løgilt =  laght, Fl. 55.
- løn, l o n d ,  isl. laun (Ion) 1) dølgen, skjulen. S. 3, 17 i lønd =  

i løndum Sk. kirkel. 10; J . 2, 18; 3, 66 i lønd; V. 2, 38 i 
lønd. 2) betaling. Fl. 55 utæn løn,  se dagsvirkis løn, 
fostær 1.

lønleghæ (af leghæ, et leje) lonleje, lonligt samleje. J . 2, 18 
overskriften.

• lønlik , isl. leyniligr (lonlig) Sk. kirkel. 21; J . 2, 58; E. 2, 51;
Fl. 118.

• lønse, isl. leyna (dølge, skjule) lidef. lønæs S. 5, 38; 15, 4; J . 2,
10 og 97 (løøn); V. 3, 13.

løpman er en urig tig  læsning i E. 3, 38 overskrift, se e n l ø p -  
ma n .  Dog findes i Yestgøt. 1. løpakonæ (løsagtig kvinde). 
Molb. gloss. har derefter „løbeman“.

• løpstigli (af løpæ) en bortløben person, navnlig træ l, fugitivus.
S. 6, 12.

. løpæ, isl. hlaupa (løbe), gi. sv. laupa. J. 2, 76; 3, 52; Y. 3, 12
1. bu rt =  E. 2, 32; Fl. 112 læp.

.lø s, isl. lauss (løs) løs, fri, bevægelig. S. 5, 20; Sæll. og Sk. 
kirkel. 3 kirkiæ var^ær løs o: prestæ løs; løsæ øræ ; i mange 
sammensætn. fajmrløs osv. — J . 2, 36; 2, 52 (fri) — E.
2, 21.

. løsn, isl. lausn (løsning) Y. 3, 12. Om løsn, løsen hos H arpe­
streng, se Molb. gloss.

. løskæ læyæ, sv. lonskalåge =  lønleghæ (stuprum), till. til S. 
(Schl. s. 237).

. løsæ, isl. leysa (løse) løsne: S. 9, 26 løsæ hånd o: aftage den 
forseglede handske, som brugtes ved jæ rnbyrd; 6, 7 (fri, 
befri); 5, 7 og 9, 4 udløse, frikøbe; 9, 14 1. væ th; 9, 4 1. u t 
sit fæ (som er optaget på anden mands m ark); 6, 9 1. |>ræl 
o: frigive, men også 7, 20 befri træ llen , som har stjålet, ved 
at betale for ham. 4, 17 siges l ø s æ  om den, der med ed 
om sin ejendomsret m odtager sin faste ejendom af en andens 
besiddelse eller løs ejendom, som er m istet ved tyveri eller 
lignende og som er genfundet hos en. anden; 9, 14 løsæ hin 
ær ilzkær o: frigore ved ty lter ed, jfr. 4, 20. Schlyter oplyser 
flere sådanne steder ved A. Sunes. Y II, 15, Y III, 2, XI, 3, XVI, 5 
(det sidste =  16, 2 1. dom i hændæ o: få sine ting tilbage 
ved forkastelse af den dom, som den anden sagde at have 
fået. — J . 2. 61; V. 3, 12.

• løt =  lot, Y. 3, 5. Fl. 1 og 6 tvo løt.
l ø t l l k ø p ,  l y t h k ø p ,  l i t h k ø p ,  l y d k ø p  =  gi. sv. lipkøp , d. 

likøb, se Molb. gi. „ligkiøb“. D et forekommer ikke i lovene, 
men i stadsretterne, se lithkøp.

• løn, isl. ljon (løve) Fl. 43.



m .

m a ,  m a t æ  se mughæ.
• m a a t  Fl. 53, også skrevet m a t  (ølmatæ) betegner: mål, vistnok

=  t. mass, gi. d. maade.
* m a g l i ,  isl. magr (mågj besvogret, især svigerson =  dottærm an.

E. 1, 11 maghæn; jfr. 3, 53 mughu.
• m a g h æ r ,  isl. magr (mager) J . 3, 54.
. m a k æ s k i f t  (mageskifte) af mage, isl. maki, ogskiftæ : magelæg, 

ombytning af gods eller ejendom. J . 1, 54.
• m a l ,  isl. mål (mål) sag, der er genstand for en virksomhed, så

som forskellige retslige sager: botløstm ., delæmal, urbotamal, 
osv.; om tiden: tidspunkt, en vis tid. S. 4, 20. — Y. 1, 15; 
skrives mål (som det altid har været udtalt) 2, 1; 3, 12; 2, 7 
i bet. mål o: mæle. — E. 2, 9.

m a l s t æ f n æ ,  isl. målstefna, et aftalt møde til at forhandle eller 
afgore en sag. Sk. kirkel. 1, Sæll. kirkel.

. m a l æ ,  1) isl. mala, male (på mølle) J. 3, 12. 2) isl. mæla, måle 
J . Hadersi. byr. 29.

* m a l æ ,  isl. måli o: sold, lonning til soldater, Saxos stipendium.
J . 3, 7 ær thæ skyldugh at havæ ful vapn ok faræ i lething 
a theræ eghæn kost ok takæ theræ  m a l æ .  Jfr. 2, 77. D er­
for kaldes de målamenn (se Petersen ann. f. n. oldk. 1847, 
283), der ofte forekommer og oplyses Kongespejlet s. 249 fg. 
4!L udg. (Alle de ældre forklaringer ere forvirrede og fejl­
agtige). ~ Jfr. A. D. Jørgensen i årb. f. n. oldk. 1876, 65.

* m a l æ t æ t  (mølædt) Fl. 35.
m a l æ  v æ r z l æ  E. 3, 3: omsætning ved handel, køb og salg, 

af mål og isl. verzlan (handel), verzla (handle), ligesom endnu 
norsk „versla“ o: omsætte, veksle penge. Hadersi. byr. 30 
m a l e v e r s e l ,  hvor det forklares som en erstatning for ti l­
bagegået køb. Ordet skrives også mælæværzla, men forstås 
ikke af Ost. Yeylle. Jfr. Molb. gi. II, 24 mæleværdsel.

. m a n  , isl. maflr (mand) menneske. Om S. 5, 9 ørtugh man, se 
mun. — J . fort. man, mans, flt. mæn, mæns (Flensb. m ænsz); 
1, 51 mænz. — Y. 1, 1, 4 man (også b rug t som det alm. 
begreb ,,man“) ; 2, 29 men;  1, 3 bestemt ejef. manszens =  2, 
32 manzæns.

n i a n a p ,  isl. månaSr (måned), ejef. manapæ S. 7, 10 =: m a n æ t h  
( m a n e t h )  J . fort.; 2, 6 og 27 og 110; Fl. 27. 

m a n h o t ,  (af bot) mandebod; bruges mest i flt.; S. till. (Schl. 
s. 216) har én gang half man bot, men ellers flt. 2, 15; 5, 3. 
— J . 2, 9; 3, 25 manbøtær. — Y. 2, 4 manbøtæ =  mannæ- 
bøtær, sstd. — E. 2, 41 manbot. 

m a n b o r n  (af barn) mandligt afkom Y. 1, 1, 11.



mandag:h, isl. månudagr, m ånadagr (mandag) Till. til PI. 
mandrap, isl. m anndråp (manddrab) S. 1, 17; 5, 1 m. mal o: 

sag om m anddrab; J . 2, 2; E . 2, 41. Skrives Fl. 23 m an­
drop, men 66 mandyap.

mandatli (af døth) Abenr. Sk. 17 =  m andrap. Hadersi. byr. 14. 
manghe ( m a n n i g h e )  S. 1, 23 og 3, 21 i Had. hdskr. =  

m a n g h e ,  m a n e g h ,  m a n u g h ,  m a n æ g h  J . — manhæ, =  
manghæ V. (lign. former i E .) isl. m argr (m angen, mange), 
se J .  1, 4; 2, 9; 1, 11 og 19 og 38; V. 1, 1, 14; 2, 46. Jfr. 
marghi. Fl. 60 manigh.

manhælgh , isl. m anhelgr o: det menneskes retlige stilling, 
som ingen ustraffet kan forgribe sig på, altså den r e t ,  at 
ingen to r forgribe sig på en (medens den trodsige m isdæder 
blev manhælligløs). D et bruges alt i Grulab. 1. og norske 
landsi., og skrives forskelligt i J . 2, 18; 3, 27 manhælgh, 
manbællæg, manhælght, manhællæt osv., s. Petersens var.; 
SI. gi. str. § 27 m a n h æ l e g t h .  Y. 2, 18 og 41; 3, 13 man- 
hælghæ, manhælghæt, manhælghi; E. 2, 50 og 51 manhælgh. 
Findes ikkke i S., hvor m a t b a n  (se dette ord) svarer til 
den m indre grad af fredløshed, som i de andre love betegnes 
ved fortabelse af mænhælgh, se Stemann retshist. s. 258. 

m a n i e r s ,  isl. mannlauss (mandløs) uden mand (en ugift kvinde) 
S. 3, 14.

mannæfæst anføres af Rosenvinge som ét ord E. 1, 46, men 
det bør skrives og betragtes som to ord: mannæ som hf. (s. 
W immer, navn. bojn. s. 86) og f æ s t  som tillf. af fæstæ (fæstet 
af en mand, forlovet).

mannæs, isl. m annast (men i en anden betydn. „at blive 
mand,,) om kvinden at ægte en mand, at giftes. S. 3, 2varæ  
mannæb j B, - 14; J . 1, 29 æn mannæs m othæ r; V. 2, 43 
mannæs.

mantal, isl. manntal (mandtal) antal af mennesker. S. 2, 6; 
Y. 1, 1, 8.

manvæt =  mandrap, af væghæ =  isl. vega (dræbe), altså for 
manvægt. Sk. kirkel. 12. 

mar (mår) Yald. jordeb. 51. 
margh, isl. m ergr (marv) Y. 2, 13; E. 2, 39. 
marghi (flt.), intetk. m a r g h  (isl. margir, mange), jfr. manghæ. 

S. 3, 21; 7, 18 m argh børn. Denne form findes ikke i de 
andre love.

mariæ mæssæ, isl. M ariu messa, navnet på flere Mariæ dage, 
isl. m. m. i fostu o: Mariæ bebudelsesdag, 25 m arts; m. m. 
fyrri o: 15. august (Mariæ assumptio) og m. m. æfri (vor 
frue dag sidere eller sider mere, Mariæ nativitas) o: 8. sep­
tem ber (efter Grulab. 1.). S. 17, 4. 

mark, isl. m ark^- (o: mork, m arkar) mark, jord. S. 5, 3 (gstf. 
og hf. m arke); J . 2, 106; V. 2, 33 a markæ; E. 2, 30; Oldem.



15; Vald. jordeb. 40. — m å r k e r n e n  (mænd fra  landet — 
mods. bymænd) H adersi. byr. 15.

• mark, isl. m ork, m erkr (mark) betegner både en vægt og en
pengeenbed. 1 m ark =  8 aurar =  24 ortugar; som penge­
værdi havde den m eget forskellig betydning til forskellige 
tider. 3 mark pængæ =  1 m ark silfs i vægt. S. 5, 14; 6, 12 
half m.; 2, 13 (yng. hdsk.) skonsk m. — J . 1, 34; 3, 12 m. 
gulz, iorth. — V. 1, 21 th re  m ark; 1, 1 9m . silf; 3, 12X X X X  
m ark mal. — E. 1, 30 m. silf; 2, 38 X V  m ark bot the t ær 
V mark silfs.

mark, isl. mark (mærke) i V. og E. =  m æ r k i  i J. og S. — 
Y. 2, 5 skrives det (måske for a t skelnes fra de to fore- 
gaaende) maarc, ligel. E. 3, 62. 

markran (al ran) mark-ran, tyveri på marken. J. 2, 40. 
markæskial (af skiæl) markskel, afsatte grænser til at skelne 

mellem marker. S. 4, 7 sækta hina, ær m arka skial ær til 
handæ soræ t o: sagsøge dem, hvem jorden  er tilsvoret (ved 
ed om grænseskel). — J. 2, 2 =  markskiæl 2, 21. — Y. 3, 1 
markæskiæl.

• marsvin . Ordet findes ikke i isl., men er dannet af mar, isl.
m arr (hav) og svin; det er det indenlandske navn på delfin. 
J .  3, 62.

• mat, isl. m atr (mad) spise, skrives V. 3, 13 m a t h ,  men E. 1,
41 mat.

matban (af ban), egl. forbud mod at spise, bruges om en 
mindre grad af fredløshed, svarende til manhælghs fortabelse, 
gjaldt kun inden herredets grænser, jfr. Romernes interdicere 
aqva et igni. A. Sunesøn V II, 6 forklares det ved: nullus 
reo communicet per totam  provinciam. S. 7, 9 s. Stemann 
retshist. s.0259.

matskap Abenr. Sk. 7 betegner husholdning, i de lat. tekster 
contubernium, s. Molb. gi. II , 3, jfr. hollandsk maatschappij 
o: selskab, hvoraf maskepi.

matsven, isl. matsveinn (madsvend) kok. E. 3, 18. 
matse — mætæ. Till. til Fl.

• maj). Ordet findes ikke i isl., men i vort folkesprog: ma, mad, made,
jfr. oldengi. mæd, mæde; engl. meadow — en flad og sid eng, 
sumpet engjord; det bruges også i frisisk, s. Molb. dial. 1. 
S. 12, 3.

mathe, isl. måti (måde) mål. Hadersi. byr. 35.
• mathæl, m æ t t æ l ,  isl. mottull, gi. d. m attel =  mantel (tysk):

en kåbe, overkjole. E. 2, 1.
• mees forekommer i Hadersi. byr. 4 og tre  gange i Fl. 93 (om

told) og synes at betegne et mål (t. maas?) eller antal, knippe, 
bundt (af skind, pors og andre ting).

• meghin, isl. megin (magt, evne, formue) V. 2, 28. 
mellæ =  mællæ, i mællæ. Fl. 3 og 8 skrives mel l .



men, isl. mein (mén) brøst, skade, gi. sv. main: men sværiæ, 
mæt> mene væriæ S. 4, 15; Fl. 48 læggæ m i e n  tbær hindær 
folk fram at faræ. — J . 2, 7 m e e n  o: mened, mensværgen 
1, 7 m e n  f ø r æ  (menførelse, im potentia administrationis), 
hvilket i Flensb. skrives m e n  f ø r r æ .  

menetk, isl. meineidr (mened) Fl. 21, hvor det skrives menietK 
m enæ , isl. meina (mene o : formene) afspærre. S. 6, 12 m. 

andrum at ransakæ; 4, 5 m. ajmlvægh mæt> garj>æ. — J . 1, 50 
tha mughæ tho allæ forfall m e n æ  laghdagh utæn pilgrims 
færth enæ (Petersen) eller: tha ma tho allæ forfall m e n æ  
thæ r sagt ær utæn p. f. enæ (Flensb.). S tedet er noget for­
skrevet, men betydn. af menæ o: hindre er sikker; s. Petersens 
ændr. s. 100 fg.; 2, 75 mentæ; 3, 63. — E. 3, 7 (formene 
forbyde).

merki =  mærki == mark (mærke) E. 3, 55. 
meræ ( m e r e ) ,  isl. meiri, som biord meir, m eirr (mere, mer). 

S. 9, 3 m. skaj)æ; 10, 4 hvat J>e æræ hældær minni æ llær 
meræ; intetk. meræ, mæræ, m er; 1, 5; 3, 15, hvor biordet 
hedder meræ, mær — mærk — J . 1, 24 meræ =  2, 1 mæræ; 
fort. og 1, 6 m est; 2, 17 the meræ logh takæ r e the minnæ 
i burt. — Y. 1, 1, 4 meræ (plus); 2, 12 m er; 2, 9 øværmer, 
næthærmer. — E. 3, 58 m. skip o: storre skib. Fl. 64 ien 
sinnæ ok ei m ieræ; 83 mier.

methæn =  e methæn; men bruges ogsaa som tillo. E. 3, 12 
um methæn vægh (mellemvej, en mellemliggende vej), jfr. isl. 
um midjan veg og medal i mange sammensætn. D et er vel 
ikke rim eligt, at um  skal forbindes med m e t h æ n  (som i 
methæn, e methæn), så at det blot var et forstærket um. 
Fl. 1 then m æ t h æ l s t  (den m idterste, mellemste), 

miel og m i ø l, isl. mjol (mel) Fl. 50 og 93. 
mikials missse ( m i c h i æ l s  mæ s s æ )  =  St. M.s dagh (d. 29.

september) S. 9, 11; 12, 4; J . 3, 3. 
mikil, intetk. m i k i t  =  mykil, mykæl — mykæt. 
min — m i t ,  isl. minn — m itt (min — mit) forekommer i flere 

af lovene.
minkæ =  minskæ.
minni, intetk. minnæ, hojeste gr. m i n z t ,  isl. minni — m instr 

(mindre — mindst) S. 4, 11 halfu m.; fæm manajmm m. 
Sk: kirkel. slutn. — J .  2, 17 the minnæ logh; minnæ (minns) 
1, 24; 2, 6. — Y. 2, 1 m i n d r æ  æn I I I  mark; 1, 2; 3, 12 
fæm pæningæ minnæ æn en mark. — E. 2, 12 minnæ; 2, 50 
at minstæ (i det mindste). Fl. 73 half mindær. 

minnæ, isl. minni (minde, munding el. åbning af en fjord el.
et vandløb). Ser. rer. Dan. YI, 398, 411: Nors minnæ. 

minnæ, isl. minni (minde) erindring. J . 2, 21: samtykke („give 
sit m i n d e  til“). S. 7, 14 (yng. hdsk.).

** *



• m i n n æ ,  isl. minna (minde) bruges navnlig lidef. minnæs (mindes,
huske) Y. 3, 11.

. m i n n æ s ,  isl. minnask (kysses, kysse hinanden), gi. d. minnes 
(senere også brugt i handlef. minne, minde). E. 3, 27 læggæ 
hændær samæn ok minnæs.

. m i n s k æ  =  m i n k æ ,  isl. minnka (mindske) formindske J . fort.;
l, 51. Hadersi. byr. 35 =  det følg. 

m i n z k æ  =  minskæ, V. 2, 26.
. m i o l m n d , isl. mjohundr (myndehund) S. 9, 21, i nyere hdskr. 

mionde, møønde — af mjor (tynd), gi. sv. myo, mio. J fr . 
m it bidrag til dansk sproghistorie s. 12. 

m i o k ,  isl. mjok (meget) Sk. kirkel. 2. Ellers bruges mykæt, 
mikæt, mikit.

• m i s g e r æ , isl. misgøra (gore ondt, skade)-S. 5, 16 m. andrum
manni; Sk. kirkel. 3.

. m i s h a l d æ , isl. mishalda; deraf m i s h a l d e  (mishandling) Sk. 
kirkel. 11 og 13.

.m i s l æ k i n  ( mi s l e k i n )  m ishandlet S. 13, 5; Sk. kirkel. 11. Isl. 
mislaga betyder: urigtig, utilbørlig læggen, men det er uvist, 
om det kan føres hen til dette ord.

• m i s t æ ,  isl. missa (miste) gå glip af. S. 3, 3; 4, 13 (med ejef.)
m. hæs; 5, 10 m. næsæ sinæ. X 1, 12 m. arf; 1, 29 (undvære);
3, 34 (tage fejl, slå fejl). E. 3, 23 m y s t æ .  Fl. 89.

. m i j> æ r  af stamo. m i t h ,  isl. mid (midie, m idte), der som vort 
„mid“ bruges i mange sammensætninger. Sk. kirkel. 14 fran 
mi})ium daghe. — S. 12, 2 m i ^ s t r ø m ,  midstrom ; E. 2, 48 
m i t h  m o r g h æ n  (o: klokken 10 formiddag) og m i t h  a f t æ n  
(o: kl. 6 eftermiddag, jfr. Grutal. k. 41); m i t h d a g h  Sk. kirkel.
14 (yng. hdsk.).

m i t l iN U l l iæ r  (midsommer) J . 2, 72 =  Fl. 63 m i t s o m æ r .  
m i t J i s n m æ r s g y a l c i ,  en skat, der i sæll. og sk. byer svaredes 

af hvert ildsted, de jyske byers arnægyald (se dette o.) Yald. 
jordeb. 39, 41, 64. Købh. byret 1254 (Kb. dipi. 1, 18).

• m o l k æ , isl. mjolka (malke) E. 3, 55 latæ r molkæ koæn.
• m o l t ,  isl. malt (malt) Fl. 57 thyrræ  molt.
• m o r g æ n ,  isl. morginn (morgen) E. 2, 48.
• m o r t l i  ( m o r d h ,  m o r d ) ,  isl. mord (mord) E. 3, 47. 
m o r p a r e , m o r t h æ r ,  isl. mordingi (morder) hemmelig drabs- »

mand S. 7, 15; J . 2, 6.
• m o r t f i b r a i i d  (af brand) mordbrand, hemmelig brandstiftelse 

J . 3, 64; E. 2, 15; Fl. 56; Hadersi. byr. 24; jfr. forkl. Molb. 
gi. II, 20. Den nuvær. betydn. (Chr. 5.s d. 1. 6, 19, 1) er 
nyere.

m o s æ ,  isl. mosi (mose) J . 3, 68; Y. 3, 13; Hadersi. byr. 2, mose.
• m o t ,  isl. mot (møde), bruges ligesom i grundsproget i forb.

med forholdsord [k m o t , å mo t i , i m ot, i moti) som et sam-
7*



m ensat fho. a m o t j .  2, 5; i mod l i ,  Sch. vort: mod, imod; 
dog også som no. m o t h  (møde), til moths. — 

m©J>nei*, m o t h æ r ,  isl. mo5ir (moder) S. 1, 2 og i sammensætn. 
2, 8 m. br'ojiær; 3, 13 m. fagøer; 2, 5 m. m othær; 2, 8 m. systær. 
J .  1, 5 m. brothær, m. systær; 1, 29 mothærs. V. 1, 2 m. mothær. 

milde, m u t æ  anføres af Rosenvinge ved E. 2, 52. D et er isl. 
m uta (bestikkelse) og bruges siden oftere, s. vidsk. s. ordb. 
og Molb. gloss. P. Låle 1169 mude. 

mnghll E. 3, 53 synes at være en usædvanlig flertalsform af 
magh (besvogret).

mughæ, nut. ma — mughu (—æ ), Fl. 1, flt. mugh, fort. mattæ, 
navnef. mughæ og mughu i S., ligel. i J . (undtagen formen 
mughu) og i V. (der har mughu og mughæ i flt.) og i E. 
(der har mughæ, i nut. ent. også man 1, 31, fort. matæ) — isl. 
mega, måtte, må (i formå) kunne,.skulle, burde, have re t til. 
S. 10, 2 at t>e bøtæ r mughu ey dyliæs o: at den anklagede 
ikke skal kunne nægte at have lovet bøde (hvilket han kunde, 
når der ikke var givet pant). — J . 1, 19; 2, 9 og 33; 1, 29 
(Flensb.) mughæ; 2, 14 og 1, 9 fort. matæ. — V. 1, 1, 7; 2, 
17 mughu og mughæ =  1, 5 muhæ. — E. 1, 31 ma, mughæ; 
2, 9; 2, 51 matæ. 

mak, isl. mykr (møg) Fl. 27.
muldug , m u l l æ g h ,  m u l l o g h ,  isl. mundlaug (håndvaske-bæk­

ken) også m u l l a u g ,  m u l l o g ,  af mund (hånd) og laug (vaske­
vand), i Sk. orb. m. m u l d u g h .  V. 2, 17 (jfr. skiældræ); E. 
2, 39 mullogh (mullugh).

mim, isl. munnr, mudr (mund), =  m u n n æ ,  isl. munni (mund) 
munding, åbning S. 5, 32 (om et sårs åbning); E. 2, 38 munnæ 
el. mun; Y. 2, 13 sår hafthæ ey meræ æn en mun. 

mim, isl. munr (—mon i sammensætn. fæmon, klædemon osv.) 
genstand, værd, betydning S. 2, 4 øræs m .; 5, 9 bør m an  
rettes til m u n ,  skont alle gi. hdskr. har man, og det dog kan 
forstås: ørtugs man o: en mand, der skal betale en ørtug; 
7, 15 fæm pænningæ mun. — J . 3, 45 nokær storæ mun (ell. 
munæ) o: genstande. — V. 1, 1, 16 i allæ munæ (i alle måder, 
henseender); 1, 6 iorth  ællær andræ m unæ; 2, 25 og 29 nokær 
andræ slikæ munæ; 2, 41 half mark mun. — E. 3, 54 (gen­
stand); 1, 42 mæth andræ m. (på andre måder); 2, 51 um 
fars mun =  um far (egl. f.s betydning, udslag); 1, 5 fæmunæ: 
2, 46 og 3, 35 (værdi). (E. 2, 42 synes m un  at være en 
fejlagtig læsemåde).

mniLhæfpe, m u n h æ f t h ,  m u n d h o f f ,  der er blevet til 
m u n d h e l d ,  om en vis talemåde, som man plejer at have i 
mnnden (af m un  og h a v æ ) ,  en fast form ular, som nævning­
ers edsformular. S. 4, 7 , hvor meningen er: alle byens 
mænd, som have del i sagen, sværge sammen som én mand 
(så at deres ed tillige med de 11 mænds, der derefter skal



sværge, tilsammen blive en tylftered). J . 2, 80 og 84 (se 
Petersens varianter). Y. 3$ 2 munhof (munhæffte, muns-
hæffthæ, munshæffue).

* munk, isl. munkr (munk, monachus) J. 2, 23 og 86.
• mnntær (møntmester) J . 3, 65. O rdet m y n t  findes i grund­

sproget, men kommer af lat. moneta.
* mykæl, m i k i l ,  intetk. mykit, mykæt, mikit, gstf. mykæn, mikin,

hunk. miklæ, hf. *flt. miklum, isl. mikill (megen) stor, som 
biord mikit (og: umikit) S. 9, 22. — J . 1, 17 mykæl, 1, 
16 og 17 mykit (mykæt); 2, 86 mykæt meræ. — V. 2, 11 
myklæ ta  (den store tå ) ; 3, 13 mykit meræ og myklæ m innæ ; 
1, 1, 8 mykæt =  2, 11 mykiæt; 2, 39. — E. 1, 48 m ykit; 1, 
48 mæth myklæ virthing; 2, 47 mykli; 2, 76 sva mykiælmeræ. 
Oldem. 24, 62, 85, 96 mykæl ængi; ser, rer. Dan. VI, 420. — 
Som biord m y k l i k æ .  Sæll. kirkel.

• mylnæ (myllæ, møllæ), isl. mylna (mølle), altid om vandmølle.
S. 12, 1, hvor også nævnes m y l n u d a m  o: det vand, der op­
dæmmes ved en mølle. — J . 1, 57 og 2, 37 m y l n æ d a m .  — 
Y. 2, 33 mylnæ. — E. 2, 9 og 3, 5 mylnæ =  3, 7 mølnæ 
(dam), sttd. — m y l n æ t o f t h  Oldem. 104.

• mylnær (møller) Oldem. 76.
mylnæstatli (møllested, sted til mølle). Jfr. damstath.

* myndæ (måske af isl. munda, sigte på, stevne hen imod; mund,
hånd) tage (en arvelod), siges kun om den del af hustruens 
ejendom, som efter hendes død tilfalder manden, når han 
har born med hende S. 1, 22 og 3, 1. Jfr. d. myndig, for­
mynder. M y n d æ  betyder altså egl. at have m agt over, 
særligt her: at have re t til en del af den afdøde hustrus 
ejendom. Jfr. barnmyndær. D et findes ikke i J ., men V. 1,
1 11 børn myndæ; 1, 1, 19 horæ man myndær i hænnæ arvæ, 
og 1, 1, 21 myndæ allæ the arvæ. — E. 1, 12 og 3, 9 forutæn 
han havær barn m y n t .

myndæ S, m y n n e  s. minnæs, minnæ.
myndæng, m y n n i n g ,  m i n n æ n g  (navneord af myndæ) V. 1,

2 om den arvelod, som m anden, der havde born med sin 
hustru, får af hendes arvejord efter hendes død. E. 3, 9 
minnænge.

myntpeninglt (af mynt, s. muntær) denarius, Abenr. Sk. 6.
• mællæ , i m æ l l æ ,  m æ l l æ n ,  m æ l l u m ,  m æ l l i n ,  isl. milli,

i milli =  midli, miålum (i mellem) S. 1, 5 mellum i nogle 
hdskr.; 2, 13 i mællin; det stilles stundom bagefter, som S. 
3, 3 handæmællin o: mellem hændær. — Y. 1, 1, 3 mællæ; 
1, 1, 18 i mællin; 1, 1, 8 theræ i mællæ. — E. 1, 12 mællæ; 
1, 14 mællæn; 1, 20 mællum. — Yald. jordeb. 40 mællæ.

* m æ l æ ,  isl. mæla (mæle) sige. S. 4, 20 gen m. o: modsige =  m.
igen; 5, 3 thi si mal æræ all til ens rætæ mælt o: alle disse 
sager henføres til en og samme re t, siges at være lige; 9, 2



(påtale, anlægge sag for retten); 6, 6 og 9 m. æftir manni o: 
anlægge sag for en mands drab; 4, 14 m. til køps ø: love at 
ville købe; till. til S. (Schl. s. 220) mælande ø: voxne, myn­
dige, som selv kan påtale —. — J . 1, 16 af fathær mælær 
(Flensb. mæl) sinæ børn igen; 2, 9 mælæs æftær (reklameres); 
3, 2 m. thræ l fræls (erklære for fri); 1, 19 mælænd (Flensb. 
mælend) mods. umælænd — ø: myndig, som selv kan tale sin 
sag (mal) for retten. — Y. 1, 1, 5 mælæ (sige); 3, 6 m. igen 
(tage til g e n m æ l e ) ;  1, 1, 12 m. foræ (påtale?); 2,-27 vith 
botæboth at mælæ.

mændæ J . 2, 22 =  manætb (måned), som andre hdskr. have, 
d. gi. ndg. m a a n i t .

r mærlu i S. og J . =  mark (mærke) S. 11, 5; J . 2, 94*; V ald. 
jordeb. 39 til fyur marki (ø: til de fire verdenshjørner); i 
sam. sætn. l a n d æ m æ r k æ ;  — ligel. udso.

• mærkæ : J . 2, 21 thet ær mærkt mæth sten, = : m æ r k i æ  S.
11, 5. Isl. m erkja =  mærka.

• mærkælik (af mærkæ) mærkelig Fl. 94.
' mærsk (marskland) Oldem. 104 mærsch; 105 m æ r s c h l a n d .
• inæssæ, isl. messa (lat. missa) fest, bruges i flere sammensætn.,

som mikialsmæssæ osv.
mæt, isl. m åt — af meta (vurdering) bedømmelse. E. 3, 36, 

jfr. mætæ.
• mætæ, isl. m eta (måle, veje, vurdere) bedomme. S. 5, 13

(Had. hdskr.) m. bøtæ r ø: bestemme bødens beløb efter 
brødens beskaffenhed; 9, 2 og 3; Fl. 11 haldæ — veghæskalæ 
ok mææt; 37.

' mæ]>, m æ th , isl. med (med) styrende gstf. og h f.: tilligemed (væræ
m. barni ø: være svanger), hos, overenstemmende med —. S. 
5, 29 og 6, 8 m. J)yr at ø: derved at, efterdi. J . fort. mæth 
vald; 1, 3 væræ mæth barnæ; 1, 8 theræ mæth; 2, 60iorthæn 
ær by7gd mæth (ø: af) lanbo. — Y. 1, 1, 1 mæth; 2, 39 mæth 
thæ t a t: men det bruges også her =  mæthæn: 1, 2 mæth at 
(imedens). — E. 1, 2 mæth barnæ væræ; 1, 43 mæj>.

• mætlrvitæ, (af vitæ) medvider. E. 3, 36. 
mæthælst s. methæn.

, iiiæjiæn, m æ t h æ n ,  isl. medan (medens, mens) gi. sv. mifran. 
S. 5, 8; 13, 9; 1, 8 e me{)an. — J . 1, 30 mæthæn =  1, 4 
methæn, e methæn; 1, 29 mæth (Flensb.). — Y. 1, 1, 8 mæ­
thæ n; 1, 1, 17 i mæthæn. Fl. 2 e mæth =  Fl. 5 ie mæth. 

mæfhærn =  m øthærn Fl. 1.
' m ø ,  isl. mær — meyjar (mø) pigebarn S. 13, 4; 3, 2 m øbarn; 

J . 1, 8; 2, 65 flt. mør;  1, 19 m øbarn; Y. 1, 1, 4; E. 1, 16. 
mollæ, m ø l n e  s. my l n æ .

• Ittøtæ, isl. m æta (møde) træffe sammen J . 1, 53; 1, 50 forfal
møtæs ø: stilles imod,  have gyldighed? — Y. 2, 18 m øtær 
botfæstneng ær tho næfnd. — E. 2, 52.



- n i f t j t r i n i ,  m ø t h r æ n e ,  m ø t h æ r n  (af m othær) mødrene (slægt), 
m ødrearv; møjjrinis iorj) S. 2, 9. — J . 1, 7 og 16 m øthærnæ 
(mødrenearv); 1, 7 møtliærns frændær, jfr. fæthærn 1, 14. — V. 
1, 15 m øthærn =  1, 1, 12 møthrænæ og mødrinæ. — E. 1, 24.

n.
»naal (nål) som tilnavn Oldem. 85 Nicholaus naal.
.na, isl. nå (nå) opnå, med hf. S. 16, 3 han ma æi na J)y o: han 

kan ikke opnå det (lånet er tabt, og han kan ikke skaffe det 
igen). — J. 2, 106 han naar ham.

. nabn, isl. nåbui (nabo) Fl. 60 atæ naabur.

. nafn, isl. nafn (navn) J, 1, 2 i fathærs nafnæ (eller nafn). 
nafnæ =  naefnæ, isl. nefna (nævne) J .  1, 30 nafnæth vorthæ r;

I, 43.
nafrænde E. 3, 36 =  S. nanijri =  anivæ, s. nijri.

• nagh.1, n a g h æ l ,  isl. nagl, flt. negl (negl) J .  3, 25. ’
nam, isl.' nåm (undervisning, af nema), af n æ m æ ,  1) det gods, 

som en fordringshaver til fyldestgorelse for sin fordring, 
under iagttagelse af visse regler selv kunde fratage sin 
skyldner. Stémanns retshist. s. 257. S. 5, 1. J .  2, 59 næmæ
n. (hvor Flensb. har naam). E. 3, 26 takæ n. 2) den hand­
ling at næmæ J . 2, 102; E. 3, 26 kommær han ey til 
things,- tha næmæ han hanum, ok thol han n am  at han gør
ey før ræ t — og sstd. a han nam at takæ. — n a m s d o m
J. 3, 54.

nanijti S. 6, 6, s. nijn.
• nar, isl. nær (når), egl. nær (ved), jfr. jysk nær =  når. E. 3, 37

nar sum.
■ nat, isl. nått, flt. næ tr (nat), ejef. nattæ, flt. nættær. S. 7, 11 (i 

betydn. dogn) tuæm natum ; 14, 5; — J . 2, 95 um natæ tidh 
=  3, 47- um nat timæ. — Y. 3, 13 nat, ejef. natæ. E. 2, 50 
nat, nættær.

natnest, af nat og nest, senere nannest, en af de mange na­
turalydelser, som gejstligheden havde re t til; ser. rer. Dan. 
6, 379; 422: quilibet dabit tria  n. in panibus et cibariis. 

naturæ, isl. nattu ra (natur, lat. natura) beskaffenhed. S. 5, 21.
• nathæ (skrives i nyere hdskr. nothæ), isl. nåd (nåde) oprindl.

(som i grundsproget) fred og ro. J . 3, 66. Fl. overskr. 
skrives n a a t h .

•neg, n e k  (findes ikke i oldsproget) neg. S. 9, 15. Ordet er 
ejendommeligt for Danm ark og Sydsverig.

- net, isl. net (net, fiskegarn) Fl. 22.
. netæ , isl. neita (nægte) sige n e j, norsk neitta, S. 7, 4. J . 1, 14 

ma han æi sithæn netæ hinæ andræ. Fl. 32 skrives n ø t æ :  
nøtæ r sik at have thet fangæt, men 69 netær.



ni, isl. niu (ni) gi. sv. niu, skrives også ny. S. 5, 38 (hvor 
også forekommer ordenstallet n i n d æ) .  — J . fort. og 2, 83 
ni ukæ fastæ. — V. 2, 15. 

nimbær s. innæmæ.
nindæloth ? Oldem. 97: item pratum  unius integri n. in warm- 

høgh ængi; item  ad curiam pertinet dimidia n. ibidem scilicet 
w arm høghm ark; item  quarta pars de nindælooth. 

nij>i? flt. nij)iæ, isl. nidr, nefi, hunk. n ip t (tysk neffe, lat. nepos) 
=  n i v i ,  n ivæ.  Den første form kun i S., medens de andre 
love have den sidste form ; begge have deres grund i old- 
sprogets to former. Men yngre hdskr. [af S.] have også nef, 
nefi, nift, nevie S. 7, 10; 13, 7. — J . 1, 28 og 33 nivi om 
„slægtning" i alm. — V. 2, 1 nivæ, næstæ anivæ ( =  2, 18 
nivæ næ st); 2, 43 then thæ r næst ær n ivæ ; skrevet i ét ord 
anivæ 2, 29. Ligesom næstæ nivæ findes S. 6, 6 nanijn (nær 
slægtning). GrulaJ). 1. nånasti nidr. — E. 2, 11 nivæ næstæ; 
jfr. 3, 36 nafrænde.

ni]>ing, n i t h i n g ,  isl. nidingr (niding) nedrig forræder, æreløs 
person. V. 2, 31 nithings værk. E. 3, 41. I  sammensætn. 
g o r n i J ) i n g ,  g r u t h n i t h i n g .

n ib f P i ’ , n i t  h æ r ,  isl. nidr (ned) nede, nedad. J . 1, 4; 3, 30 up 
æth n ithæ r; 3, 38 nithæ r kastæ; S. 5, 15 ni|)ær læggiæ (ned­
lægge; men 4, 11 undlade, opgive) =  nithærlæggæ V. 2, 24; 
3, 5; Vald. jordeb. 40; 41 nithæ r at bækken (ned til).

nivi s. ni})i.
nokkæfrnghæ Y. 1, 81 betegner dø tre , som tage lige del i 
nokkæknnæ Y. 1, 9 /  arven med moderen (ellers fik de kun

halvt mod hende), hvilket kun skete, når ingen mandsperson 
var medarving. D ette er efter lovens ord, Ost. Veylles og
K. Anchers forklaring (jur. skr. II, 370), som gentages af 
Vid. s. or db. og Molb. gloss., men ordets oprindelse er ikke 
oplyst og Anchers forklaring: af n o k ,  „iordi deres lod blev 
storre end andres (!) eller fordi de vare sig selv nok, kunde 
værge sig uden at have nogen mandsperson i fællig" er fra den 
sproglige side aldeles utilstrækkelig og urimelig, dels fordi 
n o k  slet ikke forekommer i lovenes sprog, dels fordi det ikke 
kunde sammensættes med navneordet således efter nogen 
sprogregel. D er findes også skrivemåden n o k k o n  e. Den rig ­
tige forkl. må søges i gi. sv. Yestgotl. nokkakona o: en enlig 
kvinde, som ej betaler skat og ej vil tage tjeneste hos andre. 
Ordet n o k k a  bruges endnu efter Rietz i Sverig om en gam­
mel kvinde, enlig og uanselig kvinde: en gammal nukka. 

nokær, flt. nokræ, intetk. nokæt, nokot, nokat — isl. nokkurr, 
nakkvarr, nekkverr (nogen, noget). S. 3, 16; Sk. byr. 9 
nokær (nokir) stath  o: nogensteds, 56 nokra lund. — J . 1, 4 
og 43 n. iorth, n. ænki; 2, 18 nokær annæn konæ. — Y. 1,1,



10 nokræ; 1, 1, 3 nokæt (nokat) barn; 2, 16 nokær then stath. 
— E. 2, 14 nokræ. Hadersi. byr. 8 n o g e r h a n d e .

. noon, isl. non (egl. lat. hora nona o: kl. 3) eftermiddag, jfr. 
engl. noon, forenoon, afternoon; norsk non o: efterm iddag; 
jfr. Molb. gloss. J . 2, 8 æfter noon a thorsdag.

• northæn , isl. nordan (mod nord, nordenfor) Yald. jordeb. 39
n. capeil, n. i næstæ alminnis vægh (mod nord t i l —); Oldem. 
75 for n. wath.

.HOS (nøs), flt. nosæ, isl. nos (næsebor), jfr. engl. nose. Y. 2, 5 
i annær nos (det ene næsebor).

notse =  nytiæ, findes i Flensb. cod. J . 1, 29. — n o t h æ  =  
nøthæ E. 2, 2.

- nn, isl. nu (nu) S. 7, 11.
. nnm, isl. nema (tillf. numinn, jfr. tysk ausgenom m en) bruges 

dels i betydn. hvis ikke, undtagen, dels i betydn. men. S. 7, 
1 (men); Sk. kirkel. 2 og 6 og 17 (undtagen), J .  fort. og 2, 
5 (men); 2, 20 (undtagen). — V. bruges det alm. i bet. men; 
1, 13 og 17 num thes; 2, 29 num thessæ at — ; 2, 27 num han 
vil; 1, 24 num thes at han vil =  S. 2, 6; uden foreg, næg­
telse 3, 13 num sva mykæth o: kun så meget. — E. 1, 7 og 
31; 3, 31 =  utæn. — Fl. 40 ei gøræ ham vold, num logh.

• nylik.se, isl. mfliga (nylig) E. 3, 8.
• nyr — nyt, isl. n^r (ny). S. af ny (på ny) =  J . 1, 57; 2, 40

thing gørs nyt (fornyes) E. 2, 42 nyt sar (frisk sår).
• nyt (nut), isl. hnot, fl. hnøtr (nødd) S. 11, 11. F lt. n y tæ rF l. 93. 
. nyti, isl. n^t (nytte) E. 3, 54 og 55 =  n y t i æ  J . 1, 29 takæ

allæ nytiæ af then garth.
•nytise, isl. njota (nyde); det falder dog i form og betydn. sam­

men med det følgende:
.nytse, n y t t æ ,  isl. n^ta (nytte) benytte, drage nytte af. S. 5, 

11; J . fort.; 2, 80 nytæ theræ ræ t, n. forfal. — Y. 2, 9 han 
nytær ækki af hennæ (har ingen nytte af den), 3, 13 n. thes 
daghæs (som njota med ejef.). — E. 2, 18 og 3, 54.

• ny tæ r , isl. n^ tr (nyttig) J . 3, 26 varthæ r thæ t tho nokæt nyt
(noget brugeligt).

• lise ind , isl. nefnd (men i bet. påbud af ydelse) nævnd. 1) den
samling af mænd, som blev udnævnte eller valgte til ved 
deres ed at afgore en retstræ ttes faktiske side, når valget 

•ikke eller dog ikke udelukkende tilkom hovedparten, altså 
omfattende både nævn i snævrere forstand, mededsmænd og 
vidner, Stemanns retshist. s. 163. S. 5, 25 ti mæn lotæthe 
. . . .  næfnd; J . 1, 13 og 2, 9 n. i kyn =  kyns næfnd (s. d. o.), 
jfr. 2, 105 næfningvitnæ. 2) samling af mænd, hvis ed ikke 
som mededsmænds (logh) blot var en godtroenheds ed (at 
hovedparten var sandfærdig), men en sandhedsed, der s tø t­
tede sig til kundskab om sagens faktiske forhold og derfor 
måtte gå med eller imod den sigtede, Stemanns retshist. s.



176, 178; S. 3, 22; 7, 11; 14, 5 (run. hdskr.); Sk. kirkel. 6; 
11; V. 1, 5; 2, 14 (hvor orb. mal har iern) og 18; 2, 32; E. 1, 
2; 2, 21; i sam. sætn. h æ r æ t s n æ f n d .  — n æ f n d æ m æ n  o: 
Jringmæn, till. til S. (Schl. s. 236). — n.s e th  =  assvaru ej), 
hvis aflæggelse efter om stændighederne var vilkåret for at 
sagen kunde afgores ved n. S. 7, 19 og 9, 9 (yng. hdskr.). 

n æ f n i n g  (nævning) medlem af en n æ f n d .  J . 2, 6 og 40; Fl. 
101; Abenr. Sk. 18 nefning.

n æ f n æ , isl. nefna (nævne) navngive, udnævne, i særdeleshed 
udtage de mænd, som i retten  skal sværge med den anklagede 
eller — hvad almindel. var tilfæ ldet — afsige en edelig dom 
for eller mod ham (jfr. næfnd): S. 4, 17; 7, 11; 5, 29 mæl), 
to lf næfnl)um mannum; forord. 1214 § 4 næfnæ tolf af l)ingi. 
— J. 1, 1 næfnæs; 2, 93. — E. 1, 2 næfndæ mæn. 

n æ m æ ,  isl. nema (t. nehmen) tage, isæ r: tage nam (s. d. o.) 
S. 5, 1; 14, 4 (Had. h d sk r.); J . 2, 59 tha dømæs ham naam
at n æ m æ ------- hin thæ r næmær skal sighæ til hans grannæ
en æthæ fleræ thæ r han n æ m d æ  (fortid); 2, 102 næmmæ 
(Flensb.). — E. næmæ og n i m m æ  2, 71; 3, 26 havær næmt; 
S. 9, 4 n i m b æ ;  Fl. 64. J fr. innæmæ og fornam. 

n æ r ,  isl. nær — næ rri — næ str (nær, næ rm ere, nærm est =  
næst) som tillo. og biord. S. 2, 13; 6, 6 næ r, nærmær, 
næstær, biord: næst. — J . næ r — nærm er og nærmær, næst 
1, 33; 2, 25; 2, 21 sitæ næst; 1, 28 næstæ; fort. thæ r næst 
æ ftæ r; 1, 1 e nærm er (nærm ær, Flensb.), hvor cod. A. M. 
har nerre mer. — Y. 1, 1, 3 nærm er; 1, 1, 3 næst og nest; 
1, 22 hans næstæ ( =  næstærvæ); 1, 20 then thæ r næst æ r;
1, 1, 16 sin næstæ (nærmeste); 2, 1. — E. 1, 25 nærm ær; 2, 
41 næstæ (slægtning); 1, 46. — Fl. 113 næst ham.

(næse), jfr. nos. S. 1, 2; 5, 10; J . 3, 25; Y. 2, 5; 
E. 2, 33.

n æ v æ ,  isl. hnefi (næve); n æ v æ h o g  S. 5, 16; J . 3, 32; E. 2, 
42; Fl. 75 nevæ; Hadersi. byr. 21 neflvehog. 

n æ t l i r æ  , næj ) r i ,  isl. nidri (nedre) S. 5, 5; Y. 2, 12 =  næ* 
t h æ r m e r  2, 9; E. 2, 38 hær  n æ t h æ n  (nedenfor) Till. til Fl. 

n ø k æ ,  isl. hnevkja, der i Grulah 1. skrives nokja (forringe^ for­
mindske) Fl. 3. H ertil hører vel biordet n ø g h e  (noje o: 
knapt) Molb. gi. II, 37.

n e t ,  isl. naut (nød) oxe eller ko, stykke hornkvæg S. 5, 22; J .
2, 35; E. 2, 61. nøtæ  krop (slagtet ko) Fl. 93. n ø t t  H a­
dersi. byr. 7.

n ø t æ  eller n ø t h æ ,  s. Molb. gloss. „nøde“ i betydn.: fortære, 
opslide, tilintetgøre =  sv. nota er måske det samme som 
nyttæ (isl. n^ta) og nytiæ (isl. njota), ikke at forvexle med 
n ø t h æ  (isl. neyda) o: nøde. Deraf findes J . 1, 51 nøth =  
nøkt =  nøct (Flensb.), hvilken form ikke er oplyst af Lyngby



udsagnsord, i jyske lov. Form en n ø t æ  bruges E. 2, 74 v ist­
nok =  nytæ 3, 54 i betydn. nytte (eller nyde), 

n e t a '  =  netæ, s. dette ord.
- l l ø t l i ,  isl. nau5 (nød) trang, tvang. Schl.
• mrtlmgliær, isl. naudigr (nødtvungen), uvillig, taget ved

m agt S. 13, 4. — Y. 2, 37; 3, 12 takæ kunæ nøtbugh (med 
vold). — E. 3, 36 takæ nøthug, bvoraf 

nøthtælit (nødtægt) voldtægt. E. 2, 20.
• n « l» æ ,  n ø t b æ ,  isl. neyda, nauflga (nøde) tvinge S. 5, 1; J . 1,

15; 3, 1 nøtbæ hanum; 2, 12 var nød til at — ; 2, 20 nøtbæs. 
E. 2, 2 n o t h æ ,  men 2, 6 fort. nøddæ (nødte).

0 .
- od, isl. oddr (od), spids, spidst redskab, navnlig i forbindelsen 

mæth od ok æg J . 2, 82; 3, 52; Y. 2, 13, der svarer til det 
islandske: med oddi ok eggju; E. 2, 3.

.of er dels isl. ef (skrives da ogsaa æf, af), dels en forstærkende 
foran sat partikel (isl. of). I  S. bruges ingen af delene, men 
i Sk. kirkel. 1 ræ tæ r (var) af harj)ær før =  re ttin  var of 
harthæ r før. — J . 2, 2 of (hvis); fort. utæn of =  utæn af;
I, 1 barn. af thet vorthær kristneth; 1, 30 of han øthær. — 
Y. 1, 1 of =  um, jfr. af. — E.‘ 2, 56. — I  bet. „altfor, m egetu
J . 1, 51 of længi; Y. 2, 28 of frælsær. Sammenhængen for­
drer betydn. „alt for fri“, og n år Sk. arveb. har gengivet 
dette ved u f r e l s s i r  (s. fræls), da er det måske ikke nogen 
misforståelse, hvorved den modsatte mening vilde fremkomme, 
men den ikke eksempelløse brug af u-, hvor det forstærker 
=  of, som Sk. kirkel. 1 (yng. hdsk) umikit, Sæll. kirker, af« 
h a n d h ,  hvor Sk. kirkel. har u h a n d h ,  og hdskr. A. M. 187 
(lægebog) bl. 41, umichit o: ofmikit; s. mine bidrag til dansk 
sproghist. I, 7.

oflikæ =  oftlikæ.
. oflæssæ (oflas), et alt for sto rt læs (s. las) E. 3, 45: han 

giorthæ of læssæ (næppe et udso.).
* of n a  9 o fn æ  (af isl. ofan å, der også kan betyde: „oven på“,

som ofan jardar) oven på, på, i, om, til, foruden. Alm. i S. 
3, 4 o. hændær; 7, 9 o. bak; 9, 18 skatri eller 12, 4 spialofna; 
till. til S. (S. 3, 2, 22) o. torghe, 3, 8 o, tringi; 3, 5 kæræ ofnæ 
— ; 4, 9 faræ ell. 7, 15 komæ o. tring osv. — Bruges ikke i 
J ., men Y. 1, 1, 21 (foruden); 1, 16 gangæ o. ys (på is ) ; 2, 
36 ofnæ hånd =  a hændæ; 3, 6 (ovenpå, ud over). — E. 1, 
36 gøræ rethæ ofnæ (gore rede derfor); 1, 30 o. the. 

ofrae s. øvræ.
• ofrost, isl. orrosta (krig, kamp) V. 1, 16 (skrives også orest,

offræst, horeste).



• O f t ,  o f t æ ,  isl. opt (ofte), hojere grad oftare, Sk. kirkel. o f t i r
=  o f t l i g æ. o f t l i k æ  S. 9, 22. — J . 2, 52; 3, 18 sva oftæ 
sum —.

• o f v s e t M æ  (af væth, pant) tage for meget i pant E. 2, 75.
. o k  (oc), isl. ok (og), skrives i slutn. af Sk. kirkel. hoc : -  og, 

også; S. 5, 9 æi ok (heller ikke), 5, 10 sva ok; J. fort.; 
ængi ok (heller ingen) J. fort.; Y. 1, 1, 1 oc; 1, 1, 19 
(°gså).

. o k s e ,  isl. oka (bringe under åget, læggæ åg på) E. 3, 55 okæ 
oxæ; jfr. P. Låle: åge.

©1 s. vol. 
o l i  s. al.

. o l d g a r t h ,  isl. aldingardr (af aldin, olden o : al slags træfrugt) 
altså: have, E. 2, 30, hvor den gi. omskrivning har: ålegård 
(isl. ålagardr) o: et gærde sat tværs over en å for derved at 
fange ål, jfr. Chr. 5.s d. 1. 5, 10, 43. — V. 2, 33 o l l g a r d h  
må vel også forstås om have; Sk. orb. m. har o l g a r t h ,  
o l g æ r t h i .

o l l a n d .s e  =  o l l æ n d i  E. 2, 54 og 56 og 57 er en fordrejet 
form for, hvad der i S. 4, 11 og V. 3, 5 kaldes: utlænde, 
utjordh, s. disse ord. (Isl. utland, utlendi, utjord).

. ©lidskap (af ond =  isl. vandr) ondskab, siethed. Y. 2, 27.
- o p e n b æ r ,  o p e n b a r l i k ,  o p æ n b æ r ,  isl. opinberliga (åbenbart, 

åbenbarlig), skrives på endnu flere m åder i hdskr. til J . (som 
også har b a r l i k  alene) fort.; 1, 1 og 24 og 27; 2, 17 og 59. 
— Sk. kirkel. 19 opinbarlikæ. — Fl. 21 o p æ n b a r æ .

• o p p s e ,  isl. uppå (på) =  ofnæ i S., bruges i V. og E. alm. i bet.
på, ovenpå, foruden V. 1, 1, 14 og 19; 1, 7 (foruden); 2, 7 
og 29 o p a  bøttæ  bø tæ r o: m ulta soluta. — E. 1, 33 kallæ 
oppæ hans a rf (gore fordring på); 2, 13 rathæ  oppæ =  2, 21 
u p p æ .

• o p s e n  (intetk. op  æt), isl. opinn (åben) E. 2, 36 stær opæt.
• o r ,  isl. or (ud af) udenfor. J . 2, 9 mælæ or sak (frikende), 

o r b o t æ m a l  eller u r b o t æ m a l  (af or — bot — mal) en sag,
der ikke kan udsones ved bøder. Ordet bruges ikke i S. og 
J ., idet Sk. orb. m. er en gengivelse af bestemmelserne i Y., 
hvor det forklares 2, 29; 2, 1; ligeledes E. 2, 3 med forkla­
ring 2, 9. J fr. Ostersen Yeylle s. 508 fg.

. o r k ø e ,  isl. orka (orke o: formå). Sk. kirkel. 4 orkæ 3 mark o: 
kunne betale — ; J .  3, 18; E. 3, 48.

. o r l o f ,  isl. orlof (orlov) tilladelse. J .  2, 9; 3, 7 og 54 og 62; 
Fl. 22 og 92.

. o r n n m  (af or — nem æ , altså egl. undtaget), flt. ornummæ 
(runehdskr. urnummæ), hvad der i Upl. 1. kaldes urfiælder; 
A. Sunes. IV , 8 te rra , qvam ad divisionem venire cum aliis 
non perm ittit dignitatis privilegium; jo rd , som var indtaget 
til dyrkning uden forbindelse med bymarken og derfor ikke



underkastet rebning =  enmærki. S. 4, 7; J . 1, 46; 3, 58; 
Y. 3, 2 men skil um ornumæ; Oldem. 13; Vald. jordeb. 34; 
ser. rer. Dan. 6, 424.

• orsak, o r s a k æ ,  isl. orsekr (ude af sagen), fri for brøde og
straf (i sild. hdskr. orsage, aarsager) =  sakløs. J . 2, 98, 
jfr. 3, 22; Fl. 63. — D ertil hører udso.

. orsakæ (frikende) undskylde sig, anføre bevis for uskyldighed. 
J .  2, 69 havær sik orsakæth for then sak. Fl. 12 orsak sik 
Jfr. bibelo vers. Luk. 14, 18 årsage sig o: undskylde sig.

• © r v i t æ , isl. ørviti, afsindig, fra forstanden E. 2, 11. O rdet
brugtes endnu i 16. årh. orvid, orvide, s. Rosenvinge gi. d. 
domme IV, 212 og 418.

- orvæs (næppe det isl. orva o: tilskynde) nojes med: J . fort. o. 
at sit eghæt; 1, 15 og 56 vilæ at orvæ; 2, 114 orvæs =  orvæs 
at. — V. 1, 12 og 2, 8 orvæs thæ r at.

• oræ, Vald. jordeb. 46; E. 3, 8 nokær the oræ, æ r mange men
aghæ lot i — betyder et stykke jord, efter M oth en skovegn, 
hvorefter Riimkron. 3391 ore også svarer til Saxos: nemus 
(s. Molb. gloss.). . Måske er det =  isl. au rr, stenet jord, 
norsk: u rd , ur ell. or (urm ark); efter O. Nielsen (Vald. 
jordeb. 128) er det den udyrkede udmark, der på øerne oftest 
var skovvokset, hvorfor ordet der fik betydn. skov. D et er 
derimod forskelligt fra øre, isl. eyri, en landtunge.

• o r æ g h t  (oreght) af or — æghæ (eje) altså: uden eje, fattig  J .
I, 30; 2, 18 og forklares 2, 24 o r æ g h  man o: som ikke har 
hus eller jord  eller reder leding og landværn.

• oræghæ sik =  gøræ sik oræght J . 2, 71 (hvor denne forkl.
findes).

.oslæ E. 2, 70 thet ær hins oslæ at læggiæ gærthæ nithæ r o: be­
skadigelse af jorden. D et er isl. usli (anrettet skade) =  ausli 
i norske landsi. 7, 31; gjalda auslann 7, 30 og auslagjold 
(skadeserstatning derfor) 7, 32 •— af eyfia o: øde, ødelægge.

• o s t ,  isl. ostr (ost) Oldem. 87 marie o. 
o t h e l b i t  J . 2, 103 s. athelbit.

• o J > o lb o i td e  (hotholbonde, lat. vers. 38) =  athælbonde S. 2, 1;
J . 2, 103. D ette er den alm. forklaring; men Petersen i ann. 
f. n. oldk. 1847, 250 fg. gor med grund den forskel gældende, 
a t a d e l b o n d e  (adalbondi) var den af en stor og anselig 
slægt udsprungne bonde (adall o: herkom st), altså et slags 
adel, o d e l b o n d e  (oflalbondi) derimod selvejer, uden hensyn 
til herkomst eller magt ( =  iorth eghænde bonde); således at 
den første tillige var det sidste.

onæn, isl. ofan (på den øvre side) Vald. jordeb. 23 o. skogh. ==
• ©væn, o f v æ n  =  ofnæ (isl. ofan) E. 2, 4 ovæn iorth =  2, 5

ofvæn iorthæn.



* oxæ, o x e ,  o g h s e ,  isl. uxi (okse, der er af samme rod som øg, 
åg, age) S. 7, 7 og 14; E. 2, 65. J fr . Wimmer, navneords b. 
105. Fl. 93 skrives uxæ.

P*
. pakkæ, isl.0pakki (pakke) Fl. 93.
. pand (pant) Åbenr. Sk. 22 pignus quod p a n d  dicitur.
• par (par), isl. par, men af lat. opr. Fl. 1 tbry  par klætbær.
. p a s c h æ  (påske), p a s k æ ,  p. dagh. J . 2, 83; 3, 59; Sk. byr. 

38 p. hælgli o: den første uge efter påske; faste hælgb ok p. 
=  fran ni uknæ faste ok til paskæ ukæ luks. Sk. kirkel. 14; 
Sk. byr. 11 p. penninge var en afgift, der ved påsketid erlag- 
tes til stadsfogden; Sk. kirkel. 14 p. ukæ o: første uge efter 
påske; E. 2, 49 p. hælgh.

• p a v s e  (pave) J . 3, 9, isl. påfi.
pik, isl. bik (beg) Fl. 93.

. p i l  (findes ikke i grundsproget, af lat. pilum) pil: J . 3, 4 thry
tylft pilæ.

. p i l g r i m ,  isl. pilagrim r (lat. peregrims), pilgrim. J . fo rt.; 2, 57.

. p i n g i z ,  p i n g æ z  o: pintse (findes ikke i grundsproget, men =  
tysk pfingsten, pentecoste), till. til S. (Schl. s. 216, Thorsen 
s. 73) p. dagh; S. 9, 11 og 20; 12, 4: p. aftæn; Sk. kirkel. 14 
p. ukæ o: første uge efter pintse. J . 2, 83; 3, 59; E. 2, 49 
pingæz daghæ hælgh.

■ p i l i t ,  S. 5, 10 (kun i runehdskr.), lat. penis, nyere former: pin- 
tæl A. M. pintæl A. M. 187 (lægebog) pit, engl. pintle, platt. 
og fris. pint.

. p i n s e ,  isl. pina (pine) J . fort. han pinæ r, pinæ them. Som no. 
V. 3, J3  gøræ storæ pinæ (straf).

. p l a n k æ  (planke) af tysk ell. lat. oprind. SI. gi. str. § 91 si 
qvis — detraxerit plankas vel crates vel lapides.

• p l o g k ,  isl. plogr (plov) J. 2, 113; 3, 22; 3, 15 p l o g h s æ r i æ
(plojeland) den jord, som drives med en plov, som herremænd 
m åtte fæstæ , om de ej havde fuld plogheriæ , hvilken fæste­
jo rd  var fri for leding. Ost. Yeylle 616. E. 2, 68. — p l o g h -  
p e n n y n g  Yald. jordeb. 63.

. ploglløe (af plogh) ploje Sæll. kirkel. — p l ø g h n i n g  (plojning) 
E . 2, 49.

. p o l o x e ,  isl. påll (hakke, spade), pålstafr (pålstav, et slags svært 
kastevåben) — partisan , spydøkse, korsgevær. E rik  af Pom. 
forord, for Skanør § 24.

.pors, navn på en plante, der brugtes til øl istedenfor humle, 
isl. pors (myrica gale) Fl. 93.

p r i v i l e g i  (lat. privilegium), særlig ret. J . 3, 11.



. p r o v s e ,  p r ø v æ  (lat. probare) prøve, bevise. J . 1, 3 tb a t ma 
prøvæs; 2, 5 thæ r i prøvæ t; 3, 65 han havær prøvæt.

-  p r o v æ s t  o: præpositus, forstander. Fl. 81; i de gi. bibelovers. 
provest.

. p r s e s t  ( p r e s t ) ,  isl. p restr, af lat.-gr. presbyter, præst. S. 9, 
26; J .  2, 83; 3, 10 (flt. præ stæ ); V. 1, 6; E. 2, 71.

• p u n d ,  isl. pund, men egl. af lat. pondo, t. pfund (pund) SI. gi.
str. § 32 tr ia  pund farine. Fl. 42 salt pund (hvor det beteg­
ner en storre væ gt af flere tø n d er); ligesom det i ældre dansk 
ofte betegner centner.

• p æ l  (pæl) Oldem. 80 loca signat.a cum pælæ.
p s e n n i n g , isl. peningr (penge) egl. løs ejendom, penge, en be­

stem t m ønt =  ^  øre eller ørtug , siden øre; th i hvor 
den ældre takst har 1 øre, har den yngre 15 pænninge, for 
2 øre har den 30 p. osv. U ndertiden kaldes de sm apenningæ 
i modsætning til hvide p. eller hvid, af hvilke 7\ —  2 øre 
(jfr. engl. penny). De forskellige slags penninge brugtes 
også som vægtbetegnelse. S. 2, 16; 5, 1; J . 1, 8; 2, 5; vissæ 
p. 1, 12; 2, 44 thæ t ær half marks kostæ, thæ r gialdær half 
mark pænning; Y. 1, 12 p æ n n i g h ;  2, 27 pænning; 2, 36 og 
3, 12 bøtæ thæ r ængæn pænning foræ; E. 1, 34; 2, 46 fæm 
pænnings mun; Fl. 11 tvo pennigh; Oldem. 73.

q
er egenlig et for vort sprog fremmed bogstav, men findes stun­
dom brugt foran v (ligesom endnu ofte i dansk skrift) istedenfor 
k, dog uden fast regel. De vigtigste ord, der i de bedste hdskr. 
skrives med qv, ere følgende; men for resten må ordene søges 
skrevne med k.

isl. kvikr (kvik) levende S. 2, 10; 7, 7 kuikt fæ. — J . 
2, 103 q v i k f æ  (Petersen: kvik fæ),  de gi. udg. „ q u e g f æ u 
betyder: kvæg, levende dyr — mods. bofæ, løsøre, rø rlig t 
gods.

. q v i n d i ,  (kvindfolk); isl. kvinna =  kona er sildigere, ligesom i 
lovene q vi n n æ  for kunæ, hvoraf det egl. er ejef. flert. (ej at 
forveksle* med qvindi). J . 1, 3; 2, 26 qvinnæ flt. af kunæ; 1 
8 qvinnæ værriæ; 2, 2 qv. tæ kth (voldtægt); 2, 16. Fl. 11. 
Jfr. Wimmer, navneords b. 110.

*q v i J > æ f n l d æ r  (af isl. kvida eller kvidi, sorg, bekymring), fuld 
af frygt og græmmelse. S. 2, 10 kvikær ok kvi^æfuldær i 
klo stær faræ.

q v a e m l i k  (af isl. kvæmr, istand til at komme) J. fort. og 1, 8 
bekvem, gi. d. udg. quemmelig.

• q v s e n a e s ,  isl. kvænask =  kvångask (gifte sig med en kvinde) 
J . 1, 13 og 20; E. 1, 7; Fl. 11.



» q v æ r ,  isl. ky rr [ =  kvirrl rolig, stille. S. 9, 19; 4, 20 sitiæ 
kvær =  V. 3, 10 sitær han qvær. D eraf J . 3, 16 q v æ r s æ t æ  
Oldem. 9 quersæthæ, 28 quærsæt, 3 quersæ t; Vald. jordeb. 
4, 58, den afgift, som betaltes af visse dele af land- eller by­
befolkningen mod fritagelse for at tage del i ledingsbyrden. 
Steenstrup stud. ov. Vald. jordeb. 192, 5. — q u æ r s æ t æ -  
m æ n  Vald. jordeb. 11.

q v æ r n  s t e n ,  isl. kvern, kvernsteinn(kvæ rnsten) PI. 93; q v e r n -  
s t e n  H adersi. byr. 5.

. ra (rådyr) Vald. jordeb. 50.
• rafn, isl. lirafn (ravn) S. 5, 21 (yng. hdskr.); Vald. jordeb. 16

rafnækyær.
• rakki, isl. rakki (et slags hund) S. 9, 21.
- rak.se, isl. raka (rage) af rakæ har. V. 2, 2.
. ran, isl. rån  (ran) rov. S. 5, 1. J . 2, 39 delæ ran  (klage 

angående ran); 2, 6 og 73 r a n s m æ n ;  2, 5 r a n s d e l æ  (sag 
om tyveri), jfr. boran, handran, iorthran, m arkran. V. 2, 41 
ran og r a n s v i t n æ .  E. 2, 43. Hadersi. byr. 22 raan og 
ransman, rans sak.

. ransak, isl. rannssak ell. rannssokn (ransagen) husundersøgelse 
om skjult eller bortkom m et gods i en andens hus. S. 6, 12. 
— J . 2, 97 (Flensb.) er formen r a n s z s a k  en forkortelse for 
uo. ransakæ, medens no. også hedder r a n s a k æ n ,  der også 
findes E. 3, 19 ved siden af ransak.

.ransakse, isl. rannsaka (ransage). D et må mærkes, at dette 
og det foreg, ord ikke afledes af rån (ran), men af rann (storre 
hus): anstille ransagning i huset S. 7, 6; skrives også r a n -  
s a k n æ  (og J . 2, 97 Flensb. ranszsak i nf.). E. 3, 19; Fl. 116. 

ranshsefp (af hæfy) voldelig tiltagen besiddelse. S. 4, 17 og 19. 
rantakin (af takæ) taget med vold. S. 7, 7; 11, 1.

.rap, r a t h ,  isl. råd (råd) rådslagning, beslutning, rådsforsamling. 
S. 3, 4. — J . fort.; 1, 33; 2, 21 mæth ra thæ t rath  (isl. rådit 
råd) o: med velberåd hu; 3, 44 (beslutning). V. 3, 6 (råd, 
beslutning); 3, 12. — E. 1, 24 skrives r ahd .  —1 Fl. overskr. 
og 8 r a t h m e n  (rådmænd).

-ratlue, raj)æ, isl. råda (råde) berede, bestemme, foranstalte, 
rådslå. S. 5, 28 r. man innan annæn mans egn o: bevæge en 
til at angribe. — J. 2, 11 mæth rathæ t rath, — V* 3, 12 ligel. 
Fl. 60 (med overlæg), Hadersi. byr. 19; fort. raddæ, sstd. — 
E. 2, 13 rathæ  a (eller oppæ) lægge råd op imod —, angribe, 
jfr. aræthæ; 2, 68 rathæ  botæ o: råde bod på (en anden læse­
måde er: r. bøtær, give bøder, men således bruges rathæ



ellers ikke). Stedet E. 2, 3 nokær thæ r od ok æg radde ofnæ 
the dræpnæ betegner: voldeligt angreb. S. rythæ. 

r a j > æ s a k  (af sak ): givæ eller svaræ rapæsak (isl. rådasok) S. 
5, 28 o: beskyldning, anklage for at have lagt plan til et 
angreb eller misgerning.

. reghul, isl. regula, regia (regel), orden, lovene for en munke­
orden. E. 1, 31. J fr . Chr. 2.s- gejstl. 1. 6 og 12: kanniker
------- holde deris re tte  regel.

reht s. rethæ.
* rekne, isl. reikna (regne) beregne. H adersi. byr. 5 recknes at

lestetal (efter læster).
* ren, isl. re in , sv. ren (ren o: fure mellem to m arker til at ad­

skille dem). J . 2, 73 skær yvær ren (over'den satte grænse); 
jfr. Chr. Y.s d. 1. 6, 15, 12 at afploje af en anden mands ager 
over reen.

• renlik, isl. hreinn,- b iord: hreinliga (renlig) livæ r. o: føre et
sædeligt liv. J . 3, 10.

• rep, isl. reip (reb) reb til at udmåle jorden, målingen selv (reb­
ning) S. 3, 12; 4, 1 kommæ by til reps. — J . 1, 45 til reps 
(ræps); 1, 49 delæ til rep;  3, 57 æftær ræ t rep. — V. 2, 25; 
2, 47 latæ til reps. — E. 2, 14 og 2, 53 mæth ræ tæ  repæ. Deraf: 

repdraghær (af draghæ) en jo rd , som hører til en bys fælles 
eje og derfor i stridstilfælde underkastes målning (rebning) 
Sk. kirkel. 6 =  J. 3, 11 og 13 r e p d r a g h æ n  iorth  (hvilken 
form ogsaa findes i nyere hdskr. af S.) Sæll. kirkel.

* repæ (af rep) o: rebe, måle jorden med reb , lidef. repæs eller
reps. S. 4, 10 nokæt repæs af manni o : på den nævnte måde 
fratages en. — J . 1, 46; Y. 2, 47; 3, 4 af hanum repæs. 

resæ, isl. reisa (rejse) oprejse. S. 1, 21 r. pem døpæ lot o: be­
virke, at en lod beregnes for den døde (fader), hvilken deles 
mellem alle hans born. — J . 3, 58 resæ half garth  (rejse det 
halve gærde). — Y. 3, 13 resæ thiufvæn; 1, 7 r. thes døthæ 
lot, jfr. risæ; 2, 42 resær vith stofn to lf las. — E. 1, 38 resæ 
til sit eghit frælsæ; 2, 60 r. hus; 1, 26 resis o: rejses ell. gores 
fordring.

• rethi sten, isl. hredjar (rædder) testikler. Y. 2, 10, jfr. Harpestr.
og A. M. 187 lægebog ræ thiæ ; og en sild. læsem. S. 5, 10 
rediesten, redde st., redyæ st.

.rej>æ, r e t h æ ,  isl. reida (rede) berede, udrede, fort. tillf. ret. 
S. 14, 5 r. fore sik; 14, 3. — J . 2, 51 (gore rede); 3, 6 og 13 
(udrede, betale). — Y. 3, 5 (udrede). Fl. 93 rethæ r sik af 
mæth tolnær (klarerer told). — E. 1, 31 r. for sinæ hione; 3, 
2 og 9 (udrede); 3, 63 havær ræ t (udredet); 3, 26 gør r e h t  
er måske det følg. navneord.

♦ rek** isl« reida (rede) E. 1, 22 gøræ a rethæ o : gøre rede der­
for ; 3, 30 vitæ rethæ. Jfr. skipsrethæ. H ader si. byr. 25 
giøre hin rede ther kær.
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retlise som tillo. mykli rethæ re (multo paratior). E. 3, 47; r. 
penning El. 102.

rethaesven, skrives Flensb. ræthesven J . 2, 67 (redesvend) o: 
avlskarl, arbejdskarl.

. rezlæ (reszlæ, retzl) af rethæ (redsel) udredelse, afgift J. 3, 10 
og 16.

reækning SI. gi. str. § 24 synes a t betegne en afdeling, hvad 
der i SI. gi. str. § 36 kaldes fiarthing, jfr. A. 1). Jorgensen 
i A. f. n. oldk. 1872, s. 295.

• rik i, isl. riki (rige) S. 7, 10; J .  fort.; 2, 110 innæn rikis; 3, 8
(Flensb.) rikiæ. — V. 1, 49 utæ n rikis =  1, 19 r i k æ  og 1, 1 
12 utæn r i g i s  (udenrigs). Fl. 66 all danmark riki.

• rikaer, isl. rik r (rig) mægtig S. 3, 15; J . 1, 12; hojere grad
rikæ r J .  2, 5; V. 2, 43 (rig); E. 3, 47 og 48.

•rindæ, isl. hrinda (støde bort, nedkaste) J . 2, 93 (omstøde); 
særlig i retslig betydn.: afvende en beskyldning og deraf føl­
gende søgsmål: J .  3, 58 r. thiufs nafn o: fritages, frigore sig 
for —.

» rinna, isl. renna (rende) løbe ud, om træ ers rødder. J. 1, 53. 
J fr. rænnæ.

- risbothae (af r i s ,  isl. hris — og b o t h ,  se dette  ord) risbod, 
som d. gi. danske udg. har, o: et risgærde. J . 2, 32. — r i s  
(risgærde) E. 2, 61.

• ristæ, isl. rista  (riste) ridse, skære. Y. 2, 5 ristæ man i nos.
• risae, isl. risa (rejse sig), jfr. resæ; stå op, stige. J . 3, 12; Y. 3,

12 risæ r først konungs ræ t; 1, 3 tha ris æi thæs døthæ lot.
— E. 1, 5 ris (rejser sig o: fordres), jfr. 1, 26.

• rithæ, isl. rida (ride) =  ripæ S. 8, 1; 9, 10. — J . 2, 21 r. markæ
skial; 3, 54 rithæ  hæst; 3, 67 rithend. — V. 1, 5; E. 1, 31 r. 
til th ings; 2, 77 fortid: reth.

• rivæ, isl. rifa =  hrifa (rive) F l. 75 rivær hans klæthæ.
• rof, isl. rof, ro f (rov) Fl. 122, jfr. røvæ.
• rop, isl. hrop (alt, hvorved man søger at nedsæ tte ens ære,

gode rygte) ondt rygte Sk. kirkel. 12.
• rot isl. rot, flt. ræ tr  (rod), flt. rø tæ r. J . 1, 53.
rugh, isl. rug r (rug) S. 9, 20; 17, 6 med sammensætn. 9, 20 r. 

gærfee o: indhegning om en rugm ark, 11, 6 r. ior}>, 9, 20 og 
17, 6 r. sæp. — J .  3, 3 og 59. Till. til Fl.

' r u m ,  isl. rum  (rum) om sted og tid. S. 14, 5. — V. 1, 1, 12 
sæx ukæ rum ; 3, 13 dagh og natæ rum. — E. 2, 51 (tidsrum).
— Fl. 34 havæ sik rum  (mellemrum, udsættelse).

•ryddaer, isl. riddari (ry tter, ridder) Fl. 17. P latt. overs. har
her: ritter.

• ry fæ, r y f t e ,  isl. rjufa (ryf, rauf), sildigere skrivemåde r y v æ ,
røvæ (røbe), åbenbare, åbne (ikke besl. med isl. reifa, sv. roja) 
•S. 7, 12 og 19.



. r y i l ,  isl. rolla (rulle) Fl. 98.

. r y m æ , r y m m æ ,  isl. r^m a (romme, af rum ) fly. S. 5, 15; E. 2, 
18; J . 1, 55; 3, 66; Fl. 41.

. r y  i l ,  af rinnæ? isl. renna (rende) kanal. J .  1, 58. 
r y t h æ  er en usikker læsemåde E. 2, 31, hvor der måske skal 

læses r i t h æ :  thæ r rithæ r od ok æg uppæ , hvor meningen 
er: som angribes med skarpe våben. Men sammenholdt med 
2, 3 thæ r od og æg r a d d æ  olnæ the dræpnæ, synes stedet 
at fordre r a t h æ r ,  s. dette ord. (Man har villet oplyse ordet 
af isl. reida (svinge), men det er hojst usandsynligt.)

' r y j> iæ , isl. rydja =  hrydja, hrjoda (rydde), fort. havær rut. 
S. 4, 6 (yng. hdskr.)

• raef, isl. refr (ræv) S. 11, 7; r æ f g r a f  (rævegrav) grav til a t
fange ræve i, =  ræ fæ g ra f S. 5, 17; ræ væ ungæ , S. 11, 6; 
som tilnavn Vald. jordeb. 66, 71 petær ref og ræf.

• r æ f s æ .  isl. refsa (rævse) J . 2, 82 ræfsæ m æth staf.
. r a e k k æ  — findes ikke i grundsproget, med m indre det er =  

rekkja (hvile), men sv. råcka — (række) strække sig, nå: J .  1, 
26 sva fram ærlik rækkær; 3, 26 (udstrækker).

. r s e n n æ , isl. renna (rende) løbe. E. 2, 65; jfr. rinnæ.
. r æ n æ , isl. ræ na (rane, af ran) røve. S. 10, 2 r. manni (hf. 

ligesom i islandsk); J . 2, 60 hin ther ræ næ r ok hin ther 
ræ nt varthæ r; 2, 44 ræ n t (forb. tillf.); V. 2, 41 ræ næ ; E. 
2, 1.6.

. r æ t ,  isl. ré ttr  (ret) — ejef. rætæ:. til ræ tæ  (lovligt); ret, lov. 
dom. S. 4, 1 konungs r. o: kongens ret, ni. til bøder. A, 
Sunes. VII, 6 viser, a t 3 marks bøder for tyveri tilfaldt 
kongen. — J . fort. ræ t, rættæns, flt. ræ ttæ r. — V. 1, 3 guz 
ræ t; 2, 27 kunungs ræt. — E. 2, 60; konungs r. 2, 22, jfr. 3, 
46 og 64; 2, 15 skrives r æ t h :  a the samæ ræ th yvi han at 
gangæ; ligel. Fl. 7 i thæ ræth.

•r»et (S. ræ ttæ r) isl. ré ttr  (ret) rigtig, retfærdig, lovlig S. 3, 11; 
4, 20 mæh ræ tæ  o: med re tte  (ikke no., men hf. intetk.). — 
J .  fort. loghæn skal væræ ræ t; 1, 33 ræ ttæ  mæn. — V. 2, 47 
til ræ t mal; 1, 1, 1 then ræ tæ  logh; 1, 2 thet ær ræ tist; 1, 
16 mæth rætæ. — E. 1, 33 mætn rættæ . — — Som biord: 
ræ t — ræ ttæ  (ræ ttæ re) — ræ ttist, r æ t t e l i k a  og r æ t l i k ,  
r æ t æ l i k .  J . fort.; 1, 28; 1, 16 og 2, 5 kunnæ æi ræ ttæ  
(rettere). — E. 2, 21 rætælik.

r æ t le s æ  (af r æ t  og løs )  contumacia, trods mod at opfylde en 
forpligtelse eller a t indstille sig på tinge, idet man modvillig 
udebliver. S. 4, 9; V. 2, 42 kunungs ræ t ma vithær kummæ 
for rætløsæ; E. 3, 51.

r æ t s k j e l  (af ræt og skiæl, s. skial) Fl. 16: retlig dom, af­
gørelse.

r æ t s k y l d i k  E. 3, 30 (lovlig forpligtet).



. r s e t t a e r , isl. ré ttari, rettens haandhæver, i de gi. norske love 
dels om sysselmanden, dels om dommeren, bruges =  gælkære. 
J .  2, 63 (dommer) =  r æ t æ r  2, 64 og 88 (Petersen: rættæræ, 
om kongens ombudsmand). Endnu i 151i årh. bruges „retter" 
i denne betydn., s. Molb. gloss. I I , 73; jfr. K. Ancher: om 
re tter-ting  (der holdtes af kongen eller en i hans sted).

. r s e ta e  ( r æ t t æ ) ,  isl. ré tta  (rette) rede; r. u t o: tilbagegive det 
med u re t tag n e ; domme: J .  3, 23 kunung ræ tæ r yvær ham 
(yvær hans h a ls); 2, 68 og 77 r. for ham (udrede bøde, give 
erstatning); fort. land skal ræ ttæ s æftær then logh; skrives 
(Flensb. cod.) 2, 47 og 61 rætæ. — Y. 1, 6 ræ ta fbræ sint 
hærskap (forrette sin gerning) =  1, 12 r e t h æ ;  1, 1, 5 ræ tæ  
u t (udrede, betale). — E. 2, 8 a kunung at rætæ yvi hanum 
(domme). — Hadersi. byr. 23 re tte  yver.

• r a e  t i i s e s ,  .isl. hrædask (ræddes) frygte. J . fort. r. thet.
• r æ z l æ  ( r æ s z l æ  Flensb.), isl. hrædsla (rædsel) frygt: J . fort.

guz r. o : frygt for gud.
• r e k t s e ,  isl. ræ k ta  (røgte) bære omsorg for, besorge. S. 7, 4.
. r o r s e , isl. hræ ra, hræ ra (røre). E. 2, 36 r. vithæ r (røre ved, 

berøre).
- r o t  l i  (rød) som tilnavn Oldem. 69 Jacobus r . ; 95 Nicholaus r.
« r o v s e .  isl. raufa (røve) J .  2, 39; 3, 24 og 63; Fl. 122. — 

r ø v e r æ , isl. rau fa ri, gi. sv. rauferi (rø v er); s k i p r ø v æ r  Fl. 
89 (sørøver). Hadersi. byr. 34 skrives r o v e r  (en røver).

S .
. sa, isl. så (så) S. 4, 10 sa ior{), 9, 19 sa sæj> sinni. — J . 3, 16 

thæ r sa skulæ (som skal sås); 2, 72 thæ r hin arthæ ok sathæ; 
sstd. sar. — V. 3, 4 sathe og: sithæn saat ær sum førræ  — 
then thæ r annærs havær saat, mistæ sin sath. — E. 2, 68. 

s a g i l  er en sikkert urig tig  læsemåde i Flensb. cod. J . 2, 48 for: 
sæth eller sæthæn, som den gi. d. udg. også har; en anden 
læsemåde s k a t h æ n  er ikke god. 

sagli V. 1, 1, 18: æc af nu s a g h  =  æk havær nu sagt =  s a g h t
J .  1, 23, men 2, 9 s a g h ,  s. Lyngby, udso. i j. 1. 30, not. 9.
Om s a g h u  S. 7? 19 s. s æ g h æ .

* s a g i l ,  isl. sogn (sagn —) sagn, beretning. E. 3, 62 sagn til at 
gøræ o: gore indberetning.

«sak, isl. sok (sak —) (sag) flt. sakær og sakæ — sag, retssag: 
S. 5, 28; 11, 7 han ær s. gifs, 13, 5 søkiæ s., 3, 22 svaræ sak 
ell. sakum; 4, 13 fore thæs s., 4, 11 fore minnæ hæfj> s. osv. — 
J . 2, 40 givæ s. (anklage); 2, 9; 2, 59 og 3, 64: hin el. then, 
thæ r for s. ær o: indstævnte, jfr. Chr. 5.s d. 1. 1, 2, 18 den,
som for sagen er; 3, 64 then, thæ r s. giuær o: sagsøgeren;
1, 1 for sak (Flensb. for sakum) o: for — skyld =  V. 1, 2



foræ børn  sakse; 3, 5 for sin hæfdh sakse; 2, 1 hans sakse; 2, 
14 søkæ sak; 2, 15 givæ s.; 2, 18 hin thæ r sak varthæ r givæn.
— O rdet skrives ofte sac ogsach Fl. 14 saak; — E. 2, 40 hin 
ær sak søkær; 2, 42 hin æ r sakæn givær. — I  sammensætn. 
l æ g h æ r v i t s a a c h .

s a k l a s ,  isl. saklauss (sagesløs) uskyldig, som biord s a k l ø s t  
S. 7, 11; J . fort. sakløsæ m æn; 2, 12; 3, 22. — V. 2, 15. — 
E. 2, 13. — Sæll. kirkel.

s a k s e k i æ r e ,  saksøkir (af søkiæ) sagsøger. S. 7, 11; 13, 4.
• s a l ,  isl. sal (salg — af sæliæ) overgivelse, siges om de tre  afde­

linger eller term iner, hvori drabsbøderne bleve erlagte. S. 5,
I. — J . 2, 22 flt. salæ (i norske lov sallæ dag); 3, 23 tva sal, 
thæ r æ ttæbot hetær. — E. 1, 39 (saal); 2, 9. — El. 36.

s a l h u s ,  af isl. salr (sal, værelse) og salhus (værelse), nævnes
J. 2, 98 x bondæns lathæ æth salhus æth i andræ hus, thæ r 
æi ær las for, — hvor d. gi. d. udg. gengiver det ved s a l s e ,  
der er beholdt i den platt. overs., og som Ostersen Veylle 
684 forkl. som „bondens ildhus, hvorudi han haver stue, 
bryggers og kølne, hvilket hus gemenligen tillukkes med træ ­
klinker, skader, hvirveler af træ  gjorte eller med løse træ : 
nagler og ikke med låse“. I  dokumenter fra 1510 omtales 
s a l s h u s  som beboelseshus, og i samme bet. bruges det endnu 
i Jy lland, hvor det ogsaa lyder „sals, salse“. J . 2, 98 er det 
altså: beboelseshus, huslejlighed.

'• s a l t ,  isl. salt (salt) El. 42; s a l t b o t h  sstd. 49 (saltbod), s a l t -  
v æ g h æ l s  sstd. (afvejen af salt)/ s a l t p u n d  Hadersi. byr. 7. 

s s e ls e , isl. sal, sala (salg) —• egl. det samme som sal .  S. 2, 2 
(salg) af sæliæ; E. 1, 36 i køp ok i salæ.

• • s a m — bruges ligesom isl. sam— og nydansk sam— til mange
sammensætn. for at betegne en forening eller forbindelse, 
således i S. s a m f r æ n d e r  (fælles slægtninge) 1, 27 og 28 
(yngr. hdsk.), s a m f y n d  (—f u n d )  5, 15 (samkvem, sammen­
komst), s a m f æ j x r æ  1, 27, s a m m ø j x r æ  1, 27, s a m s y s k i n i  
1, 28, som ubojelige tillo. (som har fælles fader, moder osv.).
— J . 1, 16 s a m f r æ n d æ r ;  1, 11 s a m s y s k æ n ;  V. 1, 15 
s a m f r æ n d æ r ,  skrives Fl. 8 sam ænfrændær; E. 3,.46 s a m ­
f u n d  og s a m v i s t  ( =  samfund, s. vist); Hadersi. byr. 23 
s a m h a l d ;  E7l~47 s a m b r ø t h æ r ;  1, 17 s a m s y s k æ n .  Særlig 
må mærkes s a m s æ t æ  J .  3, 56: sum the varæ fyrræ samsatæ 
um — af sat (enig) — altså enige med hinanden, indbyrdes, 
( =  1, 50 satæ um —); jfr. V itherlagsr. „sammensætte", og 
Molb. gloss. samsæt, samsættig.

. s a m m s e ,  samse,  isl. samr (samme) i mange forb. S. 4, 11 J>æn 
s.; 2, 2 l>set s.; 2, 29 slikær s.; 10, 4 s. lund osv.; 5, 1. — J . 
1 ,1  thæ t samæ; 2, 104. — Y. 1, 1, 5. — E. 1, 42 samæ lund 
(på samme måde).



• s a m m æ i l ,  s a m æ n ,  isl. saman (til sammen); S. 4, 6 bo s.; 4,
9 og 10 æghæ bol s .; 1, 7 kommæ s. (neml. i ægteskab); 4, 6; 
Sk. kirkel. 10 sværiæ syndær ællær sammen o: at det skal 
brydes eller ikke. — J . 1, 6 samæn; Y. 1, 1, 17; 1, 16; 2, 83 
E. 1, 1 havæ børn samæn; 2, 36 gangæ s. (gro sammen — 
om sår).

• s a m n æ , isl. samna (samle) =  safna. J . 1, 6 samnæs hion
(stiftes ægteskab), hvad der om manden hedder k v e n n æ s  
og om konen m a n n æ s .

• s a i l i n æ t l l , isl. samnaflr, af samnæ (samling) navnlig sammen-
rottelse for a t skade eller dræbe en, i de gi. sv. love s am ­
n i n g ,  altså næsten =  hærværk. J . 3, 22.

• s a n d ø e r ,  s a n , isl. sannr (sand), intetk. s a t ,  isl. satt: sand S. 5,
25; skyldig 5, 28. — J . 2. 95 mæth sant mærki. — Y. 2, 14 
then thæ r han vet san væræ; sannæ iartægnæ; 3, 2 sat o: 
sandt. — E. 1, 33 spør man han san døthæn; 1, 34 sannær 
(sandere); sstd. sannæ mæn.

- s a n g ,  isl. songr [sang-] (sang) E. 3, 62 sangs timæ (aftensangs
tid) =  aftænsang.

• s a n k æ ,  isl. sanka =  samka (sanke) — af sam —, samle. S. 5,
1. H adersi. byr. 19 med sanket hielpe.

• s a n n æ ,  isl. sanna (sande) bevise noget som sandt S. 5, 5.
• s a n n æ n d ,  s a n n æ n d æ ,  isl. sannindi (sandhed, bevis for sand­

heden) S. 4, 13; J. fort.; Y. 3, 6; E . 1, 33; 2, 68; PI. 101 
sannænd ieth o; sandemands ed.

s a n æ n d  m æ n ,  isl. sannadarmaår, sannanarmadr i G rågås: med­
edsmand (sandem and), egl. sanddru, ærlig mand, jfr. E. 1, 34 
sannæ mæn, dernæst i J . 2, 1 (hvor også nævnes s a n n æ n d  
e t h )  4 edsvorne dommere, veredici; PI. 23. D er var 8 i 
hvert herred , som kongen udnævnte på livstid til at domme 
om vigtigere sager; de edfæstedes ved embedstiltrædelse og 
svore desuden i hver enkelt sag. Om den senere brug se 
Chr. 5.s d. 1. 1, 16.

• s a r ,  isl. sår (sår) S. 5, 2; J .  2, 12; Y. 2, 6; E. 2, 12; Fl. 70,
jfr. banæ-, hol-, vaj>væ-, va{)øe-sar.

- s a r ,  isl. sårr (såret): S. 5, 8 (yng. hdsk.) gøræ man sar: kan
enten være „såret“ ell. opfattes som n o ., så a t man er hf. 
(infligere alicui vulnus). J .  1, 32; 2, 2. — E. 1, 39 skrevet: 
saar; 3, 49.

s a r æ b o t , isl. sårbæ tr (sårbøde) bøder for tilfojet sår: S. 5, 19 
og 33; J .  8, 36 saræ bø tæ r; Y. 2, 13 saræbot; 2, 31 sar-  
b ø t æ r ;  E. 2, 12; Fl. 70. — A ndre sammensætn. ere s a r a ­
f a r ,  isl. sårafar (såring ); s a r a m a l  =  s a r æ s a k  (sag om sår); 
s a r æ m u n  E. 2, 51, hvorom s. mun.

• s a t t æ r ,  sat, isl. såttr (forligt, forsonet) S. 4, 4; 5, 29; J. 2, 22;
2, 30 s. vith — ; 8, 5 varthæ um satæ (blive enige, om);  Y. 2, 
8; E . 2, 53 og 72. J fr. Chr. 5.s d. 1. 6, 9, 3. *

*



satJt (sæd) V. 3, 4 s. sæth .
• sathlae, isl. sodla (sadle) lægge sadel på. E, 2, 77 sathiet

hest, Hadersi. byr. 7.
. sathæl, saj )ul ,  isl. sodull (sadel) S. 5, 3; E. 3, 26; Hadersi. 

byr. 6 s a t h e l l .
. se, isl. sjå (se) syne; S. 2, 16 se logh o: modtage ed af mod­

parten, hvad i Vestg. 1. hedder sea e{), GrulaJ). 1. sjå (heyra) 
eid at e—m (modtage ed af en); 5, 5; J . 2, 98; E. 2, 51; 1, 
39 se logh; foræ sik at se o: have fordring på (at nogen, som 
sigtes, ved lov skal befri sig). — J . fort. the thæ r thennæ 
bok ser (ell. se); 1, 3; 2, 93. — V. 3, 1 the se for guth; 2, 
41 bondæn se siælf; 2, 3. — E. 2, 20 saghæ er fortid af se. 

seghæ s. sighæ.
• seigell, isl. segl (sejl), jfr. siglæ. H adersi. byr. 29. 
seliænae s. sæliæn.

• sen, isl. seinn (sen) langsom. E. 2, 72.
• sialfaer, s i a l v i r ,  s i æ l v i r ,  isl. sjålfr (selv). S. 2, 13 s i a l f æ r ,

gstf. siælvan sik. — J . 1, 20 og 22 gør sik sialf barn ; 2, 22 
flt. sialfæ; 3, 30 i thet sialvæ ben. — V. 2, 34 sialf =  syælf; 
3, 12 siælvær. — E. 2, 51 sialf. — Y. 1, 20 siælf; 2, 16 siælft.

• sial, isl. sål (sjæl) J . 3, 45. — s i a l æ g i f t ,  isl. sålagipt (sjæle­
gave) J . 1, 39; 3, 45 om hvad en på sit yderste skænker til 
kirken eller guds ære, fromme gaver til de fattige osv.; E. 
i, 32.

• sial (siall), isl. seir (sæl) sælhund. J . 3, 62.
• sialanzfaræ logh (sællandsk lov) V. 1, 1, 1 =  s i a l æ n d z f a r

logh 3, 10. Ordet sællandsfar (Sællænder) findes på Isl. i 
Fornm. S. X I, 360 Sjålandsfari.

’Siang, s æ n g ,  isl. s æ n g  (sæng) S. 13, 1 og 2 (hf. siangu); Y. 
3, 12; E . -2, 51. Jfr. sæng.

• siat ae, isl. sétti (sjætte) S. 4, 14; Y. 2, 17 siatæ manz eth =
s æ t æ ,  sstds. — af d. følg.

• siax, s i æ x ,  isl. sex (seks) S. 4, 14 (skrives: s i a g h s ) ;  Y. 3, 12
siæx; E. 2, 33.

• • siaxaerfraer S. 8, 1 (seksåret) og j n æ x s e r i n g  (seksåret båd) E. 
3, 58, isl. sexærr, sexæringr.

s i g h æ ,  s i g h i æ  (seghæ, sæghiæ, sæghæ) isl. segja (sige) — fort. 
tillf. sagt, sagnæt. S. 3, 3; 5, 25. — J . fort. hvat logh sighær;
1, 2 (Flensb.) sæghæ; 1, 38 sæghtæ; 2, 62 s. sik af borghæ 
(frasige sig borgen, kavtion). — Y. 1, 2 seghær og vi sæghiæ;
2, 6 vi sighæ; 3, 2 seghæ. — E. 1, 34 sighiæ.

•••siglæ, isl. sigla (sejle) E. 3, 60; Fl. 85; s i g h l i n g  (sejlads)
Fl. 93; sighælboon Fl. 94 (af siglæ og buinn, beredt) rejse­
færdig.

• S l i k  (sig, vandsamlig) Oldem. 105 ager ouæn s.
. sik, isl. sik — sér — sin (sig) hf.: S. 1, 6 og 3, 16 sæ, se, 4, 7 

(Had. hdskr.) sik, gstf. 5, 1 sik, ejef. sin; Sk. byr. 12 hemæ



at sin; S. 7, 2 til sin, 3, 12 sin i mællin osv. — J . 1, 22 sik 
(hf.); 1, S mæth sik. — Y. 1, 1, 10 mæth sik; 2, 36 til sik 
(sich). — E. 2, 32 sic, sich.

• s i m i ,  isl. simi (sime) bånd, snore. D et bruges også sv. S. 11,
9 (yng. hdskr.).

• s i l d ,  isl. sild (sild) PI. 93.
• s i l f ,  isl. silfr. (sølv) J, 1, 36; 2, 5 m ark silfs; V. 2, 1 og 9; 3, 12

m ark silf ell. silfs. E. 1, 30.
- s i l æ ,  isl. seli og sili (sele) E . 3, 26.
. s i n —s i t ,  isl. sinn—sitt (sin—sit) S. 11, 1; J . 1, 8 sint fæthærn;

I, 14 sint barn; fort. sit æghæt; 2, 31 sint fæ. — Y. 1, 13 
sit barn; 1, 1, 12 sin børn.

• s i n n i  (sinnæ ), isl. sinni (sinde) gang. S. 14, 4 eno s., annat s.
5, 1; Sk. kirkl. 21 fiærj)æ s. — E. 3, 41 the sinnæ (den gang). 
— Pi. 64 iæn sinnæ.

• s i o ,  syo ,  isl. sjor (sø) Yald. jordeb. 41, 50. s i o t o f t  Oldem. 100.
• s i t i æ ,  s i t æ ,  isl. sitja (sidde) S. 3, 14; 11, 1 s. kvær o: blive

tilbage, forsomme, jfr. qvær; fort. Sk. kirkel. 9 sato (de sad), 
forest. fort. S. 9, 5 sate. — J . 1, 3 sitæ, Plensb. sitie, men 1, 
29 sitiæ ; 1, 3 forest. nut. sitæ ; 2, 60 opholde sig, bo: thæ t
hæ ræ th ,• thæ r han sitær. — Y. 1, 1, 3 sitiæ ; 1, 2 sitæ (de
sidde); 1, 19 thæ r i sitær. — E. 1, 2 sitæ ; 2, 64. — Fl. 58 
sitæ (de sidde).

s i t  II, isl. siår (sæd) skik, sædvane. S. 7, 9 (yng. hdsk.).
. s i t h æ  g a r t h  (af sithæ, isl. siåa, side) sidegærde — mods. 

hovæthgarth. J . 3, 57.
< s i t h æ n , isl. siåan (siden) siden, fremdeles. S. 3, 5 sipæn ær 

(efter at) =  S. 1, 6 sipæn alene. — J .  1, 6 (siden e fte r) ; 1, 7
og 30; 2, 6 og 51 (efter at). — Y. 1, 1, 1 sithen han fik; 2,
1 s. han havær køp t; 1, 2; 2, .46 sithen ær (efter at). — E. 2, 
26 sithæn (efter at). — Fl. 8.

• s i t h æ r ,  s i t h æ r m e r ,  s i t h æ r s t ,  isl. siåarri, siåarm eirr, siåastr 
(sildigere, sildigst, s i d s t )  mindre. J .  3, 23 aldær thy t sithær 
(andre: aldær thy s.) o: ikke desto mindre. — E. 1. 31; 3, 
48 og 49 thes s. (desto mindrej, æy thes s. =  aldræ thes s. 
3, 31; 2, 55. s i t h æ r m e r æ  E. 1, 33 (senere); 2, 48 og 74; 
at si th  æ r s t e  3, 62 (i det seneste) =  at minztæ.

• s i n ,  isl. sjau (syv) S. 3, 15 og s i u n d æ ,  isl. sjaundi (syvende).
J . 1, 29 (siv) og 1, 23. — s iu  t i u g h  o: 70 Sk. kirker, 
efterskrift.

• s i n k ,  s i u k æ r ,  isl. sjukr (syg) S. 3, 20, jfr. usiukær; J .  2, 109; •
V. 1, 5 siuk =  1, 21 syuk; 2, 44 siuch; E. 2, 51; 1, 31 gstf. 
siukæn; PI. 11 skrives s iyk.

• s i u k d o m , isl. sjukleiki, sjuknaår (sygdom) S. 2, 13 (hf. siuk- •
domæ istdf. —m i); 4, 20.

s i u k æ  s æ n g  (af sæng) sygesæng. J . 1, 50; 2, 7.



• siun, isl. s^n (syn) skuen. J . 2, 107 komæ i s. vith o: komme
til at se, få syn på —.

• silinses, isl. s^nask (synes) V. 2, 8; han dief. findes E. 3, 57
syun o: syunæ (siunæ); 2, 42 s y u n t .  Fl. 56 s i y n t .  

siælvir s. sialfær.
skaai’ (skår, betegner vist en enhed for engbunds udmåling, 

måske et stykke, hvorpaa kan avles et læs hø) Oldem. 64: 
in ringxæng 4 s., a* hørstæng 12 s., a strængi 21 s. in 5 locis ; 
79: pratum  8 plaustratorum  feni videlicet 8 s.; 97: unum 
pratum  continens 14 s . ; 98.

- skabæth (findes ikke i grundsproget, men hentet fra tysk 
schabe, lat. scabies) skabet, befængt med skab. J . 3, 55.

• skaft, isl. skapt (skaft) Fl. 119; jfr. skæft, 
skaiftefother (af skaft, der i svensk folkespr. bruges-om  sæd­

strå, sædstængel) kaldes endnu i Sønderjylland foder, der 
består af strået med akset på, især af havre. Hadersi. byr. 37.

• skaghfisk, et slags fisk i handelen (af skagh, skak?) Fl. 93
Jfr. Vidsk. s elsk. ordb.

skalp, isl. skalpr (skede t i l ' e t  sværd) Fl. 119.
• skam, isl. skømm [skamm-] (skam) J . 2, 44; V. 2, 18. 
skamhaldæn E. 2, 67, af skam (skomm) i bet. skade, og

haldæ, o: angerløs, fri for at betale mandebod.
• skammær, isl. skammr (kort), som biord s k a m t  S. 4, 17;

højere grad s k æ m b æ r  E. 1, 38.
* - skaimng (af Skåne) skåning, indbygger i Skåne. S. 5, 16; 

som till. findes sk a  an  sk.
• skap, isl. skop (avlelem) É. 2, 33; jtr. Vidsk. selsk. ordb. skab .  
. skapæ , isl. skapa (skabe) forme, tilskære tø j: skapæt klæjn S.

7, 8; Sk. kirker, eftersk. (Thorsen s. 265); J .  2, 94; E. 3, 40; 
A. Sunes. V II, 5 vestis ad usum necessarium informata. Fl. 
119 skapæth klæth.

• skar til, isl. skard (skår) — af skæræ (jfr. s k æ r t h æ )  afgang,
formindskelse J . 1, 49; E. 2, 36 (sår).

• skathæ, skaj )e ,  isl. skadi (skade) tab. S. 5, 18; 9, 22; J . 1,
19 og 47; 3, 35; V. 2, 32; E. 2, 14; Fl. 3 og 45. 

skathægiald (af gialdæ) skadeserstatning. J .  3, 49; E. 2, 71 
skiathægiald; Fl. 100.

skathæløs , isl. skadlauss, skadalauss (uskadelig) S. 11, 7; 9, 
11 (biord ska|)æløst, uden skade); J . 3, 68; E. 2, 60 — men 
E. 2, 1 s k a t l ø s æ  (skadesløs).

• ske, tysk schehen (ske) Fl. 24.
• skenæ, isl. skeina (beskadige ved rift eller skår), bruges også

^i Vestgøt. b S. 5, 14; E. 2, 16.
• skial, s k i æ l ,  s k æ l ,  isl. skil (skel) ret og skel, retsafgørelse.

J . 1, 50 skial; 2, 51 skiæl; 2, 74 mæth ræ t skial; 2, 104 takæ 
ham til skialæ (til at domme ham). — V. 1, 1, 18 (afgørelse); 
1, 16 til skiæls (så at det kan afgøres); 2, 36 føræ r til skiæls



(til afgorelse ved dom); 1, 15 og 18 gøræ them skiæl imæl- 
læn (ret). — E. 3, 30; 2, 50; 2, 21 til skiæls; 2, 68 sættæ 
ræ t a skial. Betydn. rede, rigtighed (som i Chr. 3.s Kold. 
rec. 20; Chr. 5.s d. 1. 6, 21, 1) passer bedst E. 3, 30. Yald. 
jordeb. 40 thettæ  ær skial mællæ bondæ mark oc kununglef. 
Jfr. s k i l æ ,  s k i a l n æ t h ,  — m a r k æ s k i æ l .

• s k i a l l i g h  (af skial) skellig, retfærdig. Hadersi. byr. 16. 
s k i a ln a f > ?  s k i a l n æ t h ,  s k i æ l n æ t h  (skælnæt, skialnæt), isl.

skilnadr, af skilja (adskillelse) uenighed, strid. S. 1, 4. J .
3, 12; 1, 1 (retsundersøgelse); 1, 13 vorthær skialnæd a,
huræ m y k i t------- (strid om, hvor meget —). Y. 1, 1, 3; 1,
2 • 1, 6 .

' s k i f t æ ,  isl. skipta (skifte) dele, afhænde ved bortskiften; be­
stemme, afgore. S. 3, 2. — J . 2, 78 (omskifte); 2, 103 skiftæs 
i tu  (dele og skifte); 1, 5 sk. arf; 3, 39. — Y. 1, 17 sk. theræ 
i mællæ (dele); 1, 12 skiftis the —. — E. 1, 49 barn skif­
tæs ut.

• s k i f t æ *  s k i f t  i, isl. skipti (skifte) deling. S. 3, 11; 4, 6. —
J. 1, 12 bæræ alt til sk iftæ ; 1, 17 i allæ skiftæ. — Y. 1, 17 
fæk i skiftæ. —, E. 1, 31 fangæ skiftæ a — ; 1, 13 bo ællær 
skift. — s k i f t æ b o t  s. skutabot.

s k i l d u g h  s. skyldugh.
• s k i l i æ , s k i l æ ,  s k i l i ,  isl. skilja (skille) Sæll. og Sk. kirkel. 11

sk. sik undan o: unddrage sig; S. 1, 23 sva mikit skil o: så 
stor er forskellen; upersonl. med gstf. 4, 17 mæn skil um 
(ere uenige); 1, 4 og 27 t>æm skil um; 4, 1 J>em skil yvir;
4, 7 by skil vifrær annær; Sk. kirkel. 25 therra  mællin s. be­
stemme, afgore. — J . 2, 40 aughæ næfning thæ r æi um at skil- 
liæ; 2, 19 (afsige dom) Fl. 23; upersonl. 2, 7 skil sanændmæn 
a (er der uenighed mellem s.); 1, 3 skil um; skil them um 
1, 16 og 42; 1, 24 the skiliæs a t; 2, 17 skild vith bot (fri for 
bøde); 2, 30 varthæ r silhæn a at skili o: at sk. a (bliveuenige 
derom). — Y. 2, 20 sum føræ ær um skild (afgjort); 2, 49 
skil mæn um (de ere uenige); 1, 2 them skil at =  1, 15 skil 
them um; 1, 3 man skils vith kunæ. Men stedet Y. 1, 1,14 for 
thæ t skil man thæ t til at — er forskrevet alt i de ældste 
hdskr. og rettelserne i alle de nyere viser, at man ikke kunde 
forstå det. — E. 1, 21 (jfr. Chr. 5.s d. 1. 1, 16, 15); 1, 44 
skiliæ vith sik (adskille fra sig ); 1, 1 the skiliæs; 1, 2 ær hin 
skild vith; 2, 7 skil man um. — Fl. 77.

s k i l n æ t h  s. skialnæth.
• s k i n ,  isl. skinn (skind) Fl. 93.
• s k i n n æ r ,  tysk schinder (skinder) Oldem. 74 Ebbo s.
• s k i o l d ,  isl. skjoldr (skjold) S. 5, 3; J . 3, 4; flt. skioldæ 3, 5. —

s k i o l d æ k ø p  (penge til skjolde) J . 3, 6.



• sk ip , isl. skip (skib) S. 8, 1 og 2; J .  2, 32; 3, 62; Y. 2, 40 til
skips (om bord); E. 2, 25 (schip); Fl. 84 s k i p l e  i g h e  (fragten 
af et skib), s k i p r  æ t t  (søret) Hadersi. byr. 32. 

skipbrot, isl. skipbrot (skibbrud) J . 3, 63. 
skipiegh (af leghæ) skibsleje, betaling for at leje skib. Fl. 84. 
skipmand (af man) skipper, sømand. Fl. 88. 
skippundt, isl. skippund (skippund) Hadersi. byr. 29.

• skippæ, s k æ p p æ ,  isl. skeppa (skeppe) S. 14, 3; J . 3, 3 =
s k i æ p p æ  Y. 3, 13. D et er =  norsk m æ l i r ,  1/(. såid. Jfr. 
landsskip. I  Till. til Fl. omtales b y s k i e p ,  l a n d s s k i e p  og 
s t r o k s k i e p  (strøgen skæppe?) Hadersi. byr. 29 diger sk. og 
litel sk.

skipsfarm (af farm, ladning) skibsladning S. 8, 1; J . 3, 62;
skrives Hadersi. byr. 5 s k i p f e r m  og s k i p f o r m e .  

skipsnæfning (af næfning) J .  3, 5 =  skurthesman, s. dette ord. 
skipsrethæ , isl. skipreida (skibsrede) et d istrik t, hvis bønder 

tilsammen have at holde og udruste et ledingsskib. J . 3, 5, 
hvor det blot betegner: skibsrustning.

• skipæ, isl. skipa (ordne) indrette, forordne. S. 5, 1; J . 1, 29.
• s k i p æ n ,  isl, skipan (anordning, besætning på et skib) bruges

J . 3, 5 og fg. om hele det distrikt, der skal udrede et skib 
( =  havnelag i Chr. 5. s d. 1. og skibsrede i norske 1.). U nder­
tiden er styrishafn det samme; men medens skipæn oprinde­
lig sagdes om hele besætningen undtagen styrism anden, be­
tegner styrishafn styrismandens stilling som anfører, et em­
bede, der med indtæ gt var ham forlenet af kongen. J . 3, 9 
handler om, at mæn mughæ skipæn æi minskæ, og 3, 18 om 
at upkøpæ skipæn, hvorved redselen formindskes, når den ny 
ejer ikke svarer sin del.

• skipær , isl. skipari (skipper) en person, som hører til skibs­
mandskabet. J. 2, 115;0flt. skipær 3, 5. — E. 3, 18. — Fl. 93 
skipær og skiper. — Abenr. Sk. 41 nauta dictus s k i p  her .

• skiul, isl. skjol (skjul) skjulested J . 3, 66.
• skiatæ, isl. skjota (skyde) kaste, drive (om en hurtig  bevægelse)

S. 9, 25; Sk. kirkel. 19. — J . 3, 4 (skyde med p il) ; 3, 6 u t skot 
(om at sætte skib i søen); 2, 93; sk. thet annæn man a hånd 
(give en anden skyld for —) 2, 97. — Y. 1, 20 s k y u t æ  fran 
(udstøde); 2, 16 sk. af (udskyde). — E. 2, 1 sk. u t af garthæ 
(jage ud af huset); 3, 22 skiutz (skyde sig bo rt fra); 2, 50 
skutit (sku tæ t); 2, 51 (skydes ud, opsæ ttes); 3, 22 skiutæs 
bort (isl. skjåtask undan) slippe bort fra, unddrage sig; 2, 6 
sk. af (udskyde, forkaste), jfr. S. 5, 9. Men Fl. 104 skiytær 
sin skiæl for — o: henskyde afgjorelsen til —. 

skiæft s. skæft, 
skiæl s. skial.

• skialdræ, s k i ø l l æ ,  isl. skjalla, sv. skalla (lyde, klinge, rasle);
i Sk. orb. m. s k a l d r a ;  Y. 2, 17 thæ r i mullagh skiældær



yvær fingær o: som i vaskefadet ra-sler (når det falder) over 
fingeren, jfr. mullagh. — E. 2, 39, hvor det samme omtales, 
s k i  ø l l æ r ,  skjællær.

s k i æ l l i g h  som biord o: med re t og skel, redeligt. 'Fl. 108.
s k i æ p p a e  s. skippæ.
s k o g k ,  isl. skogr (skov) S. 4, 3; J. 1, 52; 2, 74; 3, 66; Y. 2, 

36 ( scog) ;  E. 2, 18. Oldem. 15, 63 s k u g h .  — s k o g h i o r d t  
ser. rer. Dan. 6, 379.

s k o g h o g ,  s k o g h h ø g  (af hoggæ) skovhugst, isl. skogarhogg, 
S. 10, 4; Y. 2, 42 scoghhøg.

s k o g l i h æ g n e t l i  =  h æ g n æ t h æ  s k o g h  S. 10, 5: skovhegn, 
indhegnet skov.

s k o g k r a n  (af ran) skovran, tyveri i skoven. Y. 2, 42.
skoghæflæt (skoghfloth) — besl. m. isl. flå (flå): afbarkning af 

træ er i anden mands skov, afflåen af barken på træer. S. 10, 5.
skot, s k u t ,  af skiutæ (skud, sky den) påskud, henskyden, findes 

også ; med formen s k o t æ ,  der falder sammen med s k ø t æ  
(skøde), ligesom isl. skaut, dansk: skød =  skøde, der er isl. 
skeyting, at skøde o: skeyta — af skjota (skyde), hvortil også 
hører s k u t  (sammenskud); isl. skot =  s k e y t i  o: skudvåben.
— Hadersi. byr. 6 skott. — S. 9, 25 skut (skyden, kasten), 
hvoraf s k u t s i a r n .  — s k u t a b o t  13, 6e r :  sammenskudsbøder 
(for drab), der i nogle hdskr. er gjort til s k i f t æ b o t  (bøder 
at dele mellem slægtninge) ved misforståelse af afskriverne.
— s k o t ,  også skat, afgift SI. gi. str. § 87 collecta quæ s k o o t  
dicitur; Oldem. 3, 28 debitum juris regii, qvod rurenses 
quærsæt appellant, urbani vero skot et quærsæt vocant; deraf 
s k u t g a r d h ,  Schl. s. 498, den gård , hvor kongens embeds­
mand boede, og hvor skatten skulde indbetales. — J . 2, 106 
s k o t  og s k o t æ :  bræ star hanum skotæ o: noget, han kan 
skyde sig hen under, holde sig til, og biuthæ skotæ. — V. 2, 
18 for utæn alt annæt s k o t  (henskyden, henhold, overførelse), 
hvor Sk. orb. m. har s t u t  o: stuth (s. dette ord). — E. 2, 
51 s k u t  (henskyden, udsættelse). Jfr. skøtæ ; skut om slag 
vathæ skut E. 3, 15.

s k o t h æ ,  isl. skoda (skue) betragte og bedomme. J . 3, 65.
skrå, isl. skrå (skrå) skind, skindbog, hvori noget optegnes, 

skriftlig bestemmelse, Fl. overskr. og tillæg; dernæst: jærn- 
plade (endnu således i norsk), % der brugtes ved jæ rnbyrd; 
Fagrsk. 250 troåa  skrår ok sannå svå faderni sitt. S: 5, 38 
forklares det ved plovjærn (?), i det vedkommende skulde ga 
på 12 gloende jærn. Jfr. Sæll. kirkel. og Sk. kirkel. 12 og 
A. Sunes. V, 15 og V II, 15; Grrimms deutsche rechtsalt. 914. 
Rosenvinge gi. d. love 1, 58 fejler.'

s k r e d d a e r  (skrædder) Oldem. 69.
s k r i f t ,  isl. skript (skrift) Sk. kirkel. 25; skrifte, syndsbekendelse, 

der aflægges for præsten. Sk. kirkel. 21.
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skriftæ, isl. skripta (skrifte) bekende sin synd for præsten og 
underkaste sig kirkebod. S. 13, 2; J . 3, 37 s k r i f t h æ .  Sæll. 
kirkel.

s k r i n ,  isl. skrin (skrin) kiste, vø rk : i skrin læggæs (skrinlægges) 
Sæll. kirkel. efterskr.; E. 3, 19. 

skrithæ, isl. skriåa (skride) gå. E. 2, 50. '
skrivæ, isl. skrifa (skrive). J . fort. skrivæn i loghæn; 3, 45. 

E. 3, 40 skrivit ær. Fl. overskr.
skrutli, isl. skrud (skrud) prægtig d rag t, ornat (om præsten) 

Sæll. kirkel.
s k u f  s. iorthæskuf. * *
skulæ (skole): nut. S.. 1, 1 skal; 1, 12 skulu, fort. 2, 5 og 4, 16 

skuldæ, forest. nut. 5, 1 skuli, fort. sknldi; J .  fort.; 1, 4; V. 
2, 8 nut. flt. skulæ; 3, 12 hvat skuldæ hanum tlien thræ l 
(hvad skulde den træ l ham, ni. være til, en elleptisk udtryks­
måde, også i nuv. dansk). Fl. 8 the skul svæær. 

skurthesmæn, s k y r t h æ s m æ n  (afskora o: optælle, mønstre, 
udtage; isl. skurdarmadr) *i. 3, o og 12 sættes de som =  
skipsnæfninge, men navnet brugtes senere om udtagne vold- 
giftsmænd: skursmænd. 

skut s. skot.
skuts am  (skuziarn) af skiutæ, et slags jærnbyrd, hvorved det 

gloende jæ rn bares ni skridt frem. S. 5, 38; 9, 25. Jfr. A. 
Sunes. V, 15; VII, 6 og 15.

skyflæ (af skiufæ, skyufvæ) skuffe, skuffe bort, rydde tilside, 
skaffe bort, forfølge med exekution eller udpante: i de gi. sv. 
love skofla, skiufa (forjage med magt). J . 2, 22; V. 2, 31 og 
E. 2, 22.

skyld9 isl. skyld (skyld) brøde, beskyldning, skat eller afgift. 
S. 4, 11; også Schl. s. 432: for guz skyld; S. 1, 9 (yngr. hdskr.) 
for then skyld o: for — skyld, på grund af. — J . 2, 30; 2, 
72 (værdi, erstatning). V. 3, 12 (skyld, brøde); 3, 5 allæ 
skyldæ uppæ at haldæ (bære, udrede alle byrder, skatter). 
E. 2, 6.

skyld , s k y l d æ r ,  isl. skyldr (skyldig) forpligtet S. 1, 11; 15, 4 
Sæll. * k irkel.; beslægtet' (ligesom isl.) S. 5, 1 sk. at gialdæ; 
5, 2; skyld 9, 26. — J .  1, 28 æm s k y l d æ g h  (lige nær be­
slægtet). J fr. d. følg.

skyidugh , sk i l  du gh,  s k y l  dy gh,  isl. skyldugr =  skyldr 
(skyldig), jfr. skyldær. J . fort.; 1, 26 gjald skyidugh (skyl­
dig, som skyldes); 2, 10 ær thæ t skyidugh at dughæ hanum
ækki; 2, 114 sk. at varæ angærløs (berettiget til); 3, 40; 2, 
14 skildugh. — E. 1, 34; 2, 26 og 66 (skyldig, forpligtet); 1, 
34; 3, 7 (berettiget til); 3, 17 skyldygh =  2, 2-skuldigh =  
2, 42 skyldær =  2, 26 skuldær =  skyldigh Fl. 96. Disse for­
mer viser, at ordene skyldær og skyidugh (gennem mange 
ændringer) smelte sammen, også i betydningen.

i



skyn, isl. skyn (skon) forstand. J . 3, 65 thæ r skyn kan a (kan 
skonne, bedomme) =  isl* kenna skyn, vita skyn å —. 

skæft, till. af skæftæ, isl. skepta (skæfte) sætte skaft (isl. skapt) 
på. S. 7, 8 skæft øxæ; E* 3, 40 skæft øxæ. 

skæl s. skial. 
skæmbær s. skammær. 
skæppæ s. skippæ.
skær isl. skirr ell. skærr (skær) ren, uskyldig. S. 5, 38 var{)æ s. 

(ved jæ rnbyrd) ; V. 3, 13.
skærskntæ, isl. skirskota, gi. sv. skirskuta (opfordre de til­

stedeværende til eventuelt at vidne^. S. 9, 13; 10, 2. 
skærthæ (af skæræ, isl. skard o: skar, det at noget mangler). 

J . 1, 46 og 55 ornum skæ rthæ r af by o: formindskes, tager 
af, skorter, jfr. isl. skorta.

skæræ , isl. skira (af skær) rense, gore eller erklære for ren, 
uskyldig. S. 5, 38 sk. sik o: bevise sin uskyldighed; 5, 1. — 
E. 2, 51 (frikende). Sæll. kirkel. skæræ kyrki ær tho kirky- 
garth. »

skæræ, isl. skera (skære) afskære, afmeje. S. 4, 10; 9, 17 skæræ 
akæ r; 11, 12 skyri. — J . 2, 48 skær akær up; 2, 72 skal hin 
skæræ (afmeje); 3, 47 skoræn. — V. 2, 7 skæræ; 2, 4 skoræt. 

sketningh (skødning) Oldem. 35 jus qvod dicitur s. 
skøtæ, isl. skaut (skøde) s. skot. D et betegner egl. skød på 

en klædning. S. 4, 17 haldæ a s. o: holde i køberens ud­
bredte kappe, hvilket sagdes om vidnerne ved skødning; 4, 16 
s. var|)ær sammæn lukit o : fligen af køberens udbredte kappe, 
hvor sælgeren har lagt noget jo rd , tages sammen, så at købe­
ren tager det deri lagte jo rd  til sig; jfr. A. Sunes. IV , 12, 
hvor dimisso pallio betyder det sam m e; th i efter handlingens 
fuldendelse lod han kappen falde. — J . 2, 93 skøtæ o: skøde, 
hjemmel, det man kan skyde sig ind under. — E. 1, 18 skøtæ 
=  3, 3 s k ø t n i n g  (skødning) der også findes Y. 1, 13. 

skøtæ, isl. skeyta (skøde), jfr. skiutæ og skot. A t skøde bet. 
den symbolske sælgen, bortgivelse eller pantsættelse af jord , 
idet sælgeren lægger noget af jorden i en flig af modtagerens 
kappe, der af vidner holdes udbred t, hvorefter m odtageren 
tager det til sig. S. 2, 9; 4, 15 — 16 — 17, hvor opså s k ø t æ -  
v i t n i  forekommer (vidnesbyrd om skødning). J . 1, 34; 3, 20 
og 43 (bortskøde og tilskøde); 1, 21 skøtæ th e t (o: barnet), 
hvat sum han vil the t givæ, ok sva myket sum skøt varthæ r 
— V. 1, 13 han skøtæ ok hun kaldæ a ok givæ ia vith; 2, 44 
og 45 (scotæ); 2, 18 thæ t ær skøtæs til sognæ (hvor Sk. orb.
m. har s k i n d a s t  til søkna). — E. 1, 18. — Fl. 103 skøtæs 
a thingi. — Vald. jordeb. 39.

sla, isl. slå (slå) S. 9, 17; Sk. kirkel. 6 sla græs; J . 2, 
48 sla seng; 3, 65 sla pænning (slå m ønt); 3, 47 siær manz 
korn; 2, 35 siar manz hæst. — Y. 2, 3 siær =  siar 2, 6 =



slår 3, 12; slaghæt, slaghæn 2, 3. — E. 1, 39; 2, .17 sias;
2, 42 slogh. — Fl. 69 siær.

slabrand, isl. slagbrandr =  slå (slå) skodde =  fallstock. Som 
våben i søslag og fæstningsforsvar omtales det Kongsskuggs. 
s. 89 ed. Christ.

s l a g l i ,  isl. slag (slag) stød. Y. 2, 6.
slik , isl. slikr (slig) lignende: S, 2, 29 si. samæ; forord. 1216 

§ 1 slik tu  til o: det nævntes dobbelte værdi: S. 7, 8;. 5, 22. *
— J . 1, 58 slik samæ logh. — Y. 3, 13 slikt nafn; 2, 29 slikæ 
gærningæ. — E. 1, 12 slik.

slippæ, isl. sleppa (slippe) J . 2, 63 si. bu rt (undslippe), 
sliungæ, isl. slyngja, slyngva (slynge) kaste ud. E. 2, 64. 
$løkifri{>? s l ø k æ f r i t h  — findes ikke i grundsproget, ligesom 

oprindelsen er usikker. Grl. sv. slokifrilla synes at vise, at 
den sidste del kan komme af isl. frilla, udtalt fridla; den 
første del er måske af slægr (listig, snu), jysk siæg (sledsk, 
indsm igrende), nyere d. slegfred (frille, medhustru) S. 3, 16 
og 13, 7 med sammensætn. si. b a r n ,  si. d o t t æ r .  — J.  1, 27; 
si. b a r n  1, 21; si. d o t t æ r  2, 20. — Y. 2, 44 s l ø k æ f r i t h  
b ø r n .  — E. 1, 18.

sma, isl. smår (små) liden i flert. J. 1, 28 s. børnæ væri; 1, 29 
the æræ sva sma. E. 1, 49 sma; 2, 76 småt. 

smid guli (forarbejdet guld) Fl. 119, jfr. isl. smida, smid. 
smit— findes ikke i isl., men i oldengi. smitan (smitte) Fl. 35 

gørth  fult mæth nokær smit. 
smith, isl. smidr (smed) Oldem. 95. 
smør, isl. smær, smjor (smor) Fl. 93.
snarae, s n a r e ,  isl. snara (snare) snor, snore (at snære, be­

snære). S. 11, 9. — Y. 3, 13 mæth thæ t han havær stolit ok 
ær um s n a r æ n  (det er vistnok no., ikke tillf.) 

sokn, s o k æ n ,  isl. sokn (sogn) S. 4, 4 s o k n æ m æ n  (sognets 
beboere). J . 1, 56 k i r k i s o k æ n ;  V. 2, 49 kyrkisokn og 
soknæmæn; E. 2, 71 sokæn.

sokn, s o g n ,  isl. s o k n  — er det samme ord som det foreg., 
men i betydn.: søgsmål V. 2, 19 skøtæs til sognæ (henvises 
til sagsanlæggelse), i Sk. orb. m. søkna. — E. 2, 51 og 3, 50.
— Oldem. 4 jus regium exceptis forban, wørck et 40 mar- 
charum sogn.

sol (sool), isl. sol (sol) J. 2, 83; E. 2, 50 sol sætz (solen går 
ned), isl. solarsetr; 2, 55 at sol fallit o: i retning af solen, 
mod solen (syd, men ikke, som nogle ville, vest, skont isl. 
solarfall er solens nedgang); 2, 56 sva skal ollændi utæ a 
markæ liggæ s o l f a l l æ t  sum toft ær hennæ s o l f a l l i n  (o: i 
retning af solen og altså ver denshj ornerne). 2, 55 s o l f  al. 

solmærki (af mærki, mærk) solmærke eller, som det i vort 
lovsprog hedder: solemærke o: et døgn, tiden mellem to sol-
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nedgange. J .  2, 83. Åbenr. Sk. 37 infra s o l m e r k y  trina. 
J fr . Chr. d. 5.s d. 1. 1, 24, 17 og 4, 8, 1. 

s o l s k i f t  (af skiftæ) J .  1, 55 om jordens skiften ved reb og mål 
efter beligggenheden mod solen: de, der boede mod syd, 
skulde bave søndermarken, de mod nord den nordlige, n æ r ­
m i r  o g f i æ r m i r  s o l u  (Upl. 1. og Østg, 1.), og en med m ar­
kerne således uddelt by kaldes i Dale 1. s o l d r a g h e n  by, 
jfr. s o l f a l l i n  i E riks 1.

• s o m æ ,  isl. somi (ære, værdighed, hvoraf v o r t: sommelig, somme
sig) V. 2, 36 gen hans somæ, hvad Sk. orb. m. har g jort til 
s ø m d u m  (isl. sæmd =  såmi), men andre afskrivere, der ikke 
forstod ' oraet, t i l : gen hans viliæ.

• S © m æ i* , isl. sumar (sommer), som tilnavn Oldem. 82 H æ rbæ rt s.
• S O t, isl. sott (sot) sygdom. S. 3, 20 i sotum; Sk. kirkel. 19

s o t æ f o r f a l l  (sygdoms forfald). — J . 3, 46. — V. 3, 13 liggæ 
i so t; sotæ forfall 2, 1; 3, 13. — E. 1, 38; 2, 50 soo t .  Sæll. 
kirkel. givæ i sot o: på sottesengen, dødslejet (give til kirken 
eller hellig brug), 

s o t ,  s o t æ r ,  s o t æ  s. søkæ.
• s o v æ ,  isl. sofa (sove) sovæ mæth hanum J . 1, 27.
• s p a k ,  isl. spakr (spag) klog, forstandig. J . fort. ræ ttæ  mæn ok

spakæ. — E. 2, 48.
«s p a r r æ ,  isl. sparri, sperra (sparre). E. 2, 78 sparræ ællær 

stolpæ. Fl. 45 spar.
• s p e k ,  s p i k ,  isl. spik (tynd, spids genstand, spjotspik, spydspids)

om et redskab i lægekunsten til at undersøge et sårs dybde. 
E. 2, 42 og 51 (i middelald. Latin  spicella) bruges også i 
de gi. svenske love.

• s p i a l ,  isl. spjoll (spild) af spillæ. S. 6, 1; 5, 22; 9, 6; V. 3, 12,
jfr. akær-, dagsværkis-spial.

s p i l l æ ,  isl. spilla (spilde), også s p i a l l æ :  skade, fordærve S. 4, 
5; 12, 4; J .  1, 56; 3, 38; V. 2, 50; E. 3, 37. Tillægsf. s p i æ l -  
l æ t h  Sæll. kirkel. =  s p i e l l a t ,  Sk. kirkel. 2.

• s p i t a l ,  isl. spital, spitali (hospital) hospitium , herberge for rej­
sende ell. syge J . 3, 45.

• s p i n t ,  isl. spjot (spyd) S. 5, 3 ; 9, 8; J . 3, 4; E . 3, 13 og 41 =
s p i y t ,  Fl. 1.

s p i u t s k a f f t  H adersi. byr. 6.
s p i n t m a n  (af spiut) spydmand E. 1, 48, se Molb. gloss. I I , 

144 spydskarl, spydsmand o: den, der ikke fører fuld ru st­
ning (s. J . 3, 4), men kun spyd, derfor en fattig, løs person, 
i hvilken betydn. ordet også senere brugtes (Peder Sy vs 
ordsprog).

• s p i æ r , isl. spjorr ell. sporr (spær) spyd, spidst redskab som pil
eller nål, nævnes E. 2, 42 og 51 ved siden af spek om et in­
strument, hvormed lægen sonderer e t sårs dybde.



• spækt, isl. spekt (stilfærdighed, fredsommelig) af spakr: J .  fort.
at ræ tæ mæn ok spakæ ok sakløsæ nytæ théræ  ræ t ok 
s p æ c h t æ .  Jfr. gi. sv. lifva med spækt, tranqville vivere, 
Ihre. Forekommer også i senere dansk: spægt, s. Molb. gloss.

• spæf>ær, s p æ d ,  sv. spad, gi. sv. spædher (spæd), findes ikke i
grundsproget. S. 3, 15. V. 2, 43 spæt barn.

• spøriæ, isl. spyrja (sporge) søge, efterforske: S. 7, 6 sp. at — ;
5, 38 sp. æftær. — V. 3, 13 spurt (opsporge, udfinde). E. 1, 
33 spør;  1, 34 spurt. Men stedet 2, 21 tha skal han haldæ 
han uppæ s p i i r i æ n  al synes at angive et no. spyriæn, spor­
gen, udsporgen, så at meningen må være: „holde ham på al 
sporgen“ eller: holde fast pa ham , medens han udsporger, 
undersøger alt.

• staal, isl. stål (stål) Fl. 93.
staalfatk (tønde eller fad med stål) Hadersi. byr. 6.

• stadelær, isl. staddr (stædet) egl. tillf. af stedja: tilstede på et
sted, værende i en vis stilling, nærværende. E. -2, 50.

« staf, isl. stafr (stav), hf. flt. stavum S. 9, 26, jfr. A. Sunes. V II, 
15 baculi qvibus ferrum superponitur. — J . 2, 82 ræfsæ mæth 
staf (stok); 3, 32 s t a f s  hog (slag med stok). Hadersi. byr. 
21. V. 2, 32. E. 2, 43; 3, 10 s t a f k a r l ,  isl. stafkarl, sv. stak- 
kare, d. stakkel, egl. en, der går med en stav, en tigger.

• stafn, isl. stafn (stavn) siges også om hele skibet. J . 3, 6.
• stafring o: den handling at s t a f r æ .  E. 2, 69.
. stafræ o: at sæ tte stavre eller gærde (ind på anden mands 

jord) E. 2, 68 =  skiutæ stafær u t a annærs toft. Se s t a v æ r .
— s t a f r æ  i o r d h ,  st. toft E. 2, 68 =  staureh eller s t a u -  
r æ t h  i.

. standæ , isl. standa (stande, s tå ) , nut. star, stær =  standær, 
forest. m. S. 1, 3 standæ; 5, 16 st. fore o: stå frem, være 
tilstede; 5, 38. J . 1, 15; 2, 21; 2, 18 standæ til ræ tæ  (i d. gi. 
udg. stande til re th e ); 2, 7 (stå fast); 2, 85 (vedvare); 3, 17; 
2, 40 st. til ræ tæ o: være ansvarlig for; 1, 1 standæ arf =  
S. 1, 3 o: være arveberettiget; 1, 44 sto th ; 2, 32 a skip 
s t a t h æ n  (stillet på skib), jfr. Lyngby uds. bojn. s. 21. Fl. 7 
standæ til fullæ. V. 1, 1, 12 tha standæ dagh; 1, 20; 2, 8 a 
thet at standæ; 1, 1, 19 st. hanum til o: tilhøre ham. — E. 1, 
33 stæ r; 2, 73 standæ.

. S t a n g ,  isl. [stang] stong (stang). S. 5, 14 s t a n g æ h o g ,  slag 
med en kæp eller knippel, s. forkl. i A. Sunes. V, 24. — V. 
2, 23 (stok); 2, l S ^ s t a n g æ h o g  (slag med stok) =  Sk. orb. 
m. stangahog, altså i samme bet. som i S. (jfr. uo. stangæ).
— E. 2, 43 stang; sstd. stanghog, der forkl. slogh han mæth 
staf ællær mæth stang. Fl. 75.

. stangæ , isl. stanga (stange) om oksen: st. til døthæ. E. 
2, 65.
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• stapæl, isl. [stapull] stopull (stabel), hvad der opstables. J . 17
46 mæth staplæ; 3, 65 forbindes staplæ med s t æ t  for at 
betegne amboltens underlag. D eraf udso.

• s t a p l æ  (stable) st. mæth sten. J. 2, 21.
• stark, isl. sterkr (stærk) J . 1, 37 things vitnæ ær sva starkt.

stat E. 2, 26 then s t a t  ær vitnæ a at malæ synes stat at være 
=  stath, altså: det sted o: hvor,  hvorsomhelst vidnet har 
at tale.

• statk , sta}), isl. stadr (sted) S. 7, 4 pæsæ sta}>æ; 13, 1 annær
s.; 4, 17 hvær s.; Sk. byret 9 nokær s.; S. 17, 6 summum 

. statmm (somme steder); 7, 11; en s. Sk. kirkel. 17. — PI. 80. 
— J . 1, 1 i theræ  stath; 3, 22 i allæ thessæ stathæ. — V. 2, 
16; E. 2, 48 og 2, 28 allæ stathæ (alle steder o: i alle til­
fælde), jfr. 2, 52. — Men E. 3, 3 (overskr.) og 11 har det 
den betydn., som også isl. stadr kan have, nemlig: fastsæt­
telse, afgorelse, ende på en forhandling: mælæ vith annær t i l  
s t a t h z  um iorthæ køp o: tale til en anden om indgåelse af 
et fast jordekøb, at tilbyde et sådant, jfr. S. 4, 14 mæla til 
køps og A. Sunes. nudam et simplicem promissionem facere 
(mods. fæstning). — 3, 11 gøræ stath o: fastsæ tte, afgore, 
hvad Y itherl. r. kalder s t e t h i e .  — I  s t æ t h  Fl. 94 o: på 
stedet, straks, jfr. Molb. gloss. 409.

stathfæstæ (af stath  og fæstæ) stadfæste. Fl. overskr. 
statkæligh. (af stath) som angår staden. Fl. overskr.

• stat li ik, isl. staåigr (stadig) fast, urokkelig Fl. 103.
. stavæ r , isl. s tau rr (stavr, stavre) næppe besl. med stafr (stav), 

stænger, som brugtes til indhegning. J . 2, 52. E. 2, 61 stavær; 
hin ær staværæn a; laughstavær (lovlige gærdestaver). Måske 
er stavær egl. kun flert. af staf. 

stel s. stiælæ, stælæ.
> sten , isl. steinn (sten) J . 1, 46; 2, 21. — Y. 2, 3. Fl. 89. — 

s t e n b o t h .  Oldem. 67: 4 stenbothæ; 68: 2 taberne lapidee 
dicte s. — s t æ n k y æ l d æ ,  Vald. jordeb. 39. — s t e n s h o g ,  
isl. s t e i n s h o g g ,  slag med en sten — S. 5, 16; J . 3, 32; 
H adersi. byr. 21. Om straffen at draghe sten af by s. gloss. 
til Bjærk. re tt. og cod. Hamburg. 1497 (Ilamb. ålteste stadt- 
und landrecht, udg. af Lappenberg s. 288). 

stialæ s. stælæ (stiælæ).
stiborl>, stiborth , sv. og d. stigbord (af stige og bord o: 

planke?) en falddor eller lem af planker til at lukke i og op 
for vandløbet ved en vandmølle, altså: sluseværk. S. 12, 4. 
E. 3, 5. Jfr. Chr. 5.s d. 1. 5, 11, 2 s t i g b o r d .

• stighæ, isl. stiga (stige) gå frem. S. 9, 24.
• stighæman , isl. stigamadr (vejfarende, stimand) røver, som

overfalder rejsende og vejfarende. J , 3, 64.



s t i n ,  isl. stinnr (stærk) hård, stiv. J . 2, 97 børn æræ sva stinnæ 
(så stive i ondskab), hvad der alt i biskop Knuds forklaring 
hedder: doli capax.

S t i n g æ ,  isl. stinga (stinge) stikke: formen s t u n g  æ t  findes J . 3, 
30; men 3, 38 har Flensb. cod. to gange s t a n g æ t ,  hvor 
andre hdskr. har stungæt. — V. 2, 3 stungæt et øghæ. 

s t i n p — ligesom isl. stjup— bruges i sammensætn.: stiupfathær, 
—mothær, —børn, —sun, —syskæn for at betegne vort stif— 
(stiffader osv.), og i yngre hdskr. skrives også stifmother, 
stifbarn (eller stypb.), gi. sv. stiupbarn. J . 1, *9 stiupbarn; 
1, 5 stiupsun; 1, 16 stiupbørn; 1, 6 stiupm othær; 1, 29 stiup­
fathæ r; 1, 18 stiupsyskæn (Flensb. syskæt). — Y. 1, 1 21 
stiipbørn; 1, 2 stiipfathær; 1, 8 styupsun. — E. 1, 24—25—26 
stiup—. Fl. 2 stiypmothær.

s t o f i s k ,  et slags fisk i handelen (stokfisk?) Fl. 93; Yald. jordeb. 
8; 53: 360 stok fiskæ; som tilnavn Oldem. 101 Hænich
stochfisch: er måske det samme ord. 

s t o f h ,  s t u f n ,  isl. stofn, stufn’ (den sidste form yngre, i de norske 
love) stub (af et afhugget træ), rest, grundvold; — hvorfor 
det er =  stuv, stump, jfr. isl. stufr, stubbr, som der også i 
nyere hdskr. skrfves: stub, stup, stuff, stumn, stuf. S. 10, 2 
stufn (træstub); J . 3, 40 fylghæ bi til stofns (til en træstub) 
hvad den gi. d. udg. kalder: til sæde og som K. Ancher 
uheldigt forsøger at forklare; 2, 74 finnær ham at stofnæ 
(ved stubben, ligesom S. 10, 2). D et er det samme som stuf ,  
1, 49, hvor det forkl. ved særkøp; 1, 55 ornum æth kyrki 
stuf et nokær manz enkøp; 2, 21 s t u v æ k ø p  (gi. d. udg. 
stuffkiøb); 3, 57 for stuf gærthæ mæn æi utæn thet ær fortæ  
fallæt i by. S t u f  betegner en del af den rebning undergivne 
bym ark, som har en anden ejer end den kvotadel at by­
marken, hvorfra den er udskilt; er udskilningen sket ved salg, 
kaldes jorden s æ r k ø b ,  jfr. ornum, enmerki (som ikke er reb­
pligtig), stufbonde, stuvæbonde, og Chr. 5.s d. 1. V, 10, 6 
stuf og særkjøb; sstd. 12 ornum, stuf eller særkjøb. — Y. 2, 
42 vith stofn (hvad der i overskriften hedder iuxta stufn) o: 
ved stubben, ganske som S. 10, 2 og J . 74, men hvor K. 
Ancher mærkeligt nok har scofn. Men V. 1, 2 the ær i 
stufn sithæ mæth han =  E. 1, 46 sithær theræ m othær i 
stufn mæth them betegner det: særlig ejendom, efterladen­
skab, det tilbageblevne bo. Rosenvinges forkl. er umulig, 

s t o k ,  isl. stokkr (stok) om en blok, hvori den fangnes fødder 
sættes, fængsel. S. 7, 3; jfr. A. Sunes. V II, 1; ligel. J . 2, 
14; 2, 64 i stokkæ; men 2, 21 (stok, kæp), og E. 3, 37 om 
bistade.

s t o k n e f f h d  Hadersi. byr. 24 er =  Jyske 1. 3, 64 hærætsnæfnd 
12 mænd, der i Jylland udtoges til at pådomme visse forbryd-
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eiser, se Molbechs gloss. I I ,  154. Stemanns retshistorie 
s. 170.

■ s t o l l ,  isl. stallr (stald) på jysk: stoll. J . 2, 106.
S t o r ,  isl. storr (stor): s t o r m a l ,  isl. stormål (stor sag) sag af 

vigtighed. E 4 3, 34 — og s t o r h o f t h æ  E. 2, 74‘ejef. flt. af 
storhovæth o: et sto rt høved, stykke stort kvæg.

s t o t h ,  isl. stod (stod) flok heste bestående mindst af 12 
hors S. 9, 2 (Had. hdskr.); 9, 3; J .  3, 48. — S. 9, 11 og 12 
s t  o J) h o r  s , isl. stodhross, en af de til et stod hørende heste 
eller hopper.

s t r å ,  isl. strå (strå), hvoraf s t r a d ø t ,  strådød, død i hjemmet 
af sygdom. J . 1, 22.

. s t r a i u l ,  isl. [strand] strond (strand), ejef. strandæ , strandbred 
således at det dels betegner kysten, dels vandet (forstrand) 
S: 9, 3; J . 1, 56 til strandæ ; Oldem. 104. — s t r a n d v r a k  
Oldem. 2; 3.

• s t r i t l i s e ,  isl. strida (stride) Fl. 117 str. a riki o: gore oprør,
sætte sig op mod regeringen; b rugt lideformet (strides) E. 2, 
68 strithæs han i (strider mod).

• s t r ø e i i g h ,  s t r æ n g h e ,  vist en benævnelse på engjord af en vis
a rt eller storrelse. Oldem. 88 og 100: pratellum  vocatum s., 
pratum  vocatum s., vnum s. in siotoft; 64; 66.

• s t n b ,  jfr. isl. stubbi, stubbr (stub) J . 3, 47 a stubbæ (på stub­
mark).

s tu t* , s t u f n  s. stofn.
S t u n d , isl. stund (stund) tid , tidsrum, s. A. Sunes. V, 3. S. 5, 

1; forord, for Sk. 1284 § 1 thæn stund; S. 6, 11 J>e stundæ 
(på den tid , da); 4, 16 s t u n d u m  (stundom) til visse tider. 
— Y. 1, 16 en stund (på én tid, på én gang). — E. 2, 60 the 
stund (ved den lejlighed); 2, 48 sum stundum (somme tider).

• stli]>? s t u t h ,  isl. stod (understøttelse), stoda (hjælpe til), stydja.
Bruges om enhver sammenskudt hjælp, idet flere udrede en 
samlet udgift, såsom frænders sammenskud for en morder. 
J . 2, 22. S. 4, 11, jfr. brænnæ-, thiuve-, var-, v in tæ r-stu j); 
dernæst om en årlig skat til kongen, opstået af det sammen­
skud af levnet^midler, som almindelig gjordes til ham , når 
han rejste om i landet på gæsteri. A. Sunes. IV , 10: qvæ 
debentur procurationi regiæ; dette underhold (sv. gengærj)) 
gik på visse steder (som Vestgotland) over til en årlig afgift 
Oldem. 9, 87; 100. Jfr. innæ og laghæstuth (laughstuth) E. 3, 
63. — s t u d k o r n  Oldem. 26.

« t n t h  J . 3, 52 er en usikker læsemåde, s. Petersens udg. 129;
måske et stød, noget man støder på eller stø tter sig til. 

s t u v æ k e p  s. stofn.
• s t y l d , isl. stuldr (stjælen) tyveri — af stæla, isl. stela — stal —

stolinn. J . 2, 87; V. 3, 12.
• s t y i ’e ,  isl. st^ri (skibsror) hvormed styres. H adersi. byr. 23.
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s t y r i æ ,  isl. styrja, styr (stør) acipenser. S. 8, 1; J .  3, 62; 
E. 3, 62.

• s ty r f c a é ,  isl. styrkja (styrke) J . fort. kirki styrkæs mæth pavæ 
(hvor Flensb. har styræs); 3, 67 frith  skal hvær man styrkæ.

• s t y r s e ,  isl. styra (styre) J . fort. kirki styræs. Jfr. styrkæ. 
s t y r æ t i a f n æ  ( s t y r i s h a f n e ) ,  af styræ og h a f n ,  s. dette ord.

J . 3, 20 (Th. Degn art. 13), Velschow': prædium  gubernatoris; 
s. Petersens forkl. (ann. f. n. oldk. 1847, 291 fgg.) anført 
ved hafn.

s t y r æ s m a n  J . 2, 115 =  s t y r æ m a n  J.  3, 12; Fl. 87 =  sty-  
r i s m a n E .  3, 18 kaldtes befalingsmanden tilsøs over havne­
brødrene på et ledingsskib, men han forestod tillige skibets 
anskaffelse og udrustning, s. J . 3, 1 fgg. D et er =  Hirdsk.s 
formand, og kommer af st^ri, et ror, altså: styrmand, skibs­
styrer. Jfr. Kinch, årb. f. n. oldk. 1875, 320; A. D. Jorgensen 

’ sstd. 1876, 69 fg.
. s t y t h i æ ,  s t y t h æ ,  isl. stydja (støtte) — af stuj) — give under­

støttelse J . 2, 28; E. 2, 60 stythiæ ther under (understøtte).
• s t æ d e ,  isl. stedja (stæde) fastsætte. Hadersi. byr. overskr. 
. s t æ f n æ ,  isl. stefna (stævne) tilsige, stævne for retten, indanke

en sag for retten. S. 4, 1. — J . 2, 109 stæfnæ ham til th ings;
1, 50 hin thær kærær, han skal stæfnæ then, thæ r for sak ær, 
fæm nættær for thing mæth tva mæn at hans husæ , sva 
skulæ the ok vitnæ a thingi, at var laglik stæfnd. — V. 3, 4 
stæfnæ them thing; 3, 10 hanum var stæfnd. — E. 2, 50.

. s t æ f n æ ,  isl. stefna (stævne o: stævning) bestemt tid. S. 7, 10 
halfs manaj)æ st. Sk. kirkel. 12 fore hværiæ st. om den til 
edsaflæggelse bestemte tid. — E. 1, 31; 3, 22 (stævning for 
retten).

. s t æ l æ ,  s t i æ l æ ,  s t i  a l æ ,  isl. stela (stjæle). S. 5, 28 st. sik 
andrum manni i vald o: ved tyveri at forbryde sin frihed og 
komme i trældom  hos en. — J . 2, 95; stæl 2, 90 og 101; 
stolæt 2, 88 og 112; forest. fort. stalæ 3, 60; stolnæ kostær
2, 96 (overskrift). — V. 3, 12 stæl thræl, stal, stolin og sto- 
lith ; 3, 13 forest. fort. stalæ. — E. 3, 42 stælæ — stolit; 
2, 77. — Fl. 91.

• s t å e t ,  isl. stedi (ambolt) indretning eller redskab til at slå mønt,
mønten selv. J .  3, 65, jfr. stapæl. 

s t æ t h  s. stath.
• s t æ f t i l ,  s t æ t h æ l  (jfr. isl. stedja, staddr, stadr) bolig. S. 1, 18;

E . l ,  45.
s t æ j i i æ ,  s t æ t h æ ,  isl. stedja (stæde) bringe på et sted eller i 

en stilling, tilstede, slutte en pagt. S. 16, 1. — J . 1, 8. 
s t æ v æ n d a g l i  (af stæfnæ) stævnedag. Fl. 40 og 111.

• s u m ,  isl. sem (som) især i forb. med henførende ord: hva, hvat
hvar, også fæ r, sva, ofte derefter udeladt ligesom ær. S. 3, 
20; i bet. som om S. 1, 3 og 19. — J . 1, 40 æm goth —



sum. Y. 2, 16 hvilkæt sar sum; 1, 1, 1 æm ful sum; 17 1, 8 
sva sum. E. 1, 36 sum (således som). Fl. 93 gømæ annæns 
mans gooz sum sit eghæt.

. sum m ær , s u m,  isl. sumr — sumt (somme) S. 4, 1 og 6 sumæn 
skansen; Sk. kirkel. 25 sumt ok ey alt; S. 1, 26 summi; till. 
til S. (Schl. s. 235) summæ mæn; S. 17, 6 summum stajmm.
— J . 2, 51 summæ — summæ o: nogle — andre. — V. 2, 47 
summæ; 2, 2 sumt ær tko alt; 1, 1, 12 tke sum (eller: tke 
summæ). E. 2, 35 sumt; 3, 4 sum iorth ; 2, 62 summe (nogle).

SI Fl. 32 sumt (noget, en del).
sumær, isl. sumar (sommer) E. 3, 7 sumær mølnæ — modsat 

yintær mølnæ (mølle, der bruges om sommeren).
- Sun, isl. son, sonr (son) hf. syni, flt. synir S. 1, 5, bruges i 

mange sammens.; J. 1, 2 og 6 ejef. suns, flt. synær; V. 1, 1, 
21; E. sun og syn  3, 26; 1, 11 sunækune; Fl. 1 syn; Vald. 
jordeb. 25 syn;  30 sun.

• sund, isl. s u n d  (sund) stræde mellem to vande. E. 3, 59. —
s u n d l é g h e  (af leghæ) betaling for at komme over sund. 
Hadersi. byr. 7.

♦sundær, s y n d æ r ,  isl. sundr (sønder) i stykker. J. 3, 65 sun­
dær hoggæ; 2, 82 sla them limæ sundær. — V. 2, 32 sla 
sundær. — Hadersi. byr. 37 synder skiffte (udstykke). Sæll. 
kirkel. syndær ællær samæn.

• sunnæn, s y n n æ n ,  isl. sunnan (sydfra) forord, f. Sk. 1284
efterskr. for s. a, syd for åen, o: Skodborgå, kongeåen (om 
Sønderjylland). Oldem. 74 og 75 for s. w a th ; 64 s. Ryclum; 
Vald. jordeb. 41 synnæn W art a; 39 synnæn i then wægh, 
mod syd til den v e j; Fl. 24.

•sutær, isl. sutari (suder) skomager Fl. 52 (af lat. sutor). Oldem. 
95 s u t æ r g a t æ .

.sva, isl. sva (så) således, i nyere hdskr. svo, so: S. 6, 1 og 5 
ok sva; 2, 1 og 5 sva sum; 3, 20 sva litit sum J)æt ær; 5, 38.
— J Flensb. sva, swa, med følg. at =  s v a t ,  sva sum, fort.; 
1, 13 sva mykæl sum. — V. 1, 20; 2, 27 sva (således); 1, 1, 8 
sva — sum; 2, 36 sva thet istdf. sva at. — E. 3, 3 kumær thæt 
sva at han gitæ r æy — ; 2, 21 sva sum førræ ; 3, 29 kan sva 
væræ at; 3, 55 sva sum thæ t varæ (som om det var). —

•svar, isl. svarr (svar =  svær): Hadersi. byr. 5 svarest (mest, 
i hojeste grad?).

• svart, isl. svartr (sort), s v a r  t m u n k  J . 3, 9 (nogle hdskr.) Bene­
diktiner, siden .Dominikanermunke.

• svaræ, isl. svara (svare) med hf. S. 3, 22 s. sak; Sk. kirkel. 19
sakum sinum; S. 3, 22 s. uloghum; 4, 9 s. manni ræt. — J . 
fort. svaræ; 2, 64 (være ansvarlig), 

sven, s v æ n ,  isl. sveinn (svend) dreng, yngling, tjener, sven-  
b a r n  (drengebarn) S. 3, 2. — J . 2, 56 (tjener); 3, 63 svænæ 
(betjente); Fl. 18 svøn, men 79 s v æ n ;  J . 1, 36svænbarn. — E. 1,44.



• svik, isl. svik (svig) forræderi. J. 3, 55.
• svika, isl. svikja (svige) forråde, bedrage. J . 3, 65.
• s v i n ,  isl. svin (svin) S. 9, 3 med sammensætn. s v i n æ t a n ,

s v i n æ v r a j )  (flok svin, s. vraj)) 11, 10. — J . 2, 35 og 103, 
flt. svinæ 3, 49 — V. 2, 33 s v i n æ s t h i  (isl. svinsti) svinesti; 
z= E. 2, 30 s v i n æ s t i g h .  Fl. 93 iet svins flæsk. — s v i n s ­
la  gh  se lagh.

• svor Fl. 101 =  svar, isl. svor (svar).
• svæltæ, isl. svelta (sulte) hungre. E. 3, 10.
. sværiæ , s v æ r æ ,  Fl. 8 svæær, isl. sverja (sværge), fort. sor, 

tillf. sorinn: S. 4, 15 s. logli; 5, 30 s. ej); 5, 29 s. at bok ell. 
7, 11 at handtaki; 5, 38 s. manni a hændær; 9, 22 mæj) sor- 
num efe;  4, 7. — J . 1, 32 sværæ; 1, 56 svoræn vegli; 1, 51 
svoræn toftæ (hvor udtrykket forklares); 2, 108 svoræn til 
thiuf. — V. 1, 14; 3, 1 sværæ; 3, 2 svor og svoræth. — E. 1, 
23. . Fl. 75 svorn brothær, hvilket i den ældre stadsret hedder 
frater coniuratus.

• sværm, svarm (jfr. isl. sveim, at sveima) sværm, s. bisværm.
• svæ rf, s v æ r t h ,  isl. sverd (sværd) S. 7, 8; E. 3, 13 og 40; =

s v ø r t h ,  Fl. 1: sstd. 75 s v ø r z k l o o t ,  capulo ensis i den
ældre stadsret, i ældre dansk sværdsk lod.

•syknæ af søkæ, isl. sokn af sækja (søgen) sagsøgning E. 2, 76.
• sykæn, isl. s^kn (søgn) søgndag. Fl. 94. 
sylf s. silf.

• sylæ, sy s sæ l ell. s y s l æ ,  isl. s^sla (syssel) forretning, kongelig
bestilling, et d istrik t, som udgor en sysselmands forretnings- 
kreds (omtr. som nork fylke), der hver havde sit ting, syssel­
ting. Jylland skal således have været delt i 9 sysler, af hvilke 
et — Vendsyssel — endnu har bevaret navnet. S. iøvrigt O. 
Nielsen: Sysselinddelingen i Danmark. 1867. Inddelingens
navn er endnu bevaret på Island og Færøerne. J . 1, 1 sysæl,
I, 34 sysæl thing; 1, 37 sylæ th ing; 1, 50 konungs sylæ; 2, 57 
fær af syslæ. — Y. 1, 6 syslæ (forretning); E. 2, 62 susæl; 
SI. gi. str. § 90 sy sæl; Oldem. 5 in syslæ; 6 in sy sæl; 7 in 
tribus sysæl; 8 s. inhabitans; 15 de s.

• synd, isl. synd (synd) skyld. J . 2, 88 havær thæ r ækki syndæ
for (ell. af); Fl. 21 bætær sin synd. Sæll. kirkel. lønlik 
synd.

• syndagil, isl. sunnudagh (sondag) Fl. 94. 
synder skiftæ, s. sundær.

• syndræ- (sondre-) i forbind.: Yald. jordeb. 6 Lyngæhæræth s.;
16 s. Brathorp.

. syniæ, isl. synja (nægte, afslå, vægre sig ved): fort. syndi ell. 
sundi, lidef. syns, sundis, sundæs, sund. S. 6, 10; 10, 2. 
Senere former ere s ø n i e ,  s ø n n e .  — E. 3, 19 s u n  (fort.).
J . sy n æ , s. dette ord.



synnæn se s u n n æ n ,
syntær skal være en sammentrukket form af s iu  (syu) n æ t æ r ,  

altså et tidsrum  af 7 dage (nætter, som man talte efter, på 
nordisk vis). J .  2, 53 næfning skulæ æi sværæ — a then 
samæ dagh — forthy at the mughæ æi havæ minnæ æn 
s y n t æ r  r u m  at letæ sannænd (et tidsrum  af 7 dage). FL 64 
ien syntær dagh. — Y. 3, 13 har K. Ancher s y n t  (ell. syntær), 
hvor Thorsen læser s iu  n æ t æ r .  Ordet s y n t e r  bruges også 
senere, som i Vedels tragica 109 synters frist, og skal (efter 
Moth) være brugeligt i Sønderjylland.

synæ =  syniæ (formene, nægte) J . 3, 51.
syskæn9 s y z k æ n ,  s y z s k i n i ,  isl. systkin (søskende), også i 

flere sammensætn. s. børn, næsts. børn. S. 2, 6; J . 1, 4 og 
9 (også b rug t i ental); 2, 82 syskæn a annæt (brytæ hælgh) 
o: søskende med hverandre, den ene med den anden. — V. 
1, 3 og 20 siizkæn; 1, 1 8 siiskinæ. — E. 1, 21 siizkin; 1, 17 
siiskinæ børn. Fl. 8 syskæn.

sysling (s i iz l ing)  E. 3, 2 forstås af Hosenvinge som slægtning, 
idet han jæ vnfører isl. sifjungr, men disse ord have intet at 
gore med hinanden. I  vidsk. selsk.s ordb. gives kun Oster- 
son Yeylles forkl.: „syslinge ere de, som røgte kvæg eller og 
andre bondens tjenere, som ej ere fuldvoksne“. Men dels 
passer det ikke til stedets mening, dels kunde der af „syslæ“ 
(at sysle) ikke dannes et sådant ord. D et er dannet af 
systær og syskæn ligesom brødling (s. Molb. gloss.) af broder, 
og i kong H ans’ købstadsret af 1484 § 60 siges udtrykkeligt: 
„de som neste arffuinge ere effter søskeneboren, som kaldis 
brødlinge og s o s l i n g e . “ I  norsk kaldes en mosters børn 
„syslunger“ og isl. systrungr er det samme, hvilket i GrulaJ).
1. hedder s y s t l i n g r ;  i de gi. sv. love bruges s y s l i n g i ,  
systlingi, systlungi, systringi; og endnu (efter Kietz) sysslung 
=  syssling o: i sv. lovsprog: far- eller m or-brødres born. 
D et er altså klart, at sysling betyder søskendebarn eller næst- 
søskendebarn. — Y. 3, 13.

s y s s e l  (o: syssel) i bet. forretning. Hadersi. byr. 16.
systær, isl. systir (søsfer) S. 2, 5; i 2, 8 sammensætn. s. dottæ r 

og s. søn; J .  1, 4 og 5 og 8; Y. 1, 1, 3 og 1, 20. Fl. 6.
sysæl se sylæ.
s y n  =  siu (syv) Y. 2, 43; E. 2, 51.
synn, isl. sjon (syn) E. 2, 33 syun; 3, 54 til syunæ bæræ (frem­

vise); men 3, 57 se ok s y u n  er det =  syunæ o: siunæ (syne);
2, 42 s y u n t  (synet, synligt).

syælvæ =  siælf, sialf. E. 3, 11.
syn, sy o, E. 2, 58 se s i o.
sæghæ , isl. saga =  s æ g h n ,  isl. sogn (sagn) fortælling, beret­

ning. Stedet S. 7. 19 ryftær bondæn sialfær s. æftir sinum



præile (åbenbarer trællens brøde) har Schlyter s æ g h a ,  Thor- 
sen s a g h u .  Måske skal der læses sak.  

s æ k t æ ,  isl. sekta =  sekja o: gore en sekr (strafskyldig); sekt 
o: strafskyld, brøde =  Chr.' 5. s n. 1. 1, 22, 19 s æ g t  o: sage- 
fald, straf for en brøde. D et til grund liggende ord er sak 
(jfr. lat. r e u s , som juristerne udlede af res), ligesom det 
nyere „sigte“ i retslig betydning er dannet heraf, og s i k t  er 
=  sægt (sagefald) forordn, af 6. decbr. 1743, § 23. — S. 4, 1; 
7, 12 fort. sækti, tillf. sæktapær: sigte, tiltale for re tten : 4, 7 
at varpæ sæktapær um —. J. 1, 1 sæcthæ (Flensb.); 1, 50; 
2, 6 og 9; men overskriften 2, 80 s æ g h æ s .  — V. 2, 41 sæ o  
tæ thæ ; 3, 12 sæctær. — E. 3, 27 sæktæ ; 2, 6 sæktær =  2, 12 
sæctæthær (sagsøgt, anklaget). Fl. 62 sæktæth. 

s æ l i æ ,  s æ l æ ,  isl. selja (sælge) overgive: sæl, salde, saldær. S. 2, 
9; 3, 2. — J . 2, 56 (levere); s. i hånd, s. i leghæ ‘ (give til 
leje, udleje); 1, 29 sæl; 1, 38 sælæs; 1, 13 sald; 2, 70 i han 
sælæ (mandare). — Y. 1, 6 sæl han them al theræ hovæthlot 
(overgiver); 3, 5 (sælge). — E. 1, 46 (overdrage); 1, 27 (sælge);
I, 20; 2, 26 s. logh o: yde, præ stere lovens fordring o: gore 
ed; 1, 36 havær sald; 2, 21 logh såid. Fl. 35 at sælæ. — 
D eraf

s æ l i æ n  (sælgen, salg) E. 1, 44. Men 3, 11 s e l i æ n æ  er en 
sammentrukket form for sæliæ then (them) ligesom Y. 1, 2 
kumbæræth for kumbær thæt.

s æ m i æ , isl. semja, fort. samdi, men bruges upersonligt lide- 
formet s æ m i æ s ,  s æ m s  (komme overens om) man bliver 
enig om, samtykke. S. 11, 10; E. 2, 54. 

s æ n d æ ,  isl. senda (sende) Fl. 31. 
s æ n d æ r ,  isl. senn (på én gang) Sk. kirkel. 20. 
s æ n g  =  siang. Denne form findes Y. 2, 27 i sængæ: Fl. 1 ien 

full sæng.
s æ n z  Fl. 34 synes at være isl. senn, på én gang: fæstær for sik 

sænz fleræ logh en ien.
s æ r  , isl. sér (for sig) sær, særlig, særskilt. Medens her den gi. 

hf. er beholdt i en egen brug, er den i lovene alm. hf. af s ik  
blevet sæ. J . 1, 32 sær at væræ o: at leve hver for sig. — 
E /  3, 65; 2, 33 hvær thærræ  sær;  1, 34 hører sæ r  til um  
s in  e g æ n  v i s t ;  1, 45 sær um sik; 2, 16 (særligt). — Bruges 
i mange sammensætn., som anføres her nedenfor, 

s æ r k ,  isl. serkr (særk) klædningsstykke, som bedækker over­
kroppen. E. 2, 1.

s æ r k o l l æ  (af kol, kollæ) særkuld, særligt afkom. J . 1, 16. 
s æ r k ø p  (af køpæ) særkøb, særligt køb, også enkøp, enekøp.

J . 1, 49, et særskilt stykke, jo rd , som en gennem køb har 
fået i en andens bol, jfr. stuf.

* s æ r l i f t : ,  isl. sérligr, som biord sérliga (særlig) som biord J . 1, 13 
og 43; særlik vild J . fort. H ader si. byr. 4 s e r l i g h .



s æ r l ø s t  bruges i de to sællandske love: V. 1, 1 , 20 =  s æ r ­
lo s t  2, 9 (hvor for øvrigt thvæ r må rettes til h v æ r :  hver 
særskilt for sig); E. 17 35 særløst foræ hvæ riæ n; 2, 35 hvær s. 
D et er isl. sérlestis =  sérliga, sérdeilis (særdeles), og der 
findes s æ r l æ s t  hos H arpestreng, s æ r l e s t h i s  hos H r. Mikael 
psalt, s e r i e s t e s  i andre dokum. (se Molb. gi. II, 174). 

s æ r m æ r k t  (af mærkæ) særlig mærket. J . 1, 46. 
s æ r n æ f n d  (af næfnd) nævningeret om sår. V. 2, 16, hvor det 

forklares: the t ær ti men, af hvilke 3 udskydes af den ankla­
gede. Sk. orb. har istedetfor dette iarn. 

s æ r s y s k æ n  (særlige søskende) mods. samsyskæn. J ,  1, 11.
. s æ r æ ,  isl. særa (såre) al sar, isl. sår. S. 5, 8; J . 1, 32; 2, 82; 

Y. 2, 6 og 12; E. 1, 39 (særthær, såret). Fl. 69 særær — 
then thæ r s aar vær.

• s å e t ,  isl. sidr (sæd) skik. E. 3, 45.
• s æ t ,  isl. så tt =  sæ tt (forlig, jfr. sat) J. 3, 23 mæth sætæ.
• s æ t  E. 1, 48 han gitær nokæt s æ t  a giort meræ — æn føzl ok

klæthæ børnum : gavn, ny tte , udbytte. Jfr. gi. sv. sæta 
(gavne) =  gi. d. sæde, s. Molb. gloss. I I ,  172, norsk sæta, 
Hietz 717.

• sæte, isl. sæti (sæde), hvoraf s æ t i s  a m b u t ,  sæthis ambuth,
en bedre stillet træ lkvinde, der sidder inde i huset, en kam­
merpige, s. A. Sunes. XV, 1 og Y. 3, 12 the thæ r hværken 
maal ok æy bakær ok gør æy andræ thæskyns gærninge.

• sætiæ, s æ t t æ ,  isl. setja (sætte), fort. sad, sade — fastsætte.
S. 4, 21 s. at væjnum (pantsætte); S. 4, 20. — J. 1, 23 sæt- 
tæs at gømæ;  1, 26 sæ ttæ r at vissæ; 2, 64 s. borghæ (stille 
sikkerhed); 3, 59 sæt o: sat; 2, 83 sol sættæs, sol ær sat (gå 
ned). — V. 1, 19 sættæ til iafnæth handæ. — E. 3, 5 sættie 
(sætte); 2, 50 sol sætz.

• ^ æ t æ ,  isl. sæ tta o: gore såttr, s. sattæ r (forsone, forlige) J . 2,
59; 2, 79 s. vith kunung o: bøde til kongen (satisfacere). 
Jfr. sæt (2). Fl. 77 sætær vith — (forliges med —). 

sætæ, isl. sétti (sjette) af sæx. J . 3, 7.
• s æ t l i ,  sæj),  isl- sad (sæd), også s a t h  Y. 3, 4. — S. 4, 10 (også 

9, 18 sæ ^e); J . 2, 72 allæ the sæthæ. Till. til Fl. harth  
sææth (som rugh, biyg) og blød sææth (som havær, humæl), 

s æ x ,  isl. sex (seks)' J . 1, 23; 2, 6 og 33 sæx ukæ; Y. 1, 1, 7;
2, 13 s. mark. S æ t i n g  o: sjette del. J . 3, 12. —̂ s æ x t a n  
(seksten) Y. 3, 13; E. 2, 6. — s æ x æ r i n g  (seksåret båd) J .
3, 62, isl. sexæringr. E. 3, 58. Skrives Fl. 8 seæx og sæx. 

• S ^ l t læ ,  s ø k æ ,  isl. sækja (søge), fort. tillf. sot (søkt): søge, sag­
søge S. 4, 20; 9, 5. — J . 1, 8 s. æftær (i re tten ); 2, 28 s. 
them til stu th ; 2, 101 sot (søgt). — Y. 2, 14 s. sak (anklage). 
— E. 2, 40 søkæ sak; fort. sotæ 2, 51; tillf. sottæ r (sagsøgt) 
3, 50 =  søkt 2, 52 =  søed 2, 51.



 ̂ta? flt. tær, isl. tå, tæ r (tå, tær) S. 5, 13. — E. 2, 35 ta, flt. tæær.
• taghi se top.
• tak? isl. tak (tag) greb, tagen i besiddelse; i lovene: borgeneil.

sikkerhed; S. 7, 17 gangæ i t.;7, 2 og 3 fa t. fore sik; J . 2,
104 gangæ i t. — Y. 2, 36 have t. for hanum, fange t. for
hanum. — E. 2, 21 havæ tak for ham; 3, 21 gær i tak for ham.
E en person, som stiller sikkerheden J . 2, 96 varthæ t. for
the kostæ, være borgen for. — D eraf

• takfarae =  t a k s æ t t æ ,  isl. taksetja, no. takfæ rsla (føre, sætte
i tag) sætte under tak, om vindikanten, som betror den om­
tvistede sag til tredje mand,  som skal indestå for dens til­
stedeværelse, S. 7,1, og 18 t. kost sin, 11, 1 bi sin; 7, 2 t. at 
hanum til fyrstæ by o: følge med ham til nærmeste by, for 
at han der kan skaffe borgen; også absolut 7, 7. — J . 2, 105 
(overskr.) taksættæ , ligel. 111 (gdre ansvarlig); Y. 3, 13, E. 3, 
21 takføræ =  3, 22 taksættæ.

, takæ, t æ k æ ,  isl. taka (tage) S. 2, 14 t. .vi^ær (modtage); 13, 5
t. kunæ i lønd (begå utugt med —); 13, 4 t. kunæ nøjmgha 
=  till. til S. (Schl. s. 231) t. mæth vald (voldtage); 5, 3 (an­
gribe). — J. fort. takæ, takæ r vith; 1, 3 og 6 tok; 1, 29 
(Flensb.) thæ kæ r; 2, 57 takæ i; 2, 64 (gribe); 2, 95 t. ham 
nokæt i hændæ (gribe tyven på færsk gerning). — Y. 1, 1, 6 
havæ takæ t; 1, 4 t. vith; 2, 2 mæth vald takæ n; lidef. 3, 5 
tax; 2, 42 tox o: takæs, tokæs. — E. 2, 52 takæ sik siælf til 
ræ tæ ; 2, 75 in at takæ (optage kvæg på sin jo rd ); takæ ut 
sstd.; 2, 43 tæks. — V. 3, 12 takæ gen (tage igen, sætte sig 
til modværge). —■ Fl. 106 skrives thakæ og takæ. — Vald. 
jordeb. 39 hvat sum thæ r ær yuyr takæ t, hvad der ligger 
udenfor.

, tal? isl. tal af telja (tal) tale, tælling, opregn ing : alnetal, mantal 
Y. 1, 1, 8. Jfr. t a l æ .

• tallæ =  tæligh (talg). Hadersi. byr. 5.
. talæ? isl. tal, tala (tale) retssag (fordi den førtes mundlig, ved 

tale); jfr. vort påtale, tiltale. J . 2, 42; 2, 66 liusæ t. (bringe 
sag for retten). I  Grutal. 61 kaldes endog dommen: domera 
tali. — Y. 1, 1, 4; men overskriften 1, 1, 16 um the samæ 
t a l æ  af flere kollæ; er det her no. eller uo.? 

tam? isl. tam r (tam) J . 3, 55; jfr. tæmæ ell. tam se,' hvoraf fort. 
t a m d æ  Y. 3, 13, isl. temja.

• tan? isl. [tann] tonn (tand) É. 2, 37; V. 2, 6; flt* tændær, sstd. 
tapæ ? isl. tapa (tabe) miste; fortabe. S. 7, 5; J . 1 , 8; 1 , 33

tapæ th; 2, 7 og 96 (m iste); Y. 2, 4; E. 1, 42; Fl. 31. " •



V )

' te , isl. [tea] tja  (te) vise. Y. 2. 16 te ar; ar teæ t (vist) Fl. 69 
blothegh klæthæ a thing t ee .  , #

• ti, isl. tiu (ti) Y. 2, 16.
• tik  s. g art) tik. ^
• til, isl. til (til) med ejef. ligesom i grundsproget i S., men kun

enkeltvis i de andre love. S. 1, 19 til alzs rætæ (i henseende 
til —); 4, 1 til handæ m anni; 17, 6 sum logli æræ til (som 
biord); 16, 1 \>æv til. — J . fort. til goz (ell. til gothæ) til det 
gode; 1, 7 til aldærs; men det forb. ikke stadig med ejef.; 
som bindeord: 1, 3 til barn ær fød (indtil). Y. 1, 1, 1 til ful 
lot, men 1, 1, 9 til lialfs fælægs; 1, 17 til hins; 2, 29 til annærs 
manz; 1, 1 8 ær — til (er til, existerer); 2, 42 (er tilstede). 
— E. 1, 27 til h an s; 2, 60 til halfs (alz), 2, 57 til troths. 
Men oftest uden at styre ejeformen: 3, 43 e til thæ t; 3, 28 
then ær ængin til. — Bruges i mange sammensætn., især ud­
sagnsord: S. 16, 2 t i l f a r æ ;  Sk. kirkel. 4 t i l f y l l æ ;  S. 9, 13 
t i l f ø r æ ;  S. 16, 2 t i l g a n g æ ;  S. 3, 12 t i l g ø r æ ;  till. til S. 
(Schl. s. 228) t i l h ø r æ ;  S. 4, 6 t i l k u m m æ ;  S. 6, 1 t i l l a t æ  
(lægge til); S. 3, 14 t i l s e ;  men i vore hdskr. skrives det sæd­
vanlig adskilt, ligesom det ofte løsrives eller sættes bagefter 
(som i grundsproget): J .  2, 102 t i l h ø r  (tilhøre), hvor andre 
have: hørthæ  til; 3, 5 t i l r e t h æ  (udruste et skib); 2, 69 then 
han ær t i l f a r æ n  (taget ind hos); 1, 52 t i l k r æ f t h e  (til­
krævet; Y. 1, 2; 2, 31 t i l k u m æ r  (tilkommer, bør sig); 2, 31 
tilhøræ ; 2, 43 t i l s e  (have tilsyn); S. 3, 14; E. 2, 2 t i l ­
dø m æ  (tildomme). — Af navneord findes følgende.

• t i l g æ r ] > ,  tilgiarj) (af gøræ) tillæg, forøgelse, S. 3, 12.
• tillade (af latæ) opfylde, tilstoppe. Hadersi. byr. 39.
• t i  I m æ l  æ  (af mælæ) tiltale, fordring, krav. E. 3, 57.
• tilsmnæmæn (af siun og man) tilsynsmænd. J . 1, 3 og 29. 
tilsett (af sættæ), hvad der sættes til, går med, forbrug.

Hadersi. byr. 28.
• t i m l i æ r .  tim bri, t i m æ r ,  t y m b æ r ,  isl. tim br (Vestgot. 1. tym- 

ber) tømmer. S. 11, 13. J . 2, 46; 3, 62; V. 2, 32 tym bær; 
E. 2, 78 =  tym bær 3, 42. Fl. 45; sstd. 55 t y m b æ r m æ n  og 
udso. t i m b æ r  (at tøm re) for timbræ. 

t i l i i æ , tim i, isl. timi (time) tid , gang (en t. — annær t.) S. 5, 
7; J . 2, 6 (tim e); fort. thæn t. (tid); 1, 8 og 29; 2, 82 allæ 
timæ a aræ t (alle årets tider); 2, 48; Fl. 64. E. 1, 11; 2, 69 
thre timæ (tre gange).

‘ t i m æ ,  isl. tima (time[s]) hændes. J . 1, 7; 2, 35 sva timær.
• tindæ, isl. tiund (tiende) Sæll. og. Sk. kirkel. 23.
'titil, t i t h æ r ,  t i t h æ s t ,  isl. titt — tiflara — tidast (tit — tiere — 

tiest) J .  fort. og 2, 35. Hadersi. byr. 28 tither.
• t i u g h æ  tiughu, isl. [tiugu] tu ttugu  (tyve) S. 7, 19; skrives ogs å

tiuku, tivuæ. E. 1, 2.



• t i u g l i s e ,  isl. tjuga (tyv, høtyv) tvegrenet redskab eller gaffel.
E. 3, 41.

• t i u n ,  isl. tjon (ødelæggelse) tab, skade, J . 2, 96 (af isl. t^na).
. t i u { » r æ ,  tiuthæ , isl. tjodra (tojre, jfr, isl. no. tjoår, tojr) fin­

des også i Vestgot. 1. — S. .9, 6 tiufrræ; J. 3, 51 tiuthæ, 
skrives også tiuthræ  i nogle hdskr. E. 3, 72 t y u t h æ r  aftyu- 
thræ  2, 71. J fr. nuværende jysk „at ty re44, lægge „tyr44 på et dyr.

• t i s e r e ,  isl. tjara  (tjære) Hadersi. byr. 5.
• tof%  t o f t ,  t o f t æ  (skrives også thoftæ) isl. top t (toft) plads til

et hus: husætoft, s. A. Suneson vers. lat. IX , 4. S. 4, 2; J . 1, 
55 plads eller jord ved gården, der ikke brugtes som ager­
land, men til have eller anden brug, bebygget eller ubebygget. 
D er skelnes mellem gamle og svorne tofter (o: de nylig ved 
ed til toft indtagne jo rder, jfr. svorne veje, Yestgøt. 1. sor- 
gata), se Chr. 5.s d. 1. 5, 10, 51, ligesom 3, 13, 35 mellem 
bygte og ubygte to fter, og J . 1, 51 giver forkl. — E. 2, 54 
skelner ligeledes mellem høræ toft ( =  J . gamle t.) og den 
fra marken indtagne toft ( = ' J .  svoren t.). 

t o f t g i a l d  (toftegæld) afgift af hus- eller gårdtoft. Fl. 63, jfr. 
Molb. gi. II, 199.

t o f t g æ r j i e ,  t o f t æ g a r t h ,  Vestgot. 1. top targar^er (toftegærde), 
rig tig  forklaret af A. Sunes. vers. lat. IX , 4: sepes, qvibus fun- 
dus includitur et m unitur edificiis deputatus. S. 9, 18; J . 3, 60. 

t o f t l e g l i e  (af leghæ) Hadersi. byr. 31 =  toftgiald, sstd. 38 
t o f f t e p e n n i n g .

• t o l f ,  isl. tolf (tolv) S. 9, 26; J. 1, 1; V. 1, 20; 2, 42; Fl. 12 skri­
ves t ø l f .  T o l f t i n g  (tolvte del) J . 3, 12. 

t o l f m u n c !  se t o l f m y n n i n g .
• t o l f t a e ,  isl. tolfti (tolvte) J. 2, 51 og 83 =  t o l f t i  S. 7, 11.
t o l f m y n n i g  (—mynning) af mynder, Gutal. mundr o: negls­

bred eller tomme) en tolvtommers skæppe, rundskæppe, som 
holder 12 tommer fra overkanten på den ene side til neder- 
kanten på den modsatte side. Ordet, som er fejlagtig forkl. af K. 
Ancher (se Vidsk. selsk. ordb.) og Molbech gloss., forekommer 
i A. Sunes. X IV , 1; Vald. jordeb. 53 14 askæ butiri; askaest 
tolfmund, og forklares rigtig  af Schlyter således: „målet er
cirkelrundt, som de fordum brugte skæpper (det er: cylin­
drisk) ; den runde side (k rans, corona) er 6 tommer ho j; 
opad siden drages en på bunden opret stående linie, som 
bliver katete i en retvinklet trekant, hvis anden katete er 
bundens diameter og hvis hypotenus er en diagonal dragen 
fra den lodrette linies øverste ende til nederkanten af bun­
dens modsatte side. Den (og dermed skæppens re tte  stor- 
relse) prøves med en stok af 12 tommers længde, hvis ene 
ende sættes mod bundens kant indvendig og hvis anden ende 
da skal træffe kanten af kransen diam etralt m odsat44. Bund-



ens diam eter bliver altså =  Vl08 tom m er; målets kubik­
indhold 509 kub. tom. Ordene i den lat. tex t ere meget 
kunstige og ikke tydelige, 

tollm æ rkl (toldgrænse) Hadersi. byr. 3.
to ln , isl. to lir, t. zoll. Fl. 85 fg. D eraf t o l n æ ,  give to ld , og 

t o l n æ r  (tolder) Fl. 93.
tollæ , t. zollen, isl. tolla (tolde) fortolde. Hadersi. byr. 3, også 

t o l n e ,  sstd. og t o l f r i , ‘sstd. 4. 
tom, Fl. 93 toom, isl. tom r (tom), sstd. tomæ tynn. 
top, isl. toppr (top) forekommer J . 3, 54 i forb. med t a g h i ,  

t a u g h e l  (taghæl, tagel) åbenbart i samme betydn. som det 
nyere „med top og tavl“ , og det findes alt i isl. Fornaldr. s. 
1, 80 at hverki bregdi lagi s inu . toppr né tagl i hestunum, 
ligesom i gi. sv. Helsinga 1. manh. b. 1 gor man fæ saart, 
skær af topp ællær tagl. - D et sidste ord betegner: hale (egl. 
hårene i hestens eller koens hale), engl. tail, og meningen af 
talemåden er klar: med hoved og hale,.fra  hoved til hale o: 
hel og ubeskåren (hvad der også stemmer med betydningen 
af det nydanske, noget forvanskede udtryk). Stedet J . 3, 54 
d ø r hæstæn ældær varthæ r m aghær ok kumær hun top ok 
taughel er ikke så k lart, men kan dog næppe betyde andet 
end: kommer hjem mager, men dog ubeskadiget, hel og hol-
n  p t i  ty*q n n v P n  "fi l  h a l o

tort, 1) isl. to rf (torv) J . 3,' 68; E. 3, 6. 2) for tharf, s. dette
ord. Hadersi. byr. 13; torffte sag? Hadersi. byr. 39. 

torfor, isl. to rfæ rr (af to r— o: gr. dvg og faræ) vanskelig at 
befare, om en ufør vej. J . 1, 59. 

torgh, isl. to rg  (torv) till. til S. (Schl. s. 228); deraf t o r g h k ø p  
(køb på torvet) S. 7, 8 og t o r g k ø p æ  (købe på torvet) J . 2, 
93. — V. 2, 39 a t ø r g h æ ,  og sstd. t ø r g f r i t h  (torvefred). 
— Vald. jordeb. 36 t o r g h ø r t y g h ,  se t ø r i g ø r t i g h  — E .2 , 
23 torgh == 2, 22 tørgh. — Hadersi. byr. 28 to rig , toræg, 
torug. — Oldem. 68 fisktorgh, 85 horsætorgh. 

tortse s. horsæ tortæ .
torse penning Fl. 51, af to rig  (torv), jfr. tørigh  ørtigh. 
totser, t o t h æ r  er en afvigende skrivemåde af dotæ r V. 1, 1, 

1 og 12.
tothse s. tu ttæ . w
toymagser (tojmag^er) Oldem. 74 W oghæn t. 
trafen tunne (af isl. J>rafnb ferefi?) en af trem m er eller lige 

træstykker sammensat tønde? Hadersi. byr. 5. 
transe, isl. trani (trane) Vald. jordeb. 28.
tremmid Hadersi. byr. 29, der i Kbhv.s privil. af 1422 hedder 

t r æ m e t  (et slags stort mål for humle) måske af træ  og met, 
mætæ, jfr. Molb. gloss. II , 210. 

trolicli, isl. tru liga (troligt) med troskab. Hadersi. byr. 27.



« t r o t l i  , isl. trod, norsk trod  ell. trå  (tråd) (af troda, træde =  
forældet tråde) E. 2, 57 tho at han havir utlagh sin toft til 
t r o t h s .  * Ordet tråd  forklares i vidsk. selsk. ordb. som: 
jord, der udlægges til fædrift og græsgang, og Osters. Yeylle 
786 kalder det også trædes-jord (brugeligt i Norge), ligesom 
trod forekommer i GulaJ). 1. og Frostej). 1., og tråd  i Chr. 4.s
n. 1., jfr. Chr. 5.s d. 1. 3, 13, 13 og 5, 10, 55. S. F ritzner 682; 
Aasen 835.

* t r u g h , isl. trog  (trug) S. 9, 26: t r u g s  i a r n ,  en art jæ rnbyrd,
hvorved det gloende jæ rn  kastedes i et trug, der var stillet i 
12 skridts afstand.

* t r y g d  (thrugh, trykd) isl. trygdar ell. trygdir (flt.) (tryghed)
o: det forhold mellem personer, hvorved de in tet have at 
frygte af hverandre, jfr. gruth, grid. S. 5, 1: tryghed, sikker­
hed, om den fred, der bekræftedes af den, der havde mod­
taget mandebod, med ed om ikke at ville hævne drabet. 
Jfr. A. Sunes. Y, 4. — till. til S. (Schl. s. 220) takæ tva løtæ r 
af t. siges om drabsmandens slægtninge, der betale de to 
trediedele af bøden, når drabsmanden selv er flygtet uden 
at have betalt noget og som er udelagtig i den hine tilsvorne 
sikkerhed, idet han er flygtet bo rt med den ene trediedel. — 
E. 2, 38 og 3, 27, hvor def skrives t r i i cd .  — Edsform ularen 
(tryghdær ej), isl. trygdamål) findes i Grågås II, 168 fg. ed. 
A. M.

t r y s s e  s. thrysæ.
t r s e ,  isl. tré  (træ) også stok, pæl, bjælke. S. 5, 17; E. 2, 62 og 

3, 37 huggæ træ  (fælde), 
t r æ l l i æ r i æ  s. thræ lbarthær. *

' t r e s t æ ,  isl. treysta (trøste): t. sæ (fortrøste sig) stole på. S. 7, 
11 t. sæ a næfnd (stole på at blive frikendt ved nævn), 

t u n g æ ,  isl. tunga (tunge) S. 5, 10; J . 3, 25; Y. 2, 7; E. 2, 33. 
t u n n e  =  t y n n æ .  t u n n e b o n d  (tøndebund) Hadersi. byr. 35. 

' t u t t æ ,  t o t h æ  (tuhæ) også lideformet tuttæ s (ok bæriæs), isl. 
tu tla (støde, puffe) med navneo. tu ttan  (støden, puffen) s. 
GulaJ). 1. 195 ef madr tekr i hår odrum ok kippir til sin —
— en ef han bædi gerir ok hrindr fra sér, J)å heitir Jmt t u t ­
t a n ;  endnu norsk tutla (kramme, trykke mellem hænderne); 
no. t u t t æ n  findes Y. 2, 30 og tu ttæ  ok tughæ 2, 22 og siar
— ællær t u t t æ r  ær tho ctvær, og tu ttæ  ællær t u h æ  ham; 
E. 2, 17 og 43 tu ttæ ; i A lborg byret (Rosenvinge gi. d. 1. 
Y. 279) saarer og suarlig tu tter, senere t ø t t e ,  s. Molb. gloss.; 
J .  2, 76 t o t h æ r  ham svat han ma æi bu rt mæth sinæ kostæ, 
hvilket rigtig gives i den gi. platt. overs. edder anderswo 
eine walt deyt. Betydningen, som de ældre fortolkere ikke 
have kendt, er således sikker.

* t u n d e r ,  isl. tundr (tonder) SI. gi. str. § 60 t. et ældiarn, ferrum
igneum et cauterium. Jfr. H arpestr. stenb. 17 tundær. Fl. 91.



•tva, t v e ,  isl. tveir — tvau (to) S. 4, 11; 1, 18; ejef. 8, 21 tvigiæ 
tviggiæ osv.; hf. 5, 5 tvem. 5. 38 tvæm; gstf. 4, 9 tva; hunk. 
5, 14 tva; intetk. 1, 4 tu. — J . 1, 4 tva =  1, 50 tua ; 1, 6 i 
tu  (itu, istykker); fort. tu vintæ r; 2, 103 skiftæs i tu  (deles 
i to dele). — Y. 1, 1, 14 tva lotæ ; 2, 16 mæth tva mæn; 2, 
9 tva m ark silfs; ejef. 1, 1, 4 tviggiæ mannæ =  2, 15 tviggæ 
ty ltæ r eth, =  tviggi, sstd., tvigæ mannæ vitnæ 2, 27 (1, 12 
tuggie, 1, 23 tyugge). — E. 2, 9 tva, 1, 2 ejef. tviggi; 1, 3 
og 12 tu. Fl. overskr. tu  hundræ th; 11 mæth tvo pennigh. 

tvegild , t v i g i l d  — ejef. som biord t v e g i l d i s ,  isl. tvigilda 
(som udsagnsord) betaling af en sags dobbelte værdi. S. 7, 6; 
9, 9. — J . 2, 90 og Fl. 113 tvigiald. J fr. forklar, ved igild. 
Y. 3, 13 tvig. og tvegild.

• tviffele (tvivle) af tve, tvo, Hadersi. byr. 27.
tvim ynt (af mund) tomundet, siges om sår, som har to åb­

ninger (altså går helt igjennem et lem), jfr. enmynt. J . 3, 30 
(hvor den gi. d. udg. har tvennit, som haffuer tu  hul saar), 
og Hadersi. byr. 21 t v i n e d e  saar. — E. 2, 38. — Y. 2, 13 
tvym ynt sar, hvad Sk. orb. m. 31 kalder: tvæmunnat saar. 

tvivetlipand (af tvo, væth o: pant) Abenr. Sk. 7 (dobbelt pant), 
tvært se thvært.

1 tyghlæthær, af isl. tygill (bånd, rem) tojle, E. 2, 65 to gange, 
jfr. norsk tygel, flt. tyglar. Da im idlertid ordets forlængede 
form, der har lighed med et tillo. ell. tillf. (af et uo. tyghlæ, 
tojle), medens det bestem t står som no., lader formode en 
sammensætning, har man villet antage det for sammensat af 
tyghl og læ  t h æ r  (læder), altså en rem, der bruges til tojlen 
eller b idslet, og en bestyrkelse .deri kunde ligge i ordet 
„tojlelædera, der anføres i Yidsk. selsk. ordb. Men i så fald 
er dannelsen uregelret.

. tylt, t y l f t ,  isl. t^ lft (tylt) antal af tolv, nemlig 12mededsmænd, 
som sværge t y l t æ r  e t h ,  t y l t æ r  ej), der i J . overalt findes, 
hvor de andre love have andre bevismidler. I  m indre sager 
brugtes en halv ty lt (6), i storre ofte to eller tre  ty lter (24 
og 36), som skulde sværge, når den anklagede nægtede sin 
brøde. S. 7, 6; J . 3, 4; Y. 1, 1, 4 og 7; 1, 2; 1, 5 tyltæ r eth, 
mæth tre  tyltæ  osv.; E. 2, 10 thre ty ltæ ; 2, 23 mæth threm 
tyltum.

• tynnæ, isl. tunna (tønde) Fl. 93.
*tyu, isl. t£ja, tjoa, norsk tya, sv. tya (nytte) hjælpe. E. 2, 55. 

J fr. W immer navneords b. 42.
tynndæ, t i u n d æ  E. 3, 47 og 49 vidnesbyrd, bevis — af isl. 

tja  (bevise), i Vitherl. r. tye, senere tyghe (s. Molb. gloss.), 
sv. tygæ (betyg o: attest).

• tæ ligh, jfr. isl. tolg, tolgr (talg, tælle) Fl. 93.
. tæ liæ , t æ l æ ,  isl. telja (tælle) regne. J .  3, 48 t. til — o: be­

stemme antallet.



tæmmæ, (af tam, se dette ord) tæmme. Fl. 43; V. 3, 13. 
tæstamænt, lat. testamentum. J. 3, 45.
tøkæ r, isl. toekr (af takæ) som kan tages S. 7, 6. Skrives 

tøykt Fl. 42 =  qvod toythe dicitur, Fl. ældre str. 102. 
t«mæ, isl. taumr (tomme) E. 2, 64.

tajres

tørigh ørtigh (torveørtug) en årlig afgift, som udenbys mand 
måtte betale for ret til at drive handel på byens torv. Fl. 
39; ældre stadsr. 68: tributum, qvod digitur torehørtich;  
platt. ovs. torchørtigh,  jfr. toræ p. Abenr. Sk. 10 torgh  
ortich, Hadersi. byr. 28 torigortug.  

tøsvær, isl. tvisvar (2 gange), skrives også tysvær hos Harpe­
streng. S. 7, 6 (yng. hdskr.).

j>. th.
j»  bruges almindelig i S., ikke b lo t i runehåndskriftet, men også i 
andre hdskr., hvorimod det erstattes ved th i de andre loves hdskr., 
i hvilke p dog findes undtagelsesvis i enkelte ord.
h a ,  t h a ,  isl. på (da) så — alm. ved begyndelsen af eftersætningen, 

stundom overflødigt; bruges også som forsætnings binde­
ord (qvum) ved udeladelse af ær (pa ær). S. 9, 7 pa ær pset 
æi pokka; 7, 10 ær han æn pa siukær (endnu da —); skrives 
tha  4, 17; 3, 16 og ofte, ligesom i J .  fort. tha  (så), 1, 26 (i 
begyndelsen af efters.), og V. 1,. 1, 1; men 2, 1 thau ær, der 
er =  thaghær, theghæ r; E. 2, 37.

t h æ g æ r ,  t h e g æ r  (thaghær, theghæ r), isl. pegar 
(straks) med tilfojet eller udeladt er: så snart som, da når.
8. 2, 6; 4, 13 og ofte; J .  1, 7 og 15; V. 1, 9; 2, 9 thæghær 
=  3, 3 og 6 theghæ r; men 2, 1 thau æ r ; jfr. H arpestr. thavær 
th aæ r; A. M. 187 taghæ. — E. 1, 17 thæ ghæ r; 2, 56 thegær. 

thak V. 3, 18 mod slutn.: la tæ r han anti bo rt løpæ ællær han 
løpær burt for utæn hans t h a  c — er det pak (tag o: hus)? 
eller =  tak, pågriben? eller tak i betydn. uden at han „går 
i tak“ for ham? Ordets skrivemåde er i alt fald usædvanlig. 
A. M. 187 thæc o: dække.

. t ha r ,  t h æ r ,  isl. par (der) egl. steds b io rd , men bruges 
(ligesom gi. d. der )  også som tids bindeord (når) J .  1, 15; 
3, 1 thæ r lething biuthæs. — E. 1, 24 thar =  thæ r; 2, 58. 
J fr. thær.

• tharf , isl. porf, ejef- parfar (tarv) gavn. J .  1, 50 og 3, 5 til
tharvæ ( =  til gavnæ) =  th y rft J .  fort. — E. 2, 71. 

thegngyald se t h æ g n æ g i a l d .
• then, t h e t ,  flt. t h e  i J .  V. og E. =  pæn, pset, pe i S., isl. gstf.

pann — pat, peir, pau (den, det, de), bruges både som på­
pegende stedord og som tillo. best. kendeord. J . then — thet 
=  thæn — thæ t 1, 6; the =  thæ, Flensb. fort.; ejef. flt. theræ
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=  thæ ræ  (Flensb.) =  thæ r 2, 1; the thæ r o: de som —. — 
V. 1, 1, 1 then og thæ n; 1, 20 them  i mællæn; 1, 20 nokær 
then , ængæn then , theræ  (ejef. flt.); 1, 1, 8 th e s ; 1, 7 the 
thæ r (de som). E. 2, 87 the bøtæ r. Men V. 2, 12 og 27 
t h e t  han tok, går the t over til betydn. af a t  (engl. tha t); 
ligesom t h e n  2, 23 til bet. end (æn, engl. than), 

t h e r s k i l d  s. thærskyld.
t h e s k y n s ,  isl. Jæsskyns, })esskonar, s. min oldn. ordf. s. 161, 

lat. ejusmodi (af det slags, sådan). S. 5, 17 pæskyns; J .  3, 33 
theskyns; V. 1, 20 theskiins. 3, 12 t h æ s k y n s  nokæth og 
t h e s k i n s  gærninge.

t h e t  bruges nogle gange for at (hat) som Fl. 122. V. 2, 12 og 27. 
h i f t n a e s t s e ,  t h i a n æ s t æ ,  isl. hjdnasta (tjeneste) Sk. kirkel. 16 

om gudstjeneste, navnlig den hellige nadver. E. 1, 34 thianæstæ. 
— J . fort. t h i a n æ s t m a n  og tillo. t h i a n u g h  hanum (lydig 
mod —). Sæll. kirkel. gutz thianæstæ.

] > i g a t ,  ]>ighat (senere: thingat, th i at), isl. hingat (derhen), gi. 
sv. hengat S. 7, 4.

h i g g æ , t h i g g æ ,  isl. feiggja (m odtage, opnå ved bon) J . 1, 25 
og 33; E. 3, 10 thiggiæ them til mats (tigge sig føde?) Jfr. 
Molb. gloss. tigge.

h i g h i s e  (h iiæ ), t h i g h æ ,  isl. hegja (tie) S. 3, 5; J . 1, 51 og 2, 
18 th iggæ r; th. nokæn o: fortie noget om en; 3, 64 th. man 
af sin hals o: fortie noget om en, når det gælder hans liv 
(undlade at domme, hvilket nævningerne ikke m åtte). Fl. 81. 

h i l i g ,  isl. Jnng (ting) sammenkomst til forhandling af offenlige 
sager og retssager. S. 2, 14. — J . 1, 21 til things og a thingi 
=  1, 22 a thingæ; 3, 22. — V. 1, 5; 1, 21 a thingæ =  a 
thingi 2, 29. — E. 2, 18 th ing; 2, 50 flt. thingin. D er var 
to slags ting: landsting og hærredsting, jfr. E. 2, 48 og disse 
ord. — Mange sammensætninger: 

t h i n g f r i t i l  (af frith) den fred, ukrænkelighed som tinget 
giver. E. 2, 18.

t h i n g h ø r i n g  (af høræ) kaldes J. 1, 50 og 2, 96 den tingmand, 
der af retten  er udm eldt til at overvære, hvad der foregår 
i en sag, for siden at kunne vidne derom. E. 3, 65, jfr. Chr. 
5.s d. 1. 6, 17, 14; senere tinghører i betydn. retsvidne, Chr. 
5.s d. 1. 1, 7, 1 og 1, 13, 28.

t h i n g l i u s æ  (af liusæ) tinglyse (som uægte born, der lyses i 
kon og kuld). S. 3. 16—20; 13, 7. J . 1, 25. — V. 2, 44. 

t h i n g m æ n  (af mæn) de på tinge tilstedeværende mænd, navn­
lig de 8 (7) eller efter sællandske lov 12 mænd, som skal 
være tilstede for a t kunne give edeligt vidnesbyrd om, hvad 
de har hø rt eller set på tinge, altså =  t h i n g h ø r i n g .  J . 1, 
37 fg .; jfr. Chr. 5.s d. 1. 1, 13, 4. — S. 2, 14; V. 1, 22. 

t h i n g s d o m æ  (af dom) dom fældet på tinge. J .  2, 91. Jfr. 
Chr. 5,.s d. 1. 1, 19, 1.



ŵ
• V

J » i n g v i t n i  (af vitni) vidnebevis om en på tinge foregået hand­
ling, S. 1, 17, eller bevis ved vidner, som føres med på tinge,
om noget der er sket udenfor tinget. S. 9, 4. J . 2, 5 things-
v i t n æ ;  nærmere bestemmelse derom J . 1, 37 og 38. 

t h i n g v æ g h  (af vægh) vej til tinget. J . 2, 91. 
t h i n n æ  gstf. ent. (hunc) Fl. overskr. af {)ænni.

• j » i t ,  t h i t  (did) har in te t nærm ere tilsvarende i grundsproget
end Jringat, jfr. pigat. S. 7, 4 b it; E. 2, 17 thit. Men Fl. 70 
th it o: thet.

• t h i o f ,  p i u f æ r , isl. bjofr (tyv), gi. sv. biaufr. S. 5, 1 jriufær,
piuf. — J . 2, 6 thiuf; Fl. 112 thiyf. V. 3, 13 flt. thiufæ. —
E. 2, 49. Som biord Fl. 16 t h i y f l i g h  (furtim) b u rt faræ. 

t f l i n f d o m  (af dom) dom om tyveri, hvorom foreskrives E . 2, 49.
Jfr. Ohr. 5.s d. 1. 6, 17, 39 tyvsdom. 

t h i u f g i l d  (af gild, gialdæ) erstatning for tyveri. V. 3, 13.
• j > m f n æ t l i , t h i u f n æ t h ,  isl. bjdfriaor (tyveri), også om det

stjålne S. 5, 1; J . 2, 40 thiufnæth (tyveri); 2, 107 (tyvekoster); 
V. 2, 18; 3, 12; E. 2, 49 (også skrevet thiufnæh), og Fl. 83 
thiyfnæth, men 112 thiufnæth.

l > i n f s a k  (af sak) anklage for tyveri. S. 7, 9; J . 2, 87 thiufæsak;
Y. 3, 13 thiufsach; E. 2, 49. Isl. pjofssok. 

t h i u f s m æ r k i  (af mærki) tyvsmærke o : brændemærke. J .  2, 90. 
h i u f s t o l e n  (af stælæ) tyvstjålet. S. 7, 6, isl. bjofstolinn.

• I > iu f tæ s  (af biufær) lideform et: stjæle sig til, snige sig til noget,
jfr. furari. S. 5, 1; 9, 9.

thiufæ stil d , en afgift, der i byerne årligt betaltes fogden for 
at han skulde holde i forvaring de til ham afleverede forbrydere 

_ til påfølgende tingdag, Købh. byret 1254 § 3 thyuuestud. 
thiughæ, t i u g h æ  s. tiughæ.

• thiyr, isl. bjorr (tyr) Fl. 44.
• isl. (dog); S. 5, 10 æn bo =  Sk. kirkel. 9 J>o æn; S. 1, 6 

bo at, isl. bd at (bdtt) om endog =  æn bo at Fl. 11. J .  1, 6 
tho of =  tho at, tho t eller b lot tho (om endog), også æn 
tho og 2, 17 tho at ællær —. Y. 1, 1, 8 tho ; 1, 2 og 5 ær 
tho (eller dog, eller også); 1, 2 ok tho; 1, 20 (og dog). — 
E. 2, 37 tho. Fl. 60 tho (dog). Jfr. thot.

- t h o f t æ ,  isl. bopta (tofte) rorbænk. J . 2, 115.
• J > o k k i ,  måske isl. bokki, uvenskab (skam, skændsel) S. 6, 1; 9, 6

om den skændsel, at ens træ l bliver mishandlet eller ens fæ 
dræbt ved ondskab og dyret enten er to øres værdi eller 
dræbes i ejerens påsyn, eller når hor begaas med hans hustru, 
eller han beskyldes for tyveri uden at sagen lovlig forfølges. 
Ordet betegner også bøde for skam, der tilfojes en, enten ved 
med vilje at drive kvæg ind på kongens eller ærkebispens 
ager, eller ved at fæste sig som bryde i kongens eller ærke­
bispens gård og straks igen at forlade den. S. 9, 5. — b o k ^ ® - 
b o t  er bøde for tilfojet skam (S. 9, 6) af den, som dræber



c-

en mands fæ eller det vildt, som han opfodrer (S. 5, 20). — 
bokkeland bruges istdf. ornum. Da sådant land tilhørte en 
enkelt udenfor bymændenes fællig, var det ikke forbundet 
med nogen toft, der var grund hørende til det uddelte fælles­
land i byen. Der klæbede en plet eller skam ved disse jorder, 
deraf navnet. Sk. kirkel. 6 repdrøyt land ellir af thokka 
lande, hvad der i Sæll. kirkel. hedder repdraghæn iordh — 
ællær a sær thokkæ. Jfr. Bjark. r. 81 bokkabot: ef madr 
brigdr manni J>vi, at han væri stafkarl eåa riår hånum kinn, 
bæti hånum halfa mark, bat er bokkabot hin mesta, eyrir hin 
minnsta.

* t l io l ik ,  isl. bolinn (tålig, tålelig) af tholæ (moderat) J. fort.
* J)oløe, tholæ , isl. b°la (tåle) J. 1, 51; 2, 17; 3, 44; i bet. lide

3, 58 tholæ dom; V. 3, 12; E. I, 41; 2, 59; 3, 6.
■h o rp , thorp, isl. borp (torp) lille flække eller landsby, landhus, 

s. Chr. 5.s d. 1. 3, 13, 31 ag 5, 10, 54; A. Sunes. IV, 8 villa, 
qvam ex alia constat originem duxisse. J. 1, 47 thorp mods. 
adelby; S. 4, 7; E. 3, 8 thet thorp, ær øthæ liggær. — Deraf 
borpmark, jord tilhørende en enkelt gård eller mindre by. 
S. 9, 16.

• th o r s d a g h , isl. borsdagr (torsdag) J. 2, 8; E. 2, 51. Till. til Fl.
t h o r s k , isl. borskr (torsk) Oldem. 9 som tilnavn: Nicholaus t.

• |>©rvse, thurvæ, isl. burfa — barf — burfti (behøve, jfr. tharf,
d. tarv), nut. barf. S. 4, 15. — J. 3, 58 the thurvæ (de be­
høve), fort. thurftæ (thyrftæ) fort.; 1, 14 tharf (tor, bør). 
E. 2, 71 han tharf; 2, 72 the thyrfæ (thyrf). Fl. llthyrfthem  
ei arfkøp (de må ej benytte arvkøb); 102 thurf (tor, må). 
Hader si. byr. 28 tarf.

- ]»orse, isl. b°ra (turde) S. 4, 7; 7, 7. — J. fort. the thuræ æi 
(tor ikke) 2, 107 thor; men dette og det foreg, ord synes 
undertiden at falde sammen, som J. 2, 17 thurvæ, der nær­
mest betyder „tor“. — V. 3, 12 thor o: tor. — E. 1, 20 thoræ; 
1, 49 thor sværiæ.

■ th o t  er sammentrukket af tho at (isl. bo tt =  bo at) om end. 
I de to sællandske love bruges udtrykket thot: V. 1, 13; 2, 
18; E. 1, 1 og æn thot 1, 15 (endog at, om endog); men der­
hos thot hvaræn (hvarn, hværen) og thothvarem: V. 1, 2; 
1, 1, 16; 2, 20; 3, 13; E. 1, 15; 3, 37 og fl. st. Betydningen 
er klar: alligevel, i alt fald, men at man selv i de ældre tider 
ikke har forstået ordets egenlige sammenhæng, viser de mang­
foldige ændringer i skrivemåden i de yngre skrifter: thot 
hvær mæn, tho hvermæn, thy hvermæn, the hvermæn, s. Molb. 
gloss. I, 369 fg. og II, 187; Brandt Lucidar. 89. Senere er 
udtrykket aldeles forsvundet. — Oprindelsen er imidlertid 
sikker nok: af isl. bo at hvåru (hverju) o: dog i hvert (fald) 
er gi. sv. i Yestgot. 1. b° at hvaro, bog ath hvario med flere 
afvigende skrivemåder, og i Østgot. 1. to huaru, og hermed



stemmer det gi. danske så godt, at man ikke behøver at 
efterforske betydningen af den senere vedhængte endelse 
(—mæn), der kun er en forvanskning, måske først i udtalen, 
men sikkert ingen etymologisk mening har.

• thovæ, thva, isl. pvå — bvæ, b °— bveginn (to, tvætte) S. 9,24.
• thraath, isl. bradr (tråd) Fl. 93 bast thraath.
• thrandt, t. thran, sv. og d. tran (findes ikke i isl.) Hadersi.

byr. 5.
• thrang, jfr. isl. brdngr (tillo. trang) og brongva (trænge): trang.

J. 1, 29; Y. 1, 13; E. 3, 36.
• thravæ (trave) et antal korn- eller rørneg. Yald. jordeb. 34:

34 thrauæ arundinis.
• I»re, intetk. bry, thre — thry (tre) isl. brir — brjo. Ejef. brigise;

hf. brim, brem. S. 4, 9 J. thre — thr '̂2, 6; ejef. 1, 55thriggi; 
1, 47 thrikki; 1, 55 thrinnæ (trende); Fl. 66. J. 2, 9 og 3, 21 
thrinnæ attæn mark thæt ær thrysæ attæn mark; 2, 35 have 
nogle hdskr. t hrysæ (tre gange). SI. gi. str. § 3 thrinnæ 
attan m. Fl. 1 thry par. V. 1, 2 thre =  2, 29 thrii; 2, 11 
thrigæ tyl tær eth; 2, 17 thriggæ; 3, 12 threm.

•thretiugh, t h r e t i u g h æ ,  jf r .  isl. b r i tu g r ,  { m tu g t ( t r e d iv e )  J .
I, 44; threthiughæ nd (tredivte) J. 1, 3 og 23 og 26.

• thrith i, isl. bridi (tredie) J. 1, 1 og23; thrith ie Y. 2,1; 
Fl. 42 half thrithi (2J).

'{»rining, thrith ing, isl. bridjungr (en trediedel) S. 2, 15; 6, 6.
J. 1, 4 thrithing; 3, 12 og 76 thr. hafnæ (■£■ af en h.). V. 1,1, 
14 trithing, men 1, 23 thrithing. E. 2, 37 thrithing og thri- 
thin. Fl. 6 thrithing. Sæll. kirkel. =  Sk. kirkel. 23 thre- 
diung. „ Vald. jordeb. 16.

• thry mit Abenr. Sk. 49 (platt. dr o med) et storre mål af humle;
efter Yidsk. s. ordb. er gi. d. trymmel =  12 skæpper, 

•thrysæ, isl. bry8var (3 gange) Fl. 40 =  trys se, Hadersi. 
byr. 36.

• thr se, jfr. isl. tregi, trega, d. træg (nøle) J. 1, 47 utæn han
thræær.

• thrsegse, isl. bre^a (kue) ? (tvinge) V. 2, 8 (hvor andre have
thrængæ).

•J>ræl, thræl, isl. bræll (træl) S. 5, 31; J. 1, 25 og 31; 3, 2; 
Y. 2, 5 og 20. E. 2, 77. Fl. 16. — Deraf:

• thrselbartn (af berja) J. 3, 32 slået hæftigt (som man slår en
træl) Schl. anfører udso. trælbæriæ. ved en misforståelse 
er det blevet til træ lbaaret (lemlæstet) Chr. 5.s d. 1. 6, 7, 9. 

•thrængæ, isl. brdngva (trænge) i E. 2, 6 sva til thrængdær; 
3, 56 th. annær til at gømæ ræt (tvinge).

• thrætæn, isl. brettan (tretten) V. 3, 13. — E. 2, 26 og 68
thretæn.

thrætæ, thrættæ, isl. bræta (trætte) kiv, strid. E. 1, 49. 
ligel. 2, 46 (uenighed).



• thrætæ, isl. |>ræta (trættes) kives. E. 2, 68.
I»n, t h u ,  isl. t»ti (du), e jef. o g  e je s te d o rd  bin , b it. S. 4, 11 og  18; 

E . 3, 24 ; J .  1, 2 g stf. th ik .
I»am æ l (tmmul) fingær, isl. feumalfingr (tommelfinger) S. 5, 12; 

J. 3, 25 tliumæl- og thymælfingær; V. 2, 9 thumælfingær. 
— E. 2, 34 thymlæfingær; 2, 35 thym ulta (tommeltåen) den 
store tå. Fl. 72 thummælfingær.

‘ Jm sand , t h u s æ n d ,  isl. Jm sund  ( tu s in d e )  J .  f o r t . ;  V . 1, 1, 9 ; 
F l. o v e rsk r . o g  93 th u s u n d .

• thvang* isl. Jmngan (tvang) Y. 3, 3.
• thvingæ, isl. Jrnnga (tvinge) J. fort. lidef. thvingæs. E. 2, 72;

3, 49.
• til væ r, isl. t>verr (paa tværs) mo dvendt. Y. 2, 17 thvær thy­

mælfingær (en fingers bred, egl. en finger lagt på tværs). E. 3, 
60 hart væthær ællær thvært (modvind), hvad isl. hedder 
hvert ve3r, Fornm. S. X, 150 og sv. St. rimkr. tvær bor. — 
J. 2, 109 yvær thvært th ing (Soderm. 1. ivir tvært thing) 
o: forum condictum, inden tingstokkene, på tinge (S. 7, 17 
of'na thingi). Osterson Yeylle kalder det tverting. 

thvær V. 2, 9 thvær særløst er uden tvivl en fejl for hvær, 
som K. Ancher læser.

• j>y, thy (thu) isl. Jm — egl. hf. af thæn, then — bruges i be-
tydn. derved, derfor, især i forb. med at (isl. Jm at). S. 3, 
16; 4, 20; J. sædv. for thy — at (fordi); Y. 1, 1, 13 foræ thu 
at; 2, 1 mæth thu at; 3, 6 for thu; 3, 12 i thu (isl. i Jm). 
E. 3, 13 thy, som er blevet til vort thi. — Fl. overskr. for 
thi at. Jfr. thy s og thyt.

• h y l ik iæ , thykkæ, isl. bykkja, jnkkja (tykkes), bruges dels
upersonl. S. 11, 4, dels lideformet S. 4, 11, thukkis; 4, 13 
thikkis. — J. 1, 47 thykkæ; V. 2, 6 thiickiæs; 2, 14 thykkær; 
3, 2 thukkær. — E. 2, 21 thyckæ. Fl. 124 sum them thyk. 

th y lm æ r k i  Y. 3, 12 forklares som tolf øræ bot; E. 3, 13 
skrives thrylmærki, thet ær half annær mark bøtæ fæ. Dåen 
øre er £ mark, stemmer begge steders forklaring overens. 
Det var da besynderligt, om ordet var dannet af to lf og 
mark; men der gives ingen rimelig etymologi.

• t h y l ik æ r , isl. Jmlikr, i yngre hdskr. tholiker, theliker, nysv.
dylik (deslige, slig). Y. 3, 12 thylikt; J. 2, 62 thylikæst, 
thilikæst (desligeste). Fl. 43 og 44 thylik; Hadersi. byr. 37 
thilich.

thyrf s. jiorvæ.
• thyrft J. fort.; E. 3, 11 =  tharf; thyrftæ lik  =  th u rftlik

(gavnlig, nyttig) J. fort. Skrives også t hør ft, gi. sv. J)orft.
• thyrræ, isl. Jmrka, {mrra (torre) Fl. 57.
thy S er vistnok kun en anden form for thes, ligesom thy egl. 

er |m og thyt er thet. Det bruges i forbindelsen thy s enæ 
o: med den (ene) undtagelse, hvilket egenlig hedder utæn



th æ s  enæ  (u d e n  d e t  en e) o g  n u m  th e s  e n æ ; lig e so m  d a  th e s  
en æ  E . 1, 9 b e ty d e r  d e t  sam m e, så le d es  V . 3, 13 th iis  e n æ ; 
lig e l. E . 1, 44 o g  2, 55 (u n d ta g e n  d e t  a len e ). M e n  E . 2, 26 
th y s  b æ træ  ( d e s  b e d re ) ;  o g  s s td . t h y s  h a n  a  a t  n æ fn æ  h a n u m  
la n d b o , a f  h in  v il v i th æ r  ta k æ  m å  fo rs tå s  =  th e s  en æ  (k u n  i 
d e t  t ilfæ ld e , h v is  — ). J f r .  b ru g e n  a f  th æ s :  E . 1, 31 u tæ n  
th æ s  a t  — ; 1, 31 th æ s  s i th æ r ;  1, 7 n u m  th æ s ;  S æ ll. k irk e l. 
n u m  th iis .

t h y t  har i Eriks lov en særegen anvendelse. At det egl. er =  
thæt (jfr. thys), ses 1, 2 mæth thyt enæ (med det ene, kun på 
den betingelse); men det bruges dels således, at det kan være 
=  |m  at, dels således som J)o at. Det sidste er almindeligst: 
2, 46 thyt thet ær ey meræ; 2, 68 the skal thyt enæ stæfnæ; 
2, 69 æn thyt han a hennæ ey; 3, 9 og 24 er det endnu be- 
stemtere „skont“. Sæll. kirkel. har thtit meræ (des mere).

• th æ g n æ g ia ld , Sejdelin, dipi. Flens. 1, 25 thegngyald; J. 2, 13 
kaldes den bøde (12 mark penge), som manddraberen måtte 
bøde til kongen, når bod fæstedes hjemme og sagen blev af- 
tinget for sandemænd havde svoret. Skrives også (i over­
skriften) thæ ghgiald , Fl. 66 theghæ ngiald, og i nyere 
stadsretter (s. Molb. gloss. II, 188) theyngieldh, thegngiæld 
(hvor det tillige bestemmes til 9 mark). Alt i gi. norske 
love (Eidsv. 1, 28) omtales Jmgngildi, bøder til fyrsten for at 
have dræbt hans t>egn (en fri mand i fyrstens tjeneste).

f » æ n —  J > s e t ,  e jef. b æ s ,  hf .  t >em,  hunk. j>e, in te tk .  b y 5 g stf. 
b æ n ,  J>e, J ) æ t ,  flt. be, h f. bsem ell. b ertb e jef. bseræ , b e rræ , 
—  isl. g s tf . l*ann — p a t  osv. (d e n  — d e t) ,  b ru g e s  o g så  so m  
tillo .s  b e s te m te  k e n d e o rd :  b®en døbøe, bset sam æ , be  en æ , t>æ s 
døj)3e osv. a l t  i S. P å  sam m e m åd e  th æ n ,  th æ t, th e , th e re ,  
th e m  i J .  o g  de  sæ ll. love. 1 o v e r s k r i f te r  b ru g e s  th æ t  ( th e t)  
i  b e ty d n . „ h v a d  d e t  a n g å r  a t ,“ „i a n le d n in g  a f,“ lig e so m  J .  1, 
29 æ f tæ r  th æ t  h u n  m an n æ s , h v o r  F le n sb . cod . h a r  æ f tæ r  th æ t  
a t  — . V e d  t i l fo je t  æ r  b l iv e r  d e t  h e n fø re n d e ,  som  V . 1, 13 
th æ t  æ r ;  j f r .  1, 18 fo r  th æ t  a t  — , lig e le d e s  v e d  t i l fo je t  t h æ r :  
V . 1, 14 th æ t  th æ r , a llæ  th e  th æ r  — . J f r .  th e n .

th æ n  i b e ty d n . „ e n d “ : J .  2, 1 m e ræ  th æ n , s. t h e n  i  sam m e b e - 
. ty d n in g  v e d  d e t te  o rd .

I>ænni — J>æsæ — pættæ (isl. gstf. benna — pessa — Jrntta) 
denne — dette, gstf. bænnæ> hf. t>æmmæi hf- tsesse — bæse 
(bessi), hf. bemmæ, ejef. bsesæ S., ligeledes i J. og de sæll. 
love: gstf. thænnæ, thæssæ lund J. 2, 51 (på denne måde) 
=  thæ sselund V. 2, 15; thettæ V. 2, 12 =  thætæ 1, 1, 1; 
flt. thessæ V. 2, 23, samme form ejef. 1, 7; thænnæ 2, 24. 
Fl. 5 flt. thissæ.

J>æi% thær, isl. bar (dér) skrives også J»øere, bseræ, thæræ (lige­
som hvar og hvaræ, hær og hæræ, J. 1, 19; 2, 115); bruges 
i mange forb. S. 1, 9 t- sum; 9, 21 t- af; 1, 2 og 5, 1 J>-forse;



5, 25 b* n æ s t ;  16, 1 J>. t i l ;  7, 4 . — J .  2, 5 th æ r æ ;  th æ rm æ th . 
Y . 1, 5 th æ r ;  1, 6 th æ r  a f ;  1, 20 th æ r æ ;  2, 16 th æ ræ  gren 
(d e rim o d ).

• t æ r ,  t h æ r ,  isl. e r  (d e r)  h e n fø re n d e  s te d o rd  o g  b io r d :  is td f . d e t
æ ld re  æ r  h a v e  s i ld ig e re  h d s k r .  a lm . t h e r  e lle r  sum . — h in  
th æ r ,  t h e t  th æ r ,  a llæ  th e  th æ r  osv. O g så  som  t id s b in d e o rd :  
n å r  ( =  d e r )  J .  1, 5 ;  F l. o v e rsk r .

• thærskyld, t h æ r s k u l d æ ,  t h æ r s k i l d ,  b risk u lli, i s i. b re s k o ld r
( tæ rs k e l)  V . 8, 18; E .  1, 2 0 ; 3, 52. F l .  116 sk riv e s  t h ø r s k i l .

• J>aeJ>aen, t h æ t h æ n ,  isl. J>adan (d e d e n )  d e rf ra , g i. sv. b e b a a .
S. 6, 9 ;  E . 2, 5 1 ; 3, 5 7 ; J .  2, 96. 

thørsk, is l. p o r s k r  ( to rsk )  F l .  93. J f r .  th o rs k .

u.
. n b n n d æ n , isl. ubundinn (ubundet) af bindæ. S. 7, 4; J. 2, 91 

og 111.
u b y g d  iorth (af byggæ) udyrket jord. J. 1, 55 ubygd øland. 

FL 91.
.n b o r n æ  er vistnok flt. af uboræn, isl. uborinn (ufødt) altså: 

endnu ej fødte efterkommere. E. 3, 27.
. u b ø t  (af bot) uden bøde, fri for bøde: E. 3, 29 frændær ubøtter 

varthæ.
■ u d r æ p in  (af dræpæ) udræbt S. 5, 30.
. u d y g n , isl. udygd (uduelighed, udyd) usædelighed. Fl. 80.
. u d æ tk æ s  mæn (af dath, dåd) udåds mænd, isl. udåd, udåda- 

madr. J. fort.
• udøj>8er (af døpær) ikke død. S. 6, 3.
.u f e l i g , har Schl.: usikker, fredløs. Det er Vedels u feilig  

(ufælig?), der forklares: ufredelig, fjendlig, norsk: u fe ilig , 
ufellelig =  ufallen (af falla).

. u f e n ,  isl. ofn (ovn) bagerovn. Hadersi. byr. 36.

. uf©rl»al>ser, uforthæ t (af forthæ, s. dette ord, og forforthæ 
o: sætte overstyr) ikke afhændet, ikke sat overstyr S. 1, 12 
(hvor yngre hdskr. har: ufor tær eth). E. 3, 54 uforthæt.

.u fr ij» , isl. ufridr (ufred): ufrib æman (ufredsmand) en som 
krænker freden eller er fredløs. S. 8, 2; E. 2, 25. Biord 
ufrith lik  (ufredeligt) Fl. 59 =  sstd. at ufrith maal.

• u fra e lsæ r  (af frælsær) ufri, isl. ufrjåls. V. 2, 28 (hvor Thorsen
har of frælsær).

. u fy r m d  (ufyrd) J. 2, 75: vetæ uf. krænkelse, mishandling — af 
gi. sv. fyrma (mishandle) Vestm. 1., hvoraf misfyrma, Grutal. 
Dansk uførm, at uførme Chr. 5.s d. 1. 6, 15, 19 og 3, 19, 9; 
Yedels ufyrme. — E. 2, 16 ufyrd må vel være en forvansk­
ning heraf.



. ufyrmæ (u fø rm æ ) tilfo je  u fy rm d , o v e rla s t, m ish a n d le . J .  2, 7 5 ; 
j f r .  E . 2, 28.

• nfældær (af fællæ) ufældet, ikke domfældet Sæll. og Sk. 
kirkel. 11.

. uiætlaj»ser (s. fæ tla feæ r) u d e n  s v æ rd re m  S . 7, 8.

. ufeddær ,  is l. u f æ d d r  (u fø d t)  E .  3, 3 2 ; V . 1, 1, 17 =  u fø d æ r  
V . 1, 6.

nfar, isl. u f æ r r  (m o d s . fø r) E . 1, 31 h io n u m  u fø r  o : ik k e  is ta n d  
t i l  a t  p a s se  s i t  h u s . J .  3, 32 (so m  ik k e  k a n  g å ).

,ngildær ( a f  g ia ld æ ) .s o m  ik k e  b e ta le r ,  h v o r fo r  ik k e  b e ta le s . 
S. 13, 1 o g  2. J f r .  isl. u g i ld r  og  C h r. 5.s d. 1; u g ild  1, 24,
13 fg.

- ngift (a f  g iftæ ), isl. u g ip t  (u g if t)  J .  1, 8 =  u g if th  1, 29.
- u g l æ ,  isl. u g la  (u g le ) O ld em . 16; Y a ld . jo r d e b .  41.
• ngaernings m a n  (u g e rn in g s m a n d , C h r. 5.s d . 1. 1, 23, 5 ) E . 2,

21 =  u d æ t h æ s m a n .
•ugart, af g ø ræ  (u g jo r t)  Y . 2, 42.
• nhæght: J .  1, 3 a t  u h æ g t  o:  v e d  v a n rø g t ,  fo rso m m e lse  ( fo r­

m o d i. a f  h æ g e , p le je ) ;  jf r .  fo rh æ g h th æ  (—  u h æ ig h æ . S ch l.)  
nhæmelt, u h e m e l t  (u h je m le t)  a f  h e m æ l, h em læ . J .  1, 4 1 ; 

2, 93. E . 3, 4.
■ n ils k æ th  (af ilskæ), hvad der S. 3, 9; 4, 13 og 17 hedder u ilt

(uden klage, upåtalt). — J. 2, 72, hvor det forklares ved 
utæn kæræ. — V. 3, 6 (uden påtale) =  3, 8uylskæ th . — 
E. 3, 6 uilzskæth, ukæræt (uden klage). El. 30 skrives uil- 
læth ok ukært.

• n ia fn æ th  , isl. ujafnadr (ubillighed, uretfærdighed), jfr. iafnæth.
J. 1, 16 og 50 (=  Flensb. uræt).

• u k u n d æ r . isl. ukunnr (ubekendt, ikke beslægtet) fremmed S.
3, 6: sæl man iorth sinæ ukunnum mannum; 5, 2 (Had.
hdskr.); Sk. kirkel. 11 ukunnare o: længere ude beslægtet. 
Jfr. gi. d. bibelovers. 4. Moseb. 3, 10 ukunnæ (fremmed).

■ u k æ , isl. vika, sv. veka (uge), ejef. flt. uknæ (ukæ, uku) S. 7, 17.
— J. 1, 23 sæx ukæ; 1, 3 tiughæ ukæ. — V. 1, 1, 7 sæx ukæ 
hæfth; 3, 13 dagh ok sæx ukæ. — E. 1, 2; flt. 2, 51 ukur.

• n k æ r th  (af kæræ) upåklaget, ikke anklaget. J. 1, 42; Flensb.
stadsret af 1284, § 16 urthær byman år ok dagn ukært i by. 
Jfr. ukært Chr. 5.s d. 1. 5, 5, 1 og 5, 6, 2. 

u k æ s y o , isl. vika =  vikasjor Fornm. S. 8, 32: sømil. E. 3, 59. 
•n la g h lik  =  uloghlik.
• u la g h s o t  (mods. laghsot) Fl. 124.
■ u la g lit  (mods. laght) ikke lagt: E. 1, 11 ulaght fælugh, mods.

1, 10 fælugh laught.
n la tæ n  anføres af J. hos K. Ancher i betydn. ^uskiftet1', hvilket 

han udleder af lat =  lot; men dette er urigtigt; det må 
komme af latæ i bet. udlevere, altså: ikke uddelt.



• u l f ,  isl. ulfr (ulv) S. 5, 21; Vald. jordeb. 45. — J. 2, 35 ulf-
hvælp (ulveunge).

•ulikind læses J. 2, 63 efter Flensb. cod., hvor andre hdskr. 
har ulykkæ. Ordet er vistnok isl. uliki (fortræd), ikke uli- 
kindi (usandsynlighed); endnu bruges norsk ulik inde om 
en upassende ting, modsat likinde; i ældre dansk bruges ulige 
i bet. uret, ubillighed, s. Yidsk. s. ordb. Meningen af, „at 
han sleppær burt antigh meth ulikind æth mæth hins rath“ 
er altså: ved et uheld, på en urigtig, utilbørlig måde.

. ulogh (af logh) ulovlighed. Sk. kirkel. ^lutn.; S. 3, 22, hva sum 
uloghum (med ulov o: ulovligt) svarær, han skal uloghum 
uppæ haldæ o: den, der svarer (for en anden) uden at være 
bunden dertil ved loven, han skal også selv fuldbyrde og op­
fylde, hvad han har lovet på den andens vegne, da han ikke 
lovligt kan tvinges dertil. Lignende talemåde J. 3, 42 hva 
thær ulogh fæstær, han skal ulogh vinnæ: skont ulogh haren 
anden betydning; meningen er: den, der af sig selv lover ed 
— som han ikke kunde tvinges til — han tvinges derved til 
at aflægge ed; ellers bliver han domfældt. Jfr. J. 2, 7; 3, 42 
(ulovlighed). E. 3, 1.

nloghlik, uloflikæ  (som biord) ulovligt S. 3, 3; ulaghlik  
(ulovlig) E. 3, 1 =  uloghlikæ 2, 30.

• u ly ts e r , u lyt (af ly tær =  liut) uden lyde, ubeskadiget S. 5,
14; E. 2, 38. — J. 1, 16 er u lyt eller u liut en variant; andre 
ulotet =  æi iafn, s. Petersen.

.l im , isl. um (om) 1) omkring, angående, i henseende til S. 11, 
8; 10, 2 um dagh ællær um nat; Sk. byr. 38 um høsthæligh 
(til at betegne tiden, når — eller i løbet af hvilken). J. fort. 
um sannænd; 1. 1 um fathær; V. 1, 1, 7. — um kring E. 2, 
38. — 2) som bindeord: om, hvis. S. 11, 10. Sk. kirkel. 12
um ængin — ------ o: om også ingen vil beedige (ved as-
svaru eb), at hun har begået denne brøde. — V. 1, 1, 4; 
E. 3, 32; 2, 51. 

n m  istdf. æm (lige) E. 1, 16.
. a m a n n æ th  (af mannæs) ugift (om kvinden) J. 1, 29 og 43. 
n m b u z m a n , umboszman, umbætsman, isl. umb odsmadr (om­

budsmand, embedsmand) en fuldmægtig, forretningsfører, 
navnlig kongens foged. Jfr. Jvinch, årb. f. n. oldk. 1875, 318 
fg. S. 5, 25; J. 2, 4 og 51 (i den gi. d. udg. embitzmand og 
ombotzmand); V. 2, 1 og 36; 3, 12; E. 1, 41 um butz m. 

n m ik il ,  um ikit, i bet. ofmikil, isl. ofmikill (alt for stor) S. 9, 22 
(yng. hdskr.). Jfr. cod. A. M. 187, 5 b. umikil i samme 
betydning.

-  omkring, isl. i kring um, idet kringr =  hringr, en kreds, og um- 
kringis (rundt om, omkring) E. 2, 38.

. nmkomæ (af komæ) omkomme. E. 2, 61.



. u m r ø k t , af isl. rækt, rækt (røgt, røgte) omsorg, røgt og pleje 
E. 3, 58.

- umutæn, umotæn E. 1, 33; 2, 54 og 66 er uden tvivl sam­
mensat af um og utæn, og betyder altså: desuden, omtr. =  
sv. desutom, isl. utum (ud over).

u m æ læ n d  (af mælæ), lat. infans, umyndig. J. 1, 19. Hadersi. 
byr. 14 um. børn.

- u m æ n z k æ , isl. umennska (mangel på menneske, menneskelig 
natur, manddom) E. 3, 54 magelighed, ligegyldighed, jfr. norsk 
umenne (uduelig person).

■ u n d a n , isl. undan, sv. undan (und—); Sk. kirker. 11'skiliæ sik
u.; 19 skiutæ u.; undantakæ (undtage) borttage S. 7, 11; 
17, 6.

' l in d ir , undær, isl. undir (under) S. 7, 6 u. lase; 9, 21 hæst 
undir manni (hest, hvorpå en rider); till. til S. (Schl. s. 234) 
gømæ u. godæ mæn (under gode mænds varetægt). — E. latæ 
undir 2, 78 (undlade, efterlade); 3, 52 undæ las (under lås).

■ u n d is ta n d æ , understandæ, undærstandæ, isl. undirstanda
(forstå) engl. understand. S. 4, 15; J. fort.; Y. 3, 8. Siden 
brugt af Chr. Pedersen.

. a n d s k a p , isl. vondskapr, vonzka (ondskab) forbrydelse. E. 2, 
20; J. fort. unskap; 1, 24 undskop.

■ n n d æ d r a g h æ  (af draghæ) unddrage, trække bort. E. 2, 36.
• n n d æ lik  (af et tillo. undær o: ond) ondskabsfuldt E. 3, 42.
• u n d æ n ta k æ  (af takæ) undtage: J. 3, 11 undæntakæn, hvor

Flensb. har unnæntakæn.
• u n d æ r s o k æ r , undærsoknær (af søkiæ) undersøger (inqvi-

sitor) rettens tjener eller fuldmægtig, underfoged. J. 2, 89 
jfr. Osterson Yeylle 840; Kinch, årb. f. n. oldk. 1875, 319. 

undset. E. 2. 61 thet rijs, i hans gardh ær undæt o: ris, som 
er flettet, snoet til gærde? (af vindæ, jfr. isl. vinda, vundinn 
ell. undinn).

• u n g æ r , ung — yngre — yngstær, isl. ungr (ung) Sk. kirkel. 14
yngre; Dalbyske forord. § 2 yngstær; J. 3, 1 ung; PI. 79. 

uninge logli, uninggæ logh V. 3, 13 og E. 3, 59, medens . 
vinningæ logh S. 8, 3 (med varianten unninga logh, vin- 
ningsloff). På sidstnævnte sted betegner det den ed, hvor­
med ejeren til noget tabt, der findes af en anden (ved stran­
den), bestyrker sin ejendomsret. I Vestgøt. 1. bruges un- 
ningia logh om findeion, og dermed stemmer Y. 3, 13 og 
E. 3, 59 (bjærgeion); men formen vinningæ er den oprinde­
lige, af vinnæ (godtgore).

• u n k u m m e , isl. komast undan (undkomme) Hadersi. byr. 20.
. uny tær, unyt, unæt, isl. un t̂r (unyttig) skadelig S. 4, 11 og 

13; V. 2, 6; 3, 5 — men 3, 6 unæt, hvilket også findes J. 3, 
26 alz unæt (aldeles ubrugelig). Formen unæt er almindelig



hos Harpestreng og kommer vel af isl. neytr. Jfr. Rydqvist 
sv. spr. 1. II, 883. 1 den gi. sv. bibelovers. bruges onyt.

• u p ,  isl. upp (op) bruges dels løst tilføjet udso. gravæ up, sla up,
dels sat foran: S. 14. 5 upbrænnæ: Erik af Pommerns forord, 
f. Skanør § 16 upbæræ, § 33 upfOræ,: S. 12, 3 upgangæ: 12, 4; 
7, 9 og 9, 8 uptakæ: 7, 21 uphængiæ osv., stundom 3, 22 uppe 
— ell. uppæ —. S. 4, 6 upbrvtæ: 17, 4 upsighiæ (=  sighæ 
up). J. 1, 55 upgivæ; 2, 36 upføthæ: 2, 64 uphaldæ (holde 
fast, sætte fast, anholde); 3, 39 upflyghæ — flyghæ up (hen 
til); 2, 31 rithæ up annæn mans korn; 2, 48 skæræ up, sla 
up. — Y. 1, 5 uppæ haldæ; 2, 48 up vitnæ; 2, 34 upp dømpt; 
2, 34 høggæ up. — E. 3, 6 updelæ (gore stridig); 2, 30 up- 
dømæ (domme til at brydes op); 2, 30 og 3, 59 nphøggæ (op­
hugge et skib); 2, 53 uplatæ (lukke op); 3, 30 uppæhaldæ 
(opholde, men 2, 21 anholde og 2, 59 betale, bøde) =  S. 4, 
11 uppihaldæ (fuldbyrde, betale bøder). Fl. 15 uprætæ (op­
rette, genoprette).

• u p h a ld sm æ n  J. 2, 17 (opholdsmænd, isl. uphaldsmadr; upp-
hald o: udredelse) af uphaldæ (s. det foreg, ord) siges om 
den nærmeste frænde, der oppebar og udbetalte to trediedele 
af mandebod til den dræbtes slægt; denne betydn. har up­
haldæ J. 2,' 23 og 3, 2; og 2, 22 nævnes laghæ up- 
h aldzmæn.

• u p h o f , uphaf, isl. upphaf (ophav) begyndelse; de yderste dele
af marken. J. 1, 52.

• u p ly f tæ  (af lyftæ) oprejse. Fl. 45.
• n p læ n d n in g  (oplænding) Vald. jordeb. 30 Hakon u.
■ u p p æ , uppa, opæ, isl. uppå (oppe på, på) af upp å; foruden: 

Y. 1, 8 uppæ (oppæ) then arf. Jfr. oppæ.
• u p r y ftæ  (upruftæ), måske af isl. ripta (rokke, gore ugyldigt)

omstøde, tilintetgøre. E. 1, 33. Smig. dog ryfæ, ryftæ.
• n q v æ d e n s  o r d , isl. ukvædisord, ukvædismål, gi. sv. oquejnns

orJ> (ukvemsord) skældsord. Schl., jfr. Molb. gloss. H, 245.
• n q v æ n t  (af qvænæs) ugift: uqvæntæ bymæn Fl. 11. 
n r b o tæ  m a l s. orbotæ mal.

•n r e e d  (af rethæ, rede), ikke udredet, ubetalt. Hadersi. byr. 31.
u r k tæ fa i ig  s. yrktæfang. 
n r n n m  s. ornum.

urthen, tillf. af varj>æ, isl. ordinn, af verda (vorden) be­
skaffen. J. 2, 17 urthet; 2, 91 han ær sialf for thiufnæth 
urthen o: blevet bestjålet; 2, 112 sva urthen kostæ o: således 
vordne, fremkomne sager; 3, 45 sva vurthæn sialæ gift. — 
Y. 1, 15 sva urthet (vurthet) mal.

• u r n fin  E. 1, 33 urykket, af ryfæ, isl. rjufa, rofinn.
• nraet (af ræt, isl. urétt er tillo. uret, uretfærdig) uret, brøde.

J. 2, 7; E. 2, 16.



• ur æt som tillo. uretfærdig. J. fort. folæ og urætæ mæn. Fl. 15
um urætæ kæræ.

. urætlikæ (af ur æt) uretfærdigt, ulovligt. S. 3, 3; == urætæ- 
lik  V. 3, 8.

.u s a l ,  usæl, isl. usæll =  vesall (ussel) elendig. S. 2, 13; 4, 13; 
V. 2, 28 (=  Sk. arveb. vsal, hvilket K. Ancher skriver u s se- 
lu gh); 3, 6 usæl; E. 1, 34; 2, 56 (fattig); 3, 48.

• usandær, isl. usannr (usand) uskyldig. S. 7, 6 (yngre hdskr.)
• usiukær, isl. usjukr (ikke syg) sund. S. 7,' 10; V. 1, 4; E. 2,

52 at hanum usjukum (når han ikke er syg).
• uskapajtær (af skapæ) mods. skapæt: utilskåret. S. 7, 8 =

uskoræn. Fl. 36.
• uskiftær (af skiftæ) ikke skiftet, udelt. S. 3, 21; 7, 6; J. 1, 3

og 12 uskift eghn; V. 2, 46 i theræ iordh uskiftæ; E. 2, 58 
uskift skogh. Fl. 3 arf uskipt.

• uskiællik (af skæl, skial) uskellig, utilbørlig. V. 2, 37.
.uskyldær (af skyld) uskyldig S. 5, 28; uskylt, uskilt (ufor­

skyldt). S. 5, 28.
-uskæftær (af skæft) uden skaft, uskæftet. S. 7, 8.
.uskær (af skær) uren, brødefuld, skyldig S. 5, 4 varfrøe usk. 

(om den, der bær jærnbyrd).
-usnialdær, isl. usnjallr (usnild) uforstandig. S. 9, 22; E. 1, 45. 
usotær (af sot, tillf. af søkiæ) ikke søgt, upåtalt, hvorom sag 

ikke er anlagt. Schl.
nspilt (af spillæ) =  uilt, uden skade, uden tab. S. 3, 9; 

E. 3, 54.
usæktæth (af sæktæ) usigtet, uden atvære anklaget. J .2, 115. 
usæld, ysæld (af usal) isl. vesold (usselhed) elendig stilling 

J. 1, 36; E. 1, 38 (ysæld).
usæt E. 2, 60 er en (fejlagtig?) skrivemåde istdf. hu s æt.
•ut, isl. ut (ud) S. 7, 9; bruges dels til at sættes foran i sammen­

sætn. (se de følg. ord), dels fojes det løsere til bagefter: J. 
1, 11 takæ ut; 1, 17 a sin arf ut; 2, 96 sæl ut (udleverer); 
hin thær ut ær 1, 15, hvor nogle hdskr. har utæ; som hojere 
grad bruges ut ærmer (længere ude) J. 2, 26 =  utæn sstd., 
jfr. nærmer, nethermer; det skrives også uttær mer, yther- 
meræ (hvoraf vort ,,ydermere“); hojeste grad 1, 30; 2, 102 
utæ rst (yderst, sidst); 3, 25 the tva utærmeræ fingræ. 

-utan, utæn, isl. utan (udenfra, udenfor) og utæ (ude) isl. uti, 
der også skrives uti. S. 3, 1 utæn; brugt som bindeord: 
om ikke, hvis ikke (utan at), og som i ny sv. utan som mod­
sætn.: men, S. 7, 9. — J. 2, 7 utæn siukæ sængi; 1, 32 utæn 
allæ loghum; 1, 43 utæn of =  for utæn (undtagen) også 
utæn alene (nisi) 1, 2 og æi utæn (non nisi) 2, 1; 3, 22 
(foruden); 2, 32 til leghæmal ær utæ. — V. 1, 1, 3 utæn 
(udenfor) fælægh; som biord sstd. uthæn; 1, 1, 8 (undtagen); 
1, 16 utæn lands; 1, 19 utæn rikis. — E. 2, 30 utæ. — Fl. 16



utæn han gien prøvæs; 34 ligel. — Yald. jordeb. 23 utæn 
skogh.

• uta.nla.nz, utænlanz (af land) udenlands (uden for provinsen)
• S. 7, 10; J. 1, 23.

• -n t a r f  (udarv), u tarving ell. utarve (udarving, den som tager 
udarv) o : arving, som ikke var i bo sammen med den afdøde 
ved dødsfaldet). S. 1, 21; J. 1, 10; V. 1, 1 handler om 
sådant arvemål: utarvæm al, og arvinger af denne art kal­
des 1, 1, 3 og 13 utarvæ; jfr. 1, 7. E. 1, 7 utarf =  1, 6 
utarvæ. I Chr. 5.s d. 1. 5, 4, 7 har udarving en anden be­
tydning.

• utbiuj»æ (af biuf>æ) S. 9, 4 (udbyde).
• i ltb o r g e  (af borghæ) sætte ud som borgen, stille til sikkerhed.

Hadersi. byr. 29.
• i l t f a  (få ud, få udleveret) S. 9, 13.
• Ilt gang, isl. utganga (udgang) J. 1, 10.
• n tgser |»e (af gærj>e, garft) udgærde, gærde om ager eller eng.

S. 9, 18; E. 2, 68 utgærthæ.
- ntgærtli, isl. utgerd (udredelse) udreden af det fornødne til 

landets forsvar eller til leding, udrustning af skibe til søtog. 
J. 3, 6; deraf utgærths bondæ o: den, der skal give denne 
skat, og 3, 12 utgærthæsman, den, der forestår udskriv­
ningen.

•uti©rj> (af jorp) jord, som tilhører en gård, som ligger udenfor 
toften S. 3, 12 =  utlænde.

• ntlatæ (af latæ) udlevere S. 1, 12; J. 2, 40; Y. 1, 18 utlatæ
=  latæ ut; 2, 42 ut at latæ.

• o t læ n b e  (af land) =  utiorb S. 4, 11 til 13; V. 3, 5 sit utlænde
— alt utlændet. Men J. fort. er utlands mæn udlændinge 
(skrives også: ulands, ulendz, utenlandz, utænlanz) =  utlæn- 
ding E. 3, 57. — Fl. 49 utland (hvilket i d. platt. overs. 
forklares ved: Fresland). 

ntlæggæ (af læggæ) udlægge. J. 2, 40. 
ntlæ|»æ s. læ.
-utlosæ (af løsæ) udløse, løskøbe S. 9, 4; 9, 5 og 11.
. utsiglilænd (af siglæ) udsejling Fl. 93. 
ntstafræ (af stavær) sætte stavrer for langt ud. E. 2, 68. 
-ntstingæ (af stingæ) stikke ud: E. 2, 33 utstungæt. Fl. 23 

ut stungæn øghæn.
• utsokise (af søkiæ) udsøge, kræve. S. 7, 9.
.U tv ir th æ  (af virthæ) udtage ved -vurdering Fl. 124̂
utæn mark (af mark) utæn marks mæn J. 3, 58 (som bo 

udenfor marken).
ntærmeræ (yderlig, som ligger yderst) Oldem. 80 in vtæmeræ 

Biarghum (o: i Yderbjerrum). 
ntholik (af tholæ) utålelig. J. 1, 47.



■ nvarlek, isl. uvarliga (uvarlig) uforsigtigt E. 3, 14 =  uvaræn-
dæs, isl. uvarandi, E. 1, 40 (uforvarende).

■ nvaræ (af varæ) uvare, uforsigtighed. J. 2, 21 af uvaræ. 
nvildigli man (isl. uviljugr) uvillig mand J. 3, 64 =  uvil-

dugh E. 2, 68.
o vin, isl. uvinr (uven) S. 7, 11; J. 1, 1; 3, 64 flt. uvinæ (Flensb. 

uvin); Fl. 60 og 113.
• uvit, isl. uvit (bevidstløshed) afsindighed. J. 1, 7.
• uvitindse, isl. uvitandi (uvidende) E. 2, 68 =  uvitænd Fl. 83.
• usefli, af isl. afl, kraft, Yestgotal. ofæfli (overmagt) S. 16, 3

(Had. hdskr.).
userlik (s. ærlik) uærligt. Fl. 75. 
nxæ s. oxæ.

V .

• vadmal, isl. vaåmål (vadmel) Yald. jordeb. 55; privil. 1282
vatmal (beitråge zur kunde Est-, Liv- und Kurlands 2, 153); 
Fl. 93 vatmæl, jfr. vath.

vagli =  vægh, isl. vegr (vej) side, part: hæ:i1 vagh, bæggiæ 
vaghæ S. 2, 3, men 4, 2 vægh; deraf (egl. ejef. flert.) væghnæ 
som 2, 3 bæggiæ væghnæ. Skrives i Yestgøt. 1. væghir, i E. 
3, 32 vau; J. 2, 75 vægh =  1, 56 væg; Y. 2, 21 og 48 vægh 
men 2, 1 biægæ vagnæ (på begge sider), og sstd. annær 
vagh; 1, 1, 4 ær thæn vagh at byrth (på den måde); E. 1, 5 
a mother vagh (på mødrene side); 1, 17 kvinnæ vaghs sum 
karlæ (både på kv. og mands siden). E. 2, 57 vægh; 1, 29 
væghnæ (hvoraf vort ,,vegne“) =  veghn: V. 1, 8 um dottær 
veghn. J. 1, 16 vegh: annæn vegh, bæghi vægh. Fl. 24 af 
ien væghæn (på den ene side).

• vågn, vaghæn, isl. vågn (vogn), S. 9, 18 uaghn; Erik af Pom.
privil. f. Skanør § 14 vagnkarl (vognmand); S. 8, 1 (yng. 
hdskr.) v agnla s (vognlæs). E. 2, 64; J. 2, 39 og 74 (skrives 
også voghn); Flensb. 3, 62 har ved skrivfejl vanglas for 
vagnlas (vognlæs).

- vaktse, isl. vakta (vogte) passe på. J. 3, 68. 
val, isl. val =  vel, findes i J. 1, 56 og Y. 1, 23; 3, 6; E. 2, 9 

istedenfor vel (som endnu jysk).
■ Vald, isl. vald (vold) magt. S. 4, 18; 9, 23 æghæ J)iiaf (for: 

Jjiufs) vald o: få magt over tyven; 2, 14 æghæ v. have ret til. 
J. 2, 3; 1, 23 thæt vald (andre: thæn vald); 3, 48; V. 1, 13, 
men 1, 15 val 2, 2 og 20; 2, 36 (det en har magt over). E. 
1, 38. — Fl. 18 osv. skrives vold,  ligesom Fl. 14 voldigh  
(vældig, mægtig).

valdfaræ (af føræ) tage med vold. V. 2, 36 =  valtakæn 
(voldtagen) J. 2, 16.



valdtsekt (af takæ) voldtægt. E. 2, 21; SI. gi. str. §57 w a a ld -  
t e c h t ;  Fl. 23 v o ld  t a k  og 76 voldtækt.

- valdse, isl. valda (volde) m agte, men også: forvolde. S. 2, 1
(råde over, have m agt over). — J . 1, 33; 2, 18; fortid ullæ 3, 
58; 2, 71 og 98 (have magt til); 3, 55 v. lagh o: fastsætte 
som ret.

-valkse, isl. valka (forstyrre, besvære) S. 17, 8; Sæll. kirkel. og 
Sk. kirkel. 15, hvor også forekommer v a l k l ø s t  o: uden 
besvær eller ufred.

• valrof, isl. valrof i GrulaJ). 1. o : plyndring af de dræbtes legemer
(af valr o : de faldne, og ro f o : rov) J . 3, 24, hvor det forklares 
overensstemmende hermed. E. 2, 31; S. 5, 27 skrives v a l r u f ,  
jfr. A. Sunes. V, 6.

' van, v a d n ,  isl. vatn (vand) E. 2, 58. J fr. vatn. 
van, isl. vanr (vant til) E. 2, 65. J fr . vanæ. Fl. 66 skrives: 

sum — æ r v o o n .  H adersi. byr. 7 ther v a n  er at giffues.
• vanfer, isl. vanfærr (vanfør) lidende af en legemlig fejl eller

svaghed. V. 1, 21. S. 2, 13.
• vanhaldæn, isl. vanhaldinn (skadelidende) misligholdt. V. 1,18. 
•vand, isl. vondr, ejef. vandar (vånd) ris, kæp. J . 2, 82 ræfsæ

mæth v.
- vandse, isl. vandi (vånde, men i be tydn .:) skade, fortræd.

E. 2, 74.
• v a n g , isl. vangr (vang) vænge, af hvilket grannerne i en by

hver har sin del. S. 4,' 11; 9, 16. Om den tilsåede, indheg- 
nede m ark — mods. fællæt J.  1, 48; v a n g s  g a r t h  (indheg­
ning) 3, 55 og 58. — V. 3, 5 th re  vangæ. — E. 2, 57 vang; 
2, 49 v a n g r u f  o: rov i vang, jfr. valrof. Oldem. 62.

• vangomse, isl. vangeymni, vangeymsla (af geyma) o : uagtsom ­
hed, upåpasselighed. J . 3, 48. I  E riks gårdsret af 1403 hed­
der det „■vangiemmelse“. Fl. 56 skrives von gømæ.

. vanhegt (af van og hæge, vel snarere isl. heyja end hægja) =  
vanrøkt, slet pleje, forsømmelighed. Hadersi. byr. 13.

• vanlik, isl. vånligr (ventelig) J. 2, 17; 3, 43.
. vanrøkt , isl. vanrækt, vanrækni (vanrøgt) af vanrækja, mods. 

rækja, s. røk tæ ; altså forsømmelighed, mangel på omsorg. 
S. 15, 1; 16, 4.

vanslse eller v æ n  s læ  er en forvansket ordform i overskriften 
til J . 2 , 107, hvor de nyere udg. efter de bedste hdskr. har 
v a n æ  sak. K . Ancher har en fejlagtig opfattelse; den gi. d. 
udg. gor det til „vaande sag“ (våne o: formodning, isl. van). 
Men det hele er vistnok kun en randglosse, der har forvildet 
sig ind og skabt forvirring.

• vanti, isl. vo ttr (hvori stammen er vant —) vante, handske. S. 7,
16; 9, 26.

■ vanse. isl. vani (vane) J .  2, 35 thes vanæ o: vane dertil. 
J fr. van.



•vapn v a p s e n ,  isl. våpn (våben) S. 5, 28; 9, 8; J . 2, 30; 8, 4 
(begge former).

vapnatak , isl. våpnatak (våbentag) det a t man griber sine 
våben — et tegn , hvormed det på tinge forsamlede folk til­
kendegav sit bifald over en tagen beslutning, i Sk. lov kun 
når en dømtes fredløs, S. 7, 9 =  A. Sunes. V II , 6. De is­
landske og norske love omtale også den skik „våpnum upp 
halda" i samme betydning, s. J a rn  mannh. 20, pjuf. 5; Gulap. 
1. pingf. 4 (s. Arnesen indl. til den isl. re tterg . 584); Vidalin, 
sk^ringar yfir fornyrdi 627: v o p n a t a k  heitir ad halda upp 
vopnum, begar madur sampykki nokkud, bsedi doma og adra 
contractæ r, se G rundtvig: om de got. folks våbened (overs. 
ov. vidsk. selsk. forhdl. 1870), K. M aurer: UTber das våpnatak 
der nordischen rechte (Germania X V I, 1871); A. D. Jø rg en ­
sen, våbened. våbentag (årb. f. n. oldk. 1876, 151), H ertzberg: 
den ældste norske proces 148 fg. I  Skåne var det siden skik 
at „huggæ hans fred af hanum m et syt vapn" (s. Osterson 
Veylles gi. vaabentack): sagsøgeren beder landsdommeren
om tilladelse til a t hugge freden af den skyldige og derpå 
drager han sit sværd og hugger i bjælken på landstinge t, til 
tegn på, a t den domte er g jort fredløs. Denne skik ophæve­
des af Chr. 2 (gejstl. 1., Jlosenvinge gi. d. 1. IY , 56), men 
vedblev dog lige til landsdommeren Lave U rne, hen imod 
år 1600.

. var, isl. vår (vår) J. 3, 59 v a r s æ t h  (vårsæd); Vald. jordeb. 56 
og 57 v a r s t u d h  (vårstud).

• var, isl. vårr (var) J . 2, 64 varthæ r hin var vith (bliver det v a r) ;
E. 2, 66.

var, isl. vårr (vor) S. og alm.
• varlær , isl. varia (med moje, næppe) og varliga (forsigtigt), af

uo. varæ (vogte). Form en varlær, der også skrives varlæghær, 
varælikær, viser hen på den hojere g rad , og kan ikke være 
en ligefrem gengivelse af grundsprogets biord i første grad; 
det må altså (i det mindste egenlig) være: forsigtigere, med 
storre omhu J .  2, 21; 3, 68.

varpnal>, v a r t h n æ t h ,  v a r n æ t h  (af varthæ o: vogte), jfr. isl. 
var dan (kavtion) omsorg, form ynderskab, borgen ell. kavtion. 
S. 7, 10; 10, 2. (D eraf vorned, vornedskab). J. 2, 111 gangæ 
i varthnæth o: gå i borgen, stille sikkerhed for; 3, 6 betyder 
varthnæ th eller v o r n æ t h  en undergiven, betjent; i den lat. 
overs. officialis, i den gi. d. udg. undersøgere, i den platt. 
overs. beveelhebbere; 1, 50 syms v a r n æ t h ,  der stilles side­
ordnet med skial, at være: værn, værnssag. E. 3, 44 v a r t h ­
n æ t h  (vorned) den der står under en andens værn (om hus­
folk); E. 2, 52; 3, 21 gangæ i varthnæ th =  varnæth 2, 51. 
J fr . Molb. gloss. „varned, vorned".



• varj>æ, v a r t h æ ,  i si. varda (tage vare på) vogte, passe på,
indestå for, påtage sig ansvar ior. S. 5, 23 og 10; 4, 15 iorp 
skal iorp varpæ ællær men fore sværiæ o: den, som afhænder 
jo rd , skal forsvare den og hjemle den, hvis han ikke vil fri 
sig ved mened og sværge, a t han ikke har afhændet den. — 
J . 1, 32; 3, 38 og 60; stedet 2, 114 tha v a r t h e r  hin vith 
næfnd i kyn gengives ved: værge sig , holde på sin re t?  jfr. 
Y. 2, 18 varthæ  næfnd; 3, 8 v. hanum iorthæ n; 1, 23 (vogte, 
tage vare på). E. 2, 59 varthæ  (vogte). Om v o r t h æ  J . 2, 
6 s. dette ord.

- varjiæ, v a r t h æ  =  v o r t h æ ,  isl. verda (vorde) blive, ske (bru­
ges også som hjælpeord til at udtrykke lideform). Flensb. 
cod. har vorthæ. S. 1, 3 og 4; J . 2, 17 v. mæth barnæ (blive 
svanger); V. 1, 20; 2, 2. J fr. urpin, u rth in ; Fl. 16 urthæ r 
(vorder, bliver).

varthæn E. 2, 51: a t han atæ r liusæ v a r t h æ n ,  synes at være 
et no. v a r t h  (værge, forsvar), jfr. væriæ.

•varæ, isl. vara (vare) varer. Fl. 93.
• varæ, isl. vara (vare) advare. Sk. kirkel. 19. E. 2, 66 varæ at,

varthæ  at (fortid).
• varæ, isl. vera (være), skrives også væ ræ : ær, æræ, forest. varæ

(også se), æri, flt. vare; fort. var, varæ. S., J., V., E. almindl. 
J fr. væræ.

vasæ (vase, i Skåne et risknippe, som lægges på blød jo rd  for 
at man kan komme over; i Jy lland  den over blød jordbund 
opkastede vej. O. Nielsen, Vald. jordeb. s. 120) Vald. 
jordeb. 41.

vat haldær — æth for hvat —, J .  2, 5. 
vatmæl s. v a d m a l .
vatn, isl. vatn (vand) sø, strom. S. 12, 1. J fr. van. Fl. 76 

kastæ i vatn.
■ vatær, isl. våtr (våd) fugtig. E. 2, 54.
• vatli (vadested). Oldem. 74—75;. ser. rer. Dan. 5, 302.
• vat II, isl. våd (vævet toj) ofte =  vadmål, men stundom dog om

andet toj. Slesv. nyeste str. 66 og 110 want og watmel i H a ­
dersi. byr. 29 køpæ e tt vath i sit seigell (altså om det stof, 
hvoraf sejlet gores). J fr . de hos F ritzner anførte steder af 
Fagrsk. og Frostep. loven.

•val>i, v a t h æ ,  isl. vådi (våde) vådegerning. S. 5, 25 v a p a s a r  
(sår tilfojet af våde); 5, 18; J . 2, 14; 3, 60; at vathæ 3, 36 
og 48 (ved våde), sstd. v a t h æ g e r n i n g ;  V. 2, 3. E . 2, 61; 
H adersi. byr. 24 v a t h e s  e l d  (ildebrand ved uforsigtighed). 

vaj>væ sar (sår i en kødfuld del af legemet) og S. 5, 5 og 14 
(Had. h d sk r.; rune hdskr. har vapa sar); And. Sunes. V. 23. 

vaxæ , isl. vaxa (vokse), tillf. vaxæn S. 4, 13 =  uaghsæn 7, 6. 
E. 1, 44 vaxæn.



. vazbseræ (af vaz =  vatns, ligesom isl., og bæræ, isl. båra, 
bølge) havbølge: utan v. o: hinsides havet, i et oversøisk 
land. S. 6, 12.

veet J . 2, 7 =  v æ t J .  2, 17; 3, 35: nutid  af vitæ. 
vegil, v æ g h ,  v e g h n ,  s. vagh.
venelas Sk. kirkel. 7, et læs brænde. D et er usikkert, hvad 

vene— betyder, da det er forskrevet i hdskr. vefelæs, veve-
las. Nogle har ment, at det kunde udledes af isl. venja (sæd­
vane) og betyder et sædvanligt læ s, men det er aldeles usik­
kert. D et findes igen E. 2, 78 vevelas (venelas), hvor Rosen- 
vinge form oder,, at det kunde være af vand, vendær: e t læs 
kæppe (mods. v i t h s t o r )  og Sæll. kirkel. v e u æ l a s ;  jfr. S. 10,
1 fløghæ las.

veri, v e r i æ ,  v e r i æ n d e  s. væri, væriæ. E . 3, 53 v e r i l ø s  
(værgeløs).

• vetæ, isl. veita (yde) gore, bibringe S. 5, 11 og 30. — J. 2, 54 ,
v. rætløs (gore retløs); 2, 75 v. ufyrmd; 3, 22 v. aræ th (avarth) i
gore angreb. — Y. 2, 14 v. andrum  sar; 2, 40 v. man hemæ- 
sokn ( =  Sk. orb. m. wedir). Men stedet 1, 20 er v e t  en 
fejlskrevet form: tha  v e t  the t skiftæ alz ækki, hvor K. Ancher 
skriver v æ r æ ,  hvilket heller ikke passer. Men vetæ kan i
vistnok ikke betyde „gælde41. — E. 2, 75; 3, 15, jfr. S. 5, 25 (
og 7, 11. H erhid hører v e t h æ  Sæll. kirkel. thæ r ma ey gutz ;
thianæstæ i vethæ (holde gudstjeneste).

• vefrkast . v i f ekas t ,  af isl. vidr (ved): en brændestabel S. 10,
1. O rdet findes i Sk. orb. w e t h æ c a s t  og senere hos Taus- .
sen og i gi. bibel overs. vedkast; den sidste del er da vel
af at kaste (om en opkastet bunke). J fr. vithstor.

• vi, isl. vér (vi) S., Y. og almindl.
•viddævæ, v i d u æ ,  v i d u g h æ  (lat. vi dua, t. witve) =  ænkæ.

J .  fort., V. 1, 13; E. 3, 53.
• vigli. J .  2, 14 i the t vigh, the møttæs. U agtet det i den gi.

d. udg. gengives ved v e y , kan det ikke være en anden skrive­
måde af vegh, vægh, vagh, tilm ed da dette ord er hank., 
medens vigh er intetk. D et må da være =  isl. vig (kamp).
Gengivelsen ved „vej“ må da uden tvivl henføres til den i 
andre hdskr. forekommende læsemåde vægh eller veygh. Den
lat. overs. har in illa lite ell. vice.

• vighæ , isl. vigja (vie) indvie, tillf. vigh|>ær. Sk. kirkel. 5 gupi
til handæ viet; 13 om at ordinere en præst. Sæll. kirkel. 
kyrki varthæ r vigh. — J . 1, 24 vighæs man m æth horkonæ;
2, 86 vight man (ordineret). V .3 , 12 vighthær (viet). E. 3,17;
1, 50 vighæ sik vith hanæ (lade sig vie til —).

vild, isl. vild (vilje, velvilje, gunst) begunstigelse. S. 4, 7; 5, 38;
' J. 2, 4 for nokær vild; 2, 51 the skulæ sværæ th e t sannæst 

ok the t ræ tæ st uten ennen vild (upartisk); V. 3, 2 (gunst).
Bruges også senere således (P. Eliæ). ' -
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. vildugh, v i l d i g h  — af vild, egenrådig J .  fort. J fr. vildier. 
Molb. gloss. I I , 280.

• vildær, isl. villr (vild) S. 5, 19; 9, 11. D eraf v i l d i u r ,  isl.
villid^r (vildt dy r), v i l f u g h l .  — J . 2, 36 vild diur. — Y. 3, 
13 man far vildær (farer vild) tager fejl? E. 2, 68 v i 11 æ r 
(vildfarende).

-vili, v i l æ ,  v i l i æ ,  isl. vili (vilje) bifald, samtykke. S. 5, 25; 
7, 18. J .  2, 18 vilæ =  3, 45 viliæ =  3, 9 v ili; 1, 57; 2, 3 
villiæ, viliæ (Flensb.) og v i l d ,  fort. — V. 2, 14; 2, 33. — E. 
2, 14 mæth viliæ. — Fl. 76 m æth vold ok vili. Hadersi. byr. 
33 v i l g e .

• viliæ , v i l æ ,  isl. vilja (ville), nut. vil, fort. vildæ. S. 3, 13. J .
fort. the vilæ, vildæ; 3, 10 vilæ; 3, 35 hin vil. Y. 1, 1, 7 
villiæ; 1, 1, 16 the t vilæ vi; 1, 2 vil; 2, 28 han vil; lide­
formen 1, 1, 7 viliæs væl vithæ r (være velvillig imod). E. 1, 
33; 2, 54 the vilæ.

vilkøre, t. wilkiihren (vilkåre gi. d.) forpligte sig til. Hadersi. 
byr. overskr. 1—2.

• vin, isl. vinr, vin (ven), flt. vinæ S. 7, 8; i betydn. mægler 5,29,
hvoraf også Sk. byret 24 v i n k ø p  o: køb ved hjælp af mægler, 
og v i n æ l ø s t ,  uden mægler. Y. 2 ,'8 ; E. 2, 51; 3, 23; 3, 40 
om den, der ved indkøb og salg af mærkede ting  og sto rt 
kvæg skulde indestå køberen for sælgerens ejendomsret, altså 
m ægler; 3, 23 vinløst køp. — v i n g i f t ,  isl. vingjof. (venne- 
gave) Yald. jordeb. 19.

• vindigh, isl. vindauga (vindue) Fl. 64
• vinfath (vinfad) Hadersi. byr. 6. 
vin man Fl. 53 om en vinhandler, 
vinningælagh. s. unninge lagh.

• vinnæ, isl. vinna (vinde), nut. vindær: erhværve; overvinde,
fælde ved dom, overtyde (lidef. vinnæs, være tilfreds med 
Sk. kirkel. 20). S. 1, 16. — J . 1, 12 vinnær han pænning; 
2, 76 iorthæ n vinnæs o: tilkendes. Men 3, 42 vinnæ logh o: 
fyldestgore en ed. Osterson Veylle 831: alle kostebodseder, 
som fæstes på tinge, skulle og v i d n e s  o: gores på tinge,“ 
v i d n e  og v i n n e  synes her at falde sammen; den gi. d. udg. 
har her v i d e s .  Således synes også v in  2, 93 og 94 at have 
betydn. „vidne“, skont de lovkyndige fra gammel tid  af forkl. 
det som „ven“. J fr . vitæ og skrivemåden v i n n æ  for vitnæ 
Fl. 21. Men Hadersi. byr. 2 og 3 saa langt byfrith v i n n e r  
o: når, strækker sig =  isl. vinnast. — E. 1, 42 (vinde, for­
tjene); og 2, 51 havær u n n i t .  

vintæ er en anden form for væntæ: Fl. 80 vintæs.
. vintær, isl. vetr (vinter) år. S. 3, 2 og 5. J .  1, 8; 27 og 29; 

,2, 50 XIV vintær gamæl. V. 1, 13; 2, 43. E. 2, 70; 3, 5* 
v i n t æ r  m y l n æ  o: en mølle, der går også om vinteren, jfr. 
sumær mylnæ. — v i n t æ r s t u d ,  Yald. jordeb. 56—58.



. virJ»nillg, v i r t h n i n g ,  v i r h n i n g ,  v i r n i n g  og flere skrive­
måder, isl. virding (vurdering) (af v irthæ : vurdering, en b o rt­
kommen eller omtvistet sags værdi (vurderet) ollor-eftor ejerens 
opgivelse) S. 7, 9. — J . 2, 9; 3, 55; 3, 21. — V. 1, 17, skri­
ves 2, 8 virdning, 2, 4 vyrtning; 3, 12. — E. 1, 11 virning;
1, 48 virthning; 2, 51 bøtæ v .; 3, 23 (værdi); 1, 42 virtning 
(børnæ v. o: borns ligeberettigelse).

• virj>ae, v i r t h æ ,  isl. viroa (vurdere) S. 4, 13 (skrives også vyrthe,
vurthæ, urthæ). — J . 1, 23 arf virthæs; 1, 30 til virthæ pæn- 
ning o: gods overgivet efter vurdering, sv. værjiøræ ; ligel. 2, 
114. — V. 2, 8; varthæ r vird '2, 15; Fl. 61. — E. 2, 35 v. 
liutæ (vurdere lyde, sætte pengeværd derfor).

. vissæ , isl. vissa (vished) sikkerhed. J .  1, 26 sættæ til vissæ 
(stille til sikkerhed, pantsæ tte); men Fl. 9 gøræ full vissæ 
gengives i den platt. udgave ved vorwissen. Hadersi. byr. 12 
skal han fulle visse sette; 16 gør vissæ for sik.

• v ist , isl. vist (ophold) bolig og kost, føde. J . 3, 6 (jfr. Upl. 1.
skipvist). E. 1, 34 og 41; 3, 57. — V. 1, 1, 7 (den anden 
overskrift) børn æræ v ith  vistæ er vel. dette ord?

. visae, isl. visa (vise) henvise, sende S. 2, 16; 7, 4; 9, 4. J .  2, 
74 vis (o: visær) af hvæm han fæk thet. ,Y. 1, 24 visæ til 
(o: anvise) gothæ mæn at latæ vitae- (for a t lade dem vidne);.
2, 19 visdæ til —.

.vit, isl. vit (vid) viden, kendskab. S. 9, 22. — E. 2, 65 mæth 
hans vit ok viiiæ (vidende og vilje); 1, 7 kumæ til aldærs ok 
til vitz (forstand); 3, 35 vitæ theræ  vit (have forstand). — 
J. 3, 25 varthæ r the t hanum v i t  (v itterlig t): her synes vit at 
måtte være et tillo., skont vitæ r (s. nedenfor) betegner: for­
standig, klog, ikke: hvad der vides.

. v iti, v i t æ ,  isl. viti (straf) bøde. S. 9, 20 (straf for forsomt 
gærdesætning). J .  3, 55 utæn vitæ (uden straf). Fl. 89. 
Hadersi. byr. 31 v i te . SI. gi.' str. § 87 v i t æ g y a l d ,  straf 
ell. bøde pro qvolibet delicto. Fl. 19 hvær brøtæ  ok oli 
vitæ.

. vitni, v i t n æ ,  isl. v itn i, vitna (vidne) bevis, bevis ved vidne, 
vidnesbyrd ( v i t n i s b y r t h  J . 2 74; 3, 45; vitnæsbyrdh V. 1, 
20). — S. 4, 2. — V. 1, 16 vitæ sik til mæth vitnæ; 1, 23; 
2, 15 bær vitnæ. E. 1, 25 vitnæ o: et vidne; 2, 46 vitni o: 
vidnesbyrd. — J . 2, 34 og 71 vitnæ (et v idne), der 2, 5 
skrives v i t h n æ .  — V. 1, 1, 4 og 7; 1, 2 tvigiæ mannæ vitnæ 
2, 16 bæræ vitnæ ; hvilket Fl. 21 skrives v i n n æ  bæræ, og 
Hadersi. byr. 29 uthen v i t h e ,  men også haffve vin.

• vitnæ, isl. vitna (vidne) aflægge vidnesbyrd. S. 15, 4. — J. 1,
1 vitnæs til kristindom ; 1, 16 vitnæs ækki fra børn. — E. 1, 
34 vitnæ ok vitæ. Jfr. vitæ.

vitæ bruges J . 2, 93 og 98: at han ær æi th iuf ok æi thiufs 
v i t æ  som no. i betydn. „medvider“, vidne. O rdet forekom-



mer ellers ikke i denne form , men hænger selvfølgelig sam­
men med vit, vitæ, vitni, vitnæ, vitæ.

- vitæ , isl. vita (vide), nut. vet, fort. vistæ og vissæ. Skrive­
måden v i t h æ  findes V. 1, 1, 16. O rdet bruges i mange be­
tydninger: 1) vide S. 7, 13; J . 1, 23; 1, 24 vitænd (vidende);
V. 1, 1, 16 og 1, 16; 2, 11. E. 3, 17 vissæ. 2) bevise (med 
ed) bevidne, sværge S. 4, 1 og 7; J. 2, 72 og 91; 3, 58; Y. 1, 
6 og 16 og 23; 3, 5. E. 1, 25 og 34 og 73. 3) beskylde, an­
klage (hvilken brug dog i det hele er sildigere) J. 2, 18: 
then theræ  the vitæ the gærning; 3, 23 vit o: beskyldt for, 
overbevist om; 3, 31 vitæs han fleræ; 3, 37 vitæs horsak; 3, 
38 vitæ sik sialf (vide sig selv skyldig o : beskylde sig selv). 
Om J .  1, 42 v i t t æ  s. Petersen s. 98; 2, 68 v. sik anstath 
bu rt er vel: begive sig bort?

vitæ , isl. viti =  viti (s. overfor) S. 2, 9 varæ vi))ser vitæ (have 
re t til a t bevise); J . 3, 5 vitæ o: bøde. E. 2, 72.

• vitaer, isl. v itr (forstandig) E. 1, 45 sum thæ r ey ær vitæ r 
(idiot, fra forstanden).

vitn, isl. vidr (ved) træ, skov H adersi. byr. 5, Vald. jordeb. 47, 
hvoraf v i |) k a s t  =  vej)kast o g v i t h s t o r t  (vithskorth) o: hug- 
ning af 12 læs brænde i en andens skov. V. 2, 42 the t kallæ 
vi v i t s t o r h :  at man hoggær i annærs mans skogh ok resæ r 
vith stofn to lf læs, hvilket i Sk. orb. m. hedder w i t h  s t o r t  
. . .  ok resir w ithir stufn to lf las i w e t h a k a s t ;  Sæll. kirkel. 
o g ' E .  2, 78 gør v i t h  s t o r  ok resæ r t h æ r æ  v i t h k o s t .  
D ette  sidste er isl. vidarkostr (dynge sammenkastet ved); 
hvad derim od stor, s to rt er, er usikkert (varianten s c o r  
viser, a t man ikke kendte ordet rig tig t); i vestgot. 1. findes 
storjjahug.

•vith, isl. vidr (vid) s. vællæ. Fl. 28 so vith sum —, (såvidt, 
så langt som —).

•vith, v i t h æ r ,  v i j ) æ r ,  isl. vid (ved) hos: S. 2, 16 væræ vijjøer; 
gangæ v. (vedgå), takæ v., haldæ v., 7, 8 kommæ vij)ær, kallæ 
v. (o: imod). — J . fort. væræ vithæ r (være tilstede); men 
3, 56 synæs ær vith at betyde: er pligtig til —. 1, 50 takæs
v. (modtage); 3, 41 vith takæ ; 1, 5 vith sun ok vith stiupsun; 
2, 5 vithær. V. 1, 1, 4 vith =  1, 3 v i t  =  1, 17 vithær; 1,24 
væræ v. — E. 1, 9 vithæ r; 1, 18 vith; 1, 41 vit. Vald. 
jordeb. 41.

• vithgiætæ (af giætæ) varetage. E. 3, 53.
. vij>ærgiald (af giald) S. 4, 11 um æy æru v. o: om ej anden 

jo rd  findes, som tages til erstatn ing for den afhændede jord. 
— y .  3, 5.

• vithærknmmæ (af kummæ) vedkomme, være beslægtet med.
S. 5, 9; 7, 12 k. iarn vi|)ær o: få lov til jæ rnbyrd ; 4, 11 og 13
k. illæ v. o: komme i forlegenhed; 13, 3. — E. 3, 21 (tilveje­
bringe).



. v l t h æ r l a t æ  (af latæ) E. 3, 65 vithær lathæn (isl. vidlåtinn) 
beredt, færdig.

- v i t h æ r l æ g g æ  (af læggæ) J . 3, 5 gialdæ vitæ sum vithær ær 
lagh (erlægge bøder som det er bestem t [som vederlag, er­
statning]); 3, 57 gialdæ vitæ sva sum vithær læggæs; fort. 
landæns „ v i t h æ r l o g h  må altså betyde „straffelov". cJfr. 
Kinch i Arb. f. n. oldk. 1875, 261 fg .; A. D. Jorgensen A. f.
n. oldk. 1876, 59.

. v i t h æ r m s e l s e s  thing J. 1, 50 (ting, hvor m odparten skal m øde); 
2, 21 forklares det nojere.

. Tithsersakæ J .  2, 22, i den gi. d. udg. vedersager o: modpart, 
den, der anklager.

• v i t h æ r s i g l i æ  (af sighæ) modsige, tilbagekalde. Fl. 38.
• v o l ,  skrives også ol, 61, al, val, isl. ål, Sk. orb. m. øl (rem,

bånd) V. 2, 35 vol ok band.
v o l d i g h  s. vald.
v o l d t a k  s. valdtækt.
v o l d b r y t s e  (bryde med vold) Fl. 58.

• v o n f r æ g l i  for vanfrægh, isl. vanfrægd (vanrygte) Fl. 81. J fr .
gi. d. vanfregde, Molb. gloss. tillæg, 

v o n l i k ,  isl. vånlikr (ventelig) s. vanlik.
• v o r ,  isl. vårr (vor) J .  fort. vor hæ rræ ; Fl. overskr. vors hærræ. 
v o r n æ t h  =  varnæth, varthnæth, værneth, jfr. værn, væriæ.

• vortli forekommer flere gange i Fl. om. en indgået forpligtelse
eller lign. 111, jfr. 25. Hadersi. byr. overskr. 

vorthhæl, isl. vardhald (vagthold, afdeling af vederlaget, kon­
gens hird) Oldem. 27. Skrives i yngre chdskr.: worthæl, 
worthælde, orthilde. A. D. Jørgensen i Arb. for n. oldk. 
1876, 83.

vortlise, s. varthæ, var|>æ. V. 1, 1, 12; også J . har oftere 
denne skrivemåde, som 1, 1 barn vorthær kristnæ t; 2, 7; 1, 
20 vorth (varth) fød.

v o r t h æ  J . 2, 6 =  varthæ  (være ansvarlig for) s. dette ord. 
v o x s e n  J .  1, 28 =  vaxæn, s. vaxæ.

• v o x ,  isl. vax (voks) Fl. 93. — v o x s k o t h  (voksskud, afgift i voks)
Oldem. 101.

• v r a ,  isl. rå  (vrå) Oldem. 35 te rra  que dicitur lundæ v.
• v r a k ,  vræk er vel isl. rek, ligesom vrakæ er reka (vrag) hvad

der driver på havet. S. 8, 2 varj)æ vrak: der må ej behandles 
som vrag, så at kongen kommer i besiddelse deraf; 8, 1 hetæ 
v. o: anses for vrag (og som sådant tilhøre kongen); J . 3, 61; 
E. 3, 58: Oldem. 1; 2; 4 vrek. — s t r a n d v r a k  og s t r a n d -  
v r e k  Oldem. 2; 3.

■ v r a k æ ,  v r æ k æ ,  isl. reka (vrage, drive) drive om, kaste om­
kring. S. 8, 3. — J  1, 22; 2, 51; 3, 64; 2. 75 (driver); 
v. præst (forkaste, drive bort) Sæll. og Sk. k irkel.; É. 2, 57;



3, 20; 3, 58 vræks (vracx) in (drives ind); 3, 62 vrækændis; 
— 3, 49 vrakæ sin sak o: forfølge sin sag? 1, 49 bberæ 
v r a k æ l o t  i o: indbære kastelod, skifte efter lodkastning, 
jfr. isl. bera hluti i skaut; 3, 11 ved A. Sunes. I I I ,  3. — 
Osterson Veylle p. 851 v r a k e l o d  kaldes efter loven at kaste 
lod, som på umyndige borns vegne, når næste frænder på 
fædrene og m ødrene side skal annamme deres gods og lod, 
når skifte sker og lod kastes. — 3, 49 og 52 v r o k  (fortid af 
vrakæ) sit sar o: forfulgte såret, sagen om sår; v. sak., 
v. mal. Fl. 60 vrækæ tb re af thissæ (rejicere judices).

• vrang, isl. rangr (vrang) urigtig, fejlagtigt. J .  2, 79 sværæ vr.,
3, 29 ef mun stæ r vrang (o: skæv) æth næsæ. — E. 2, 53 
vranct (m odsat ræ t). J fr. engl. wrong.

• vranglikæ, biord af vrang (urigtigt, ulovligt) S. 4, 15.
. vra]>, v r a t h .  isl. rodr (vråd) en flok (mindst 12) svin. S. 9, 3; 

J .  3, 48.
• vrethæ, isl. reidi (vrede) E. 2, 48; Fl. 14.
- vrækt, isl. rekstr (drift) ariftevej for kvæg, vej ad hvilken kvæg 

drives. E. 2, 57 kvægdrift.
vngenkarl er måske isl. vagnkarl (vognkarl) kørende, modsat 

rithend. Hadersi. byr. 23.
vyrfchæ V. 3, 6 =  virthæ (vurdere) s. dette ord , =  v u r t h e ,  

Hadersi. byr. 21.
vægli s. vagh.
væghfarænd (af vægh og faræ) vejfarende. J .  2, 96 v. mæn.

• væghsæl E. 2, 52 fo rk lares: gave, bestikkelse (?) — af væghæ ? ?
• v æ g i l t ,  isl. vægd, af vægja (lempe) lempe, lempelig behandling.

J .  3, 43.
•væghæ, isl. vega (løfte) veje; dræbe. Sk. kirkel. 12; E. 3, 30 og 

41 (væghit =  væghæt). Fl. 11 v æ g h æ  s k a l æ  (vægtskål). — 
før at vege en mark silfs. Hadersi. byr. 11 (istand til a t be 
tale); sstd. 36 bruges v e g e  som no. (vægt).

• væghæls (af væghæ) afvejelse. Fl. 49.
»væl, isl. vel (vel) =  val. S. 2, 16; 4, 13; 11, 7; J . 1, 3; V. 1, 

1, 3 ; 2, 17; E. 1, 33.
•væliæ, isl. velja (vælge) S. 4, 3 (Had. hdskr.).
vællæ. J .  3, 40 h ittæ r man bi a v i t h æ  v æ l l æ ,  i den gi. d. 

udg. „på vilde volde“, hvilket viser hen til en anden læse­
måde, der findes: a v i l l æ  vællæ. S tedet skrives på mang­
foldige måder, s. P etersen  127. D er kan ingen tvivl være om, 
a t v æ l l æ ,  „volde“, er isl. vollr, flt. vellir (marker); v i l l æ  
betyder „vilde“ o: udyrkede, ingen tilhørende, s. vildær; 
hvorimod v i t h æ  må være isl. vidr, vid, rummelig, vidtstrakt, 
altså med om trent samme betydn. som villæ.

• vællæ, isl. vella (vælde) stromme S. 9, 8.
• væltæ, isl. velta (vælte) J. 2, 76 væltær hans vaghn. E. 2, 64

væltær vågn.



vænd, isl. vondr, ejef. vandar (vånd, vænder) E. 2, 43. =  vand.
vængæ in =  invængæ (af vang) indtage til vang ell. vænge. 

E. 2, 57.
væniæ E. 2, 51 hin ma han sva v æ n i æ  ok draghæ, hvilket 

forblandes med v e v i æ  2, 47 vil han sithæn véviæ hin annær 
sar, og 3, 24 thet ær ey for annæt æn for min v e v i æ n .  
Medens dette sidste vistnok er isl. vefja (indvikle, gore 
vanskeligt) i betydn. „søge udflugt, forhaling (no. veviæn), 
synes det første sikkert a t være et ganske andet ord,  måske 
af venja (vænne) eller venda (vende): formen svarer nærm ere 
til venja, betydn. vel nærmere til venda: „vende og dreje" 
(væniæ ok draghæ). Men hdskr.s læsemåder ere meget usikre.

• væntæ , isl. vænta (vente) t r o , mene. S. 4, 7. — J . 1, 55 (jfr.
Lyngby,, uds. i jyske lov 26); 2, 70 at man væ ntæ [r]; 2, 96 
han væntær; 2, 107 (har en formodning om en), jfr. vanslæ.

. væpnætli (af vapn) bevæbnet. Fl. 60 mæth v. hånd, H adersi. 
byr. 19 v æ p e n d  h.

vær, isl. ver (fiskested) Yald. jordeb. 39 a l v æ r  (ålever).
• væri, v æ r i æ ,  v æ r æ ,  isl. verja (værge) lidef. ær varbær, havær

varj) o: værge, forsvare, være værge ell. formynder. S. 3, 13 
v. sik mæth eb; 4, 15 v. hanum til handæ, og: gitæ r han æi 
vart hanum til handæ; 4, 20 at hin væri iorth  fore hanum. 
J. 3, 22 væriæ =  2, 98 væræ vith logh (med ed); 3, 45 v. for 
mæth næfnd i kyn; 3, 22 varthæ. — Y. 3, 8 væræ i logh; 3, 
13 gitæ r han varth sik;' 2, 43 væræ for sinæ børn;  jfr. 1, 1, 
4 v. fore; 1, 1, 7 v. vith. — E. 2, 7 væ r; 2, 51 varthæ og 
tillf. varthæ r, også varth, vorth 3, 49. — Fl. 78 urthæ r hun 
vorth mæth logh (forsvares, frikendes ved retten), 113; ligel. 
Hadersi. byr. 20, men 23 varth.

væriænde =  v æ r i æ ,  det første egl. tillf. af væriæ (værge) 
forsvarer, formynder S. 3, 13. — J . v æ r i æ n d  1, 7; 2, 18 =  
væri 1, 7 =  væriæ: 1, 29 laghæ væriæ. — V. 1, 1, 4 og 12 
væriændæ =  2, 37 veriændæ.

væriløs, v æ r i æ l ø s  (værgeløs) 1) uden forsvar. J .  fort. 2) 
uden værge, formynder. Fl. 7.

. væriæ =  v æ r n ,  isl. verja =  vernd, vorn (værn) formynderskab 
S. 13, 5; rettighed til a t beholde jord, som man har erhvær- 
vet, men som siden omtvistes 3, 13. — V. 3, 6 og 8 vith 
værn væræ o: værge med værgemål. — E. 1, 48 v æ r n æ j )  
synes at være =  værn, der findes E. 1, 41 (beskyttelse).

• værk, isl. verk, verkr (værk) gerning, arbejde. S. 9, 21 (14, 4
v æ r k h u s ,  hus til at arbejde i) J .  1, 32; 3, 37 liggæ a sinæ 
eghnæ værki. D er forekommer også v æ r k n a t h  om arbejde. 
Sk. kirkel. 6. — I  sammensætn. g o r n i b i n g s  v., d a g h s -  
v æ r k i ,  h æ r v i r k i .

• værn s. v æ r i æ .



• værræ, v æ r s t ,  isl. verri, verstr (værre, værst) S. 3, 12. V. 8,
13 værræ. E . 1, 11 væ rræ ; 2, 56 værst.

• væ rj> >  isl. verd (værd) værdi, pris. S. 3, 3; 4, 15. Men Y. 3, 8
takæ  af hanum sit v æ r t h  ællær logh foræ er næppe „værdi“. 
men et no. dannet af væriæ eller varthæ, altså: værge, vare­
tagen. — J . 1, 29; 2, 93; 3, 44 (værdi). F l. 41.

• v æ r  jaer , isl. verdr (værd) som har en vis værdi. S. 9, 7 litiis
værj>r, af ringe værdi. — Y. 3, 12 tha ær the t v æ r t .  — J . 1, 
29 værth.

væræ ( =  varæ) er den alm. form i J ., V. og E. skal væræ, 
hafftnæ væræt, fo r t.; forest. se 1, 1; væræ 1, 7. — Y. forest. 
fort. væræ 1, 20; 3, 6; v. til 1, 14 (være tilstede).

• væræld , isl. verold (verden) ejef. værælds, værldz J . fort.
(Flensb.); 2, 23 værælsz o: verdslig. D eraf v æ r æ l z s k ø t t æ r  
S. 4, 21 overdraget ved skødning til evindelig ejendom, skont 
denne afledning er usikker, jfr. ftydqvist sv. sp. 1. II , 392. 
Y. 3, 11 bruges på samme måde v æ r e l d z  s c ø t h ,  v æ r æ l d z  
s c ø t h .

• væstæn, isl. vestan 1) mod vest, Yald. jordeb. 39. — 2) på
vestsiden Oldem. 98.

• væstær, isl. vestr (vesterpå, mod vest) Fl. 24; Oldem. 67; 83.
. væt (vætæ, vætte) isl. væ tr, bruges i forb. med nægtelsen til at 

forstærke S. 1, 5 ækki v. annat. 3, 20 væt — alziki (aldeles 
intet).

.væj>, isl. ved (pant), hf. flt. væjnum. S. 4, 21; 10, 2; Fl. 31; 
H adersi. byr. 26 v e t h .  D eraf v æ b s k ø t n i n g  o: symbolsk 
overgivelse af pan tsat jo rd , og v æ b s k ø t t æ r  o: overdraget 
(ved skødning) som pant, S. 4, 21. — J .  2, 61 sættæ at væth 
=  v æ t h s æ t t æ  2, 61; løsæ væth J .  3, 56. — Y. 3, 11 sættæ 
at væth; sstd. v æ t h s k ø t æ .  — E. 2, 72 og 75. — Fl. 31 
v æ t h s æ t t æ  io rth ; 83 v æ t h k ø p æ ,  m odsat fullkøpæ o: købe 
ved at give pant, ikke for kontant betaling, 

væth =  v e t h  (ved, brænde), jfr. vebkast. E . 2, 78, hvor det 
også skrives v æ h t .

. væthil (vejle) Yald. jordeb. 39.
• væthær isl. vedr (vejr), sv. våder. E . 3, 60 h art væthær.

y.
y d r e d e s m a n  =  idrætsm an, isl. ibrottam adr, bruges i betydn.

håndværksmand, s. Schl. s. 495. 
y g h  =  øghæ, Fl. 74.

. y ftræ frændær E. 3, 32 (isl. yfrinn, ^rinn, æ rinn o : stor, megen) 
o: f. i mængde, overmåde mange. En nyere form er ø v r e t ,  
hvorom s. Molb. gloss. I I , 316.



y f v e r e n s  (af yfir) overens. Hadersi. byr. 85. 
y r d h ,  i r d n  bruges Y. 2, 10 i samme betydn. som ambuth, 

måske da af yrkiæ.
• y r k i æ ,  isl. yrkja (virke) dyrke, bearbejde jorden S. 4, 6; 17, 8.
• y r k n æ t  (af yrkiæ) værk, arbejde. J .  2, 83. 
y r k t æ f a n g  ( u r k t æ f a n g  i Flensb. cod. af J.) urtefang) for­

klares som en m ark eller jo rd , som let fænger eller kommer 
i brand, som lyng, torvejord. J .  3, 68. Petersen skriver 
yrtæfang, og i Yidsk. selsk. ordb. forklares det: hedemark. 
Molb. gloss. I I ,  302 forkl. yrkefang ell. ørkefang (af yrkiæ 
o: dyrke) som dyrket jo rd  mods. brændefang o: skovjord eller 
torvemose. Ordets oprindelse og betydning er tvivlsom.

• y r æ  for yngræ (i nogle hdskr. yngvær), isl. yngri, der også kan
hedde æri. J . 2, 22; E. 3, 31 (iiræ). Sæll. kirkel. at 6 t i r r æ  
m æ n  =  Sk. kirkel. a t yngri manni.

• y s  =  yys, isl. is (is) V. 1, 16.
• y t r æ  (ydre) Yald. jordeb. 39.
y s a e l ,  s. usal, usæl. D eraf y s æ l d æ  (usselhed) S. 3, 4.

• y v i r ,  y v æ r ,  isl. yfir (over), skrives også yfir: over, angående. 
S. 9, 17. — J .  fort. then gar vald yvær (går ud over); 1, 50 
yvær at væræ (at overvære); 1, 30 hvat sum yvær æ r; 1, 8 
yvær 16 vintær (mere end); 2, 61 (angående); 3, 22 =  utæn 
(foruden); 2, 85 yvær iæmling (mere end år og dag). — V. 3, 

. 6 fræls yvær sit eghet (med fri rådighed over —); 1, 2 i v æ r 
thæt. — El. 59 thæ r yvær (des foruden). — E. yvi, yvær 2, 
50. Sammensætn. y v i r  l i fæ  og v v æ r l i f æ  mothær J .  1, 6; 
S. 1, 4; y v æ r v æ r æ  J . 2 , 97 =  2, 96 y. a t væræ; Y. 2, 18 
y v æ r g a n g æ  fgå forbi, gå over); 1, 3 y v æ r l i v æ .  — y v æ r -  
h ø r  (overhørig) J. 2, 59. E. 1, 2 livær y f u i  (— iivi); 1, 23 
væræ yfi; 2, 51 y v æ r s k r i t h æ  (overskride) =  3, 49 yvi- 
skrithæ. — s. t a k æ  y v y r .

æ.
æ b i n  =  e b i n ,  isl. apinja, en abe, betegner vist egern, se O. 

Nielsen Yald. jordeb. s. 137, ser. rer. dan. Y II, 599) Vald. 
jordeb. 50.

æ c  (æ k), isl. ek (jeg) =  i ak. J .  1, 2; Y. 3, 5.
æ f ,  ef, isl. ef (hvis) findes i et hdskr. af Sk. kirkel. flere gange, 

ellers skrives off.
• æ f n e ,  æ f n æ ,  isl, efni fævne) formue. E . 2, 56; 2, 51 (fyldest, 

hvad der tilkommer en) =  æf n ,  Fl. 1.
*æ f  t i r ,  æ f t æ  (æfti, aftær), isl. eptir (efter) bagefter; om målet 

eller hensigten: S. 6, 12 faræ æft.; 5, 38 spøriæ æ ftir; i lig­
hed, overensstemmelse med 5, 13; som b io rd : siden efter 8, 3. 
— J . 1, 47 æftær hænnæ bondæ døth; fort. æftær allæ mæn



(i overensstemmelse m ed); som biord 2, 96 æftær takæ (tage 
tilbage); 2, 7 æftær at, =  æftær: 1, 23 æftær han kumær. — 
Y. 1, 21 æftær han døthæ n; 1, 6 æ. sik dødhæn; 1, 20 æ. 
hanum ; 1, 1, 10 (siden); 1, 3 livær æftær. — E. 1, 2 og 15 
sitæ æftær (æfti); 2, 34 æftær at —. Fl. 26 æftær =  æftær 
at —. Sammensætn.: J . 2, 111 æ f t æ r d e l æ  (domme siden 
efter); æ f t æ r  n æ m æ  2, 61 (bruge nam efter); æ f t æ r m æ l æ  
S. 12, 2; J.  2, 9; æ f t æ r m a l  J .  2, 9 (reklamation) =  e f f t e r -  
m a l  fladersi. byr. 14. 

æ f t r e t  o: æftær thet. ofte i Fl.
æ f t æ r m e r  Y. 1, 1, 15 bruges som hojere grad =  æ f t r i  E. 3, 

18, isl. eptri (posterior) senere, sildigere, og 
æ f t æ r s t , isl. ap tastr (sidst, bagerst): E. 1, 12 æftærstæ  barn 

(postumus); 3, 16.
a e g , æ g g ,  isl. egg (eg) den skarpe side eller spids af et redskab, 

forekommer især i udtrykket: „med od og eg“. J .  3, 52; 2. 
48 og 73 siar man — æng mælle æg ok ændæ o: fra den ene 
ende til den anden. — Y. 2, 13 mæth od ok æg. — E. 2, 3. 

æ g h a n d e , isl. eigandi (ejer, ejermand) S. 4, 20, egl. tillf. a f 
æ g h æ  =  eghæ, jfr. eghær, eghn, eghin. Således J . æghær 
=  eghær; V. 1, 20 æ g n  og 1, 21 æ g h n  =  egn; J . 2, 12 
æ g h æ n  =  eghæn; E. 1, 1 æ g h æ n d æ  at (ejere til); 3, l æ g n  
(eje); 3, 36 æ g h æ n  (ejendom), 

a e g h æ  s. eghæ, der oplyses ved a. 
a e g n  ae =  hegnæ (hegne) J. 1, 55.
a e i ,  ei, isl. ei =  eigi (ej, ikke) S. 4, 15; J . fort.; 1, 29; 2, 9; Y.

I, 1, 3; == ey  E. 2, 21, s. dette ord.
a e k k i ,  æ k i (ække, ekki), isl. ekki (intet), bruges ligesom isl. =  

ikke, men tillige i betydn. intet. S. 3, 16; 4, 11 æ. vætæ;
J . fort. (ikke), men 1, 6 og 21 takæ æftær syskæn ækki 
(intet); Y. 1, 1, 20; 1, 7; 2, 16; 3, 5. Hos H arpestreng æky .  
V. 2, 44 æ k k æ  (in tet); Fl. 1 ekki.

æ l d i a r n  o: eldiarn, SI. gi. str. § 60, hvor det gengives ved 
c a u t e r i u m ,  ildstål, til a t slå ild med i tonder, 

æ l l æ f h u ,  æ l l u f h æ  (ælløfuæ), isl. ellifu (elleve) S. 4, 7; Y .3, 2. 
æ l l i ,  æ l l æ ,  isl. elli (ælde) alderdom. S. 2, i l ;  J . 1, 7 ællæ; 

E. 1, 38.
æ l l æ r , æ l l æ ,  isl. ella, ellar (eller, ellers). S. har ællær, ællar,. 

ællr, æ llæ ; 3, 22 ællær — ællær o : enten — e lle r; i bet. ellers 
4, 11; 11, 3. — J . har ællær; 3, 66 ældær, fort. eller (ellers), 
=  æth 1, 1; 2, 5; i betydn. „eller også“ 1, 32 — æth ællær 
1, 46; 2, 101 (ellers), hvor nogle skrive ællærs, ældærs, 
heldher. — V. har ællær, ællæ, æller 1, 1, 1 og 21; i bet. 
ellers 2, 28; 3, 5 og 6; det bruges også i førsté led af en 
disjunktiv sætn. 2, 4; 2, 30 ællær — ællær — ær th o ; ligel. 3, 
12. — E. ællær 1, 11 (ellers); 1, 6 ællær — ær (enten — eller);



1, 7 ællær — ællær. Sk. kirkel. har e 11 i s (hvor Sæll. kirkel. 
har ser th o ). '

. æ lskagh, isl. elskhugi, elskugi (elskov) kærlighed: J .  fort. 
rætæns ælsk. o: kærlighed til ret.

• seldær, æ l d r æ ,  isl. ellri, elldri (ældre), hojeste grad æ l s t ,  isl.
elztr (ældst) J .  2, 22; 1, 11 hin ælstæ, jfr. elzt. — E. 1, 47 
ælzt.

• seltse, isl. elta (drive frem) forfølge, jage. S. 9, 1; J. 3, 55;
Y. 2, 27 æltæ t>urt. E. 2, 61; 3, 41 u t æltæ.

• sem, gi. sv. iam, iem, isl. jafn (lige) S. 9, 20 æm fullælikæ; 1, 11
om 9, 7—8 æm go|)ær; 1, 22 æm m ikit; 2, 5 og 3, 9 æm vel;
2, 8 og 3, 13 æm nær. — J . fort. æm goth sum; 2, 14 æm 
væl sum; 1, 5 og 35 æm mykæt sum. Y. 1, 1, 3 æm væl;
3, 4 æm val; 1, 8 æm mykæt sum; 1, 20 æm væl — ænzæ. — 
E. 1, 7 æm mykith. Men E. I ,  7 og 2, 51 synæs æm =  um 
(om, hvis). — Y. 3, 12 æm fullælik. Hadersi. byr. 27 æm 
trolich æns —.

• æmboth, æ m b æ t h  (æmbit), isl. em bæ tti, af am bått (embede)
J .  fort.

• sen =  en (én) J .  2, 22; som ubest. kendeord J .  1, 47.
• sen, isl. en 1) men S. 1, 3 (hvor nyere hdskr. have men); 5, 10

æn |»o; J . fort.; 2, 9; V. 1, 1, 1; E . 2, 39 og allevegne. — 
2) end: S. 1, 4; J .  1, 57 førræ æn; S. 7, 9 æn ha; J . 2, 9 
meræ æD —. V. 1, 3. E. 2, 38 ey meræ — æn fæmtæn 
mark. — 3) om, hvis. Sk. kirkel. med udeladt u m , så at en  
får betydn. „om end", se Thorsens udg. 80 not. a , 76 not. b,
86 not. a; Sk. kirkel. 2 æn |>o at (om end og). J .  3, 5 æn
del han thet ut. V. 3, 1; 1, 13 æn tho at =  æn tho t 2, 44.
E. 1, 5 og 11; 2, 58; 1, 40 æn thy at (om end, endog at);
I, 11 ær tho (eller om end). — 4) endnu, end videre J . 1, 4. 
Fl. 11 en tha.

• sendi, æ n d æ ,  isl. endi (ende) J .  2, 48; E . 2, 68.
• sendse, isl. enda (ende) fuldende, bestemme. Fl. 107.
• seng, isl. eng (eng) S. 4, 11; 9, 2; J . 1, 47 og 57; 2, 48; Y. 3,

5; Oldem. 35—37; 64; 104; Vald. jordeb. 8. — a t h æ l æ n g i  
Oldem. 104.

•sengin, intetk. æ n k t i ,  isl. engi — ekki (ingen — intet), hf. 
ængu. S. 4, 6; 5, 38; 7, 9 æ n g i l e h ,  ingenled, ingenlunde.
J .  1, 7 ængi lund; 3, 63; som no. ængi (nemo) 1, 19; 2, 9 
æ n n æ g h  man (ingen mand) og Flensb. cod. 3, 38 og 40 
æ n æ g h .  — Y. 1, 1, 3 ængin; ejef. 1, 2 ængs theræ arf;
1, 20 æ n g æ n  then; 2, 34 ængæn =  3, 2 ænghæn; 1, 3 ængæ 
u ta rvæ ; 1, 6 ænkte b a rn ; 2, 18 æ n k t  h æ forfall; 2,12 ænghtæ 
et aræthæ (in tet angreb). — E. 1, 17 ængin =  2, 52 ængiæn;
2, 21 til ængs bys; 1, 21 ænktæ =  æncti 2, 50 (intet). Fl. 14 
æ n i k t  vold (ingen vold); 50 ænnigh bakær.



• ænkæ, æ n k i æ ,  isl. ekkja [for: enkja] (en k e)'S . 3, 2; J .  2,
65 æ n k i  (enki); 1, 20 ænkibo (enkebo). V. 1, 13 ænki og 
ænky.

ænkæ bruges J .  1, 49 thæ r han fæk æ n k æ  køp af æ t h  stuf 
(enten — eller). E ller er det isl. einka ? Men ordet er måske 
forvansket, da hdskr. afvige meget indbyrdes. J fr . Petersens 
anmærkn.

ænnær =  annær S. 4, 7; æ n n æ n  =  annæn J .  1, 29; Flensb. 
cod. har 1, 51 e n n æ n  man. E. 1, 24 ænnær =  annær.

• æ n s ,  æ n s æ ,  Flensb. cod. æ n z æ ,  måske isl. eins (ok): ligesom.
J . 1, 49 sva m yket ænzæ han hafthæ; 1, 55 æns, hvor Flensb. 
har ænscæ (3, 34 ænszcæ). I  V. skrives æ s z æ :  1, 1, 3 æm 
væl — æszæ; 1, 10 ænsæ; 2, 11 æm myket ænsæ. H arpe- 
streng har de samme former. H adersi. byr. 3 saa langt en  s 
—, og 21 thilich limme an  s s —, men 26 æm trolich æns —. 

ænti, æ n t i g h  s. antigh. Y. 1, 3 ænti theræ  (den ene af de to); 
1, 1, 4 ænti (enten) skrives 1, 12 æ ntæ ; 2, 41 anthi (nogle 
hdskr. ænting, antigh). — E. 2, 46 ænti (det ene af to); 1, I l  
ænti — æ llæ r; 2, 51 æntingh tviggæ. Jfr. min oldn. ordf. S. 264.

• æplisbarn (af æpæl og barn) et um yndigt barn, egl. som leger
med æbler. S. 3, 6. J fr . folkevisen (Nyerup IV , 296) den 
tredie hun er et æblebarn, hun monne med æbler lege. 

æpæl, isl. epli (æble) fl. æplæ. J .  3, 60.
‘ ær, isl. er (der) et henførende biord eller stedord, der alm. fo r­

bindes med foregående påpegende ord pæn æ r, hin æ r, han 
ær S. 1, 4; 6, 14, men også kan stå alene: Dalb. forord. § 5 
ær iorjjsen var skøth, eller ganske udelades. S. 4, 7 og alm. 
Senere bruges t h æ r  (eller sum),  således i J . I V .  bruges 
ær =  sum 1, 1, 1; 3, 3, ligel. i E ., hvor dog thæ r er det 
almindelige.

ær, nutid af væræ, flt.* æræ.
ær, en forkortet eller sammentrukken form af æ l l æ r  i Y. og E., 

især i forb. med t h o :  æ r Y. 1, 1, 9; E. 2, 45 og 46. æ r  
t h o  (eller dog, eller og) V. 1, 5; 2, 2; E. 1, 11. Sæll. kirkel.,. 
hvor Sk. kirkel. har ellis. Jfr. æth. 

ærfløs (af ærvæ) æ. goz (arveløs) Fl. 95.
• ærft (af ærvæ) arv. E. 1, 31.

ærfvæ E. 1, 2 =  æ r v æ  E. 3, 7 (arve), jfr. arvæ, ærvæ, 
æ r  v in  g =  arving, Fl. 95.

• æriæ, isl. erja . (ploje), fort. tillf. a r t h .  J .  3, 11; om at drive
jorden 3, 16. Jfr. afæriæ.

• ærkibiskop, isl. erkibiskup (ærkebiskop) J. fort.
• ærlik (findes ikke i grundsproget, tysk ehrlich) ærlig. J . fort.

O rdet æ ra  findes først i Magnus lagab.’s ré ttarbo tar fra 1313. 
S. Vidalin skyr. 645: at kalia på æ r l i g a  menn, er sidar inn 
komid i J)å donsku tungu og med henni til vor. Senere i bet. 
ædel, adelig.



■ ært, isl. ert, e rta  (ært) PI. 93.
• ærvajri, ær fof ræ,  æ r v æ t h  (arveth) isl. erfidi, erfadi (arbejde)

S. 2, 13; 3, 12; J .  2, 72; E. 3, 30. Men E. 2, 68 findes 
æ r f t h æ t ,  idet ordet er forskrevet i hdskr. Jfr. Molb. 
gloss. æ r v e d e  eller æ r v e d ,  og æ r v æ  o: arbejde, 

ærvæ, jfr. isl. erfa (arve) — af a r f ,  =  arvæ S. 1, 3; 3, 20; 
J .  1, 4 og 11; 1, 11 æfdæ; 1, 32 æ. hanum ; V. 1, 1, 1 æ rfde; 
1, 1, 10 æ rft; E. 3, 7, jfr. ærfvæ.

ærælde, jfr. isl. år allda, Molb. gloss. arild (arild) arilds tid . 
E. 2, 48. J fr. areld.

■ æt, isl. æ tt (æt) slægt. S. 6, 5—6. D eraf æ t æ b o t  ( æ t t æ b o t )
S. 5, 1 og 9 o: bøder af drabsmandens slægtninge til den 
dræbtes slægtninge. J . 2, 24 og 3, 23. Oster son Veylle 242 
kalder det e t t e s a e l ,  og Fl. 68 hedder det æ t t æ s a a l  
(af sæliæ).

• ætlæ, isl. æ tla (overveje, beregne, mene) S. 5, 1 og 9. J .  3, 68
(have til hensigt). V. 3, 13 skal være th e t ætlæ mykit (agte, 
vurdere hojt). E. 1, 48; 3, 26 (holde for, beslu tte); 3, 8 
(afgive skon).

• ætæ, isl. eta (æde) spise. E. 2, 74.
• æth, æ t h æ ,  isl. eda (eller) =  ællær; J .  1, 1 (Plensb.) æthe;'

æth æi (eller ej); 1, 7 æ t; 2, 4 eth. — E t hdskr. af Sk. 
kirkel. har æth, æthæ som henførende stedord (som).

• ævæ, isl. efa (tvivle) gi. d. udg. af J .  fort. ieffve: æ. um san-
nænd. Jfr. iafvæ, iævæ.

0 .
• ©fri, ø v r æ ,  ø v æ r m e r ,  ø v æ r s t ,  isl. efri — efstr (øvre, øverst).

S. 5, 5 øfri. Y. 2, 12 øuræ hol; 2, 6 ofræ læpæ (overlæben); 
J . 3, 25 øværst. V. 2, 9 øværmer, mods. næthærmer, sstd.

. øgliæ, flt. øghæn, isl. auga (oje) S. 5, 10. J . 2, 15; 3, 25. V. 2, 
3; 3, 12. E. 2, 33. D eraf ø g h s i u n  (ojesyn) J . 3, 40, hvor 
Flensb. skrives øxsiun.

• ølt, jfr. isl. eykr (øg) af akæ, træ kdyr, i Gutal. øg. S. 9, 3.
J . 2, 70. E. 3, 45, skrives E. 2, 73 øcg.

• - økse, 1) isl. oka (åge) sætte under åg, lægge åg på. E 3, 55. 
— 2) isl. auka (øge) forøge Fl. 3.

• øl, isl. ol (øl). Fl. 75 øøl. Deraf ø 11 fy 11 æ E. 3, 19 (gilde), jfr.
isl. og sv. olgerd, olgård. — ø l g i a l d  (afgift for tilladelse til 
at sælge øl) Købh. byr. § 3, 17.-— ø l k u n  og ø l k u n æ  Fl. 
53 (ølkone) krokone, værtshusholderske. — ø l m a t æ  Fl. 54 
(ølmal).

• øland, isl. eyland (ø) Fl. 91.
. øpæ, isl. æpa (råbe, skrige) E. 2, 20.



> e r e ,  ø r æ ,  isl. eyrir (øre) vægtenhed =  |  mark pænaing m ark 
silfr), jfr. mark. S. 2, 4. J .  8, 40 og 54 en øræ pænning. 
Fl. 26. Y. 2, 17; 2, 42 tva øræ ; 3, 6 øræs land o: jo rd  af 1 
øres værdi (eller hvori der kan sås sæd af den værdi). J .  8, 
12 benævnes vel jo rd  efter pris, men er forskellig fra svensk 
m arkland. E. 1, 34. — SI. gi. str. § 32 sex horæs.

. e r t n g h ,  isl. ortugr (ørtug) £ øre såvel i D anm ark som i Sverig 
og Norge S. 5, 9; J .  3, 13. ørtughs land o: f  af øræs land. 
E. 3, 41 øræs mun (værdi). Y. 2, 17; 3, 12, =  ø r t i g h  Fl. 11.

. e r a e ,  isl. eyra (et øre) S. 5, 13; 9, 15 og 23. J .  3, 25. Y. 2, 4 
flt. ørnæ. E. 2, 35 flt. øræn; ejef. ørnæ.

• e s t a e n ,  isl. austan (øst fra, mod øst) Yald. jordeb. 39.
• o s t ø e r  (østre, østlig, som ligger mod øst) Oldem. 80.
• esae, isl. ausa (øse) pumpe et skib. E. 3, 18, hvor også findes

ø s t r u m ,  isl. austrrum  (øserum, sentina) det sted i skibet, 
hvoraf vandet øses ud, et forude og et bagude, med to mand 
ved hvert.

• -ethae, isl. eyda (af auår, øde) øde, ødsle. J .  1, 3 hun øthær 
(Flensb. øthæræ ved en fejl); 1, 30; 1, 51øthæ s; 3, 49varthæ r 
ød ; 3, 55 (ødelægge). D eraf ø f i æ m a r k  S. 4, 6 om nfrugtbar 
jo rd  (skrives også uthm ark). — E. 2, 71 og 3, 7 ø th æ lig g iæ , 
lægs ø t h æ .

- e x ø e ,  isl. øxi (økse) =  ø g h s e  S. 7, 8. E. 3, 40. Fl. 75 øx -  
h a m b æ r  (øxehammer), i den gi. lat. stadsretm alleus securis. 

e x æ n  flt. af oxæ, i nogle hdskr. af J . 3, 60.



Tillæg og ret tel ser .

abbat findes også Vald. jordeb. 39. — agnbak: bag i kongerigets 
arkivs eksemplar af Gremens udg. af Eriks sæll. lov findes på nogle 
medindbundne blade en fortegnelse (skreven med en hånd fra 
16de årh.) over ord i loven, som da vare gåede af brug, med til- 
fojet forklaring. D er hedder det: affnebag: then som stiell korn 
mz aftnerne. Forklaringen „korntyv44, som alt Molbech har (efter 
Ih re?) er således gammel, og det synes antageligt, at det beteg­
ner den, som har stjålet kornneg og siden røbet sig ved at gå 
med avner fasthængende i sin klædning på ryggen. — akær findes 
også Oldem. 62, 66 agræ; Vald. jordeb. 25, 32 akær og akræ. — 
almiitning Vald. jordeb. 47, 48 to ta silva qve dicitur a. et oppida 
inde facta — alminnisvægh Vald. jordeb. 39. — alvær (åle-ver) 
Vald. jordeb. 39; 63 stednavnet alværshaghæ , s. vær .  — arngiald 
Vald. jordeb. 15. — ask (et mål — tolfmund) Vald. jordeb. 53 a. 
est tolfmund; Dueholms dipi. udg. af O. Nielsen 128: tvo tol- 
mandz aske smør. — bakkæ (bakke, hoj) Oldem. 68. — baldækin 
(et slags kostbart toj) Oldem. 114—16 flere gange. — bar: bara 
1. b a r æ .  — bassi Oldem. 15. — biærgh skrives biargh, byærgh 
Oldem. 62, Vald. jordeb. 4, 24, 49 osv. — bo: formen boskop om 
„kvæg44 findes Oldem. 68. — brolist: læs: ud mod brolægningen. 
— forgivæ S. 16, 1 er efter H adorphs hdskr., hvor runeh. har 
f o r e g i v æ  (der er mellemformen mellem fyrirgefa og forgive); 
betydn. er rigtigere „eftergive44 (en gældsfordring). — fæ: børna 
fæ, læs: børnæ fæ. — fælagh: i nederste linie læs: fælagh me{> 
fajmr. — fællæ: lin. 7 skulde de, læs: skulde da. Om udtr. f e l ­
l æ r  v o r t h  s. Fl. 25. — fæstæ: prom ina, læs: promissa. — fæth- 
læth: ftill, læs: fetill. — fæthærn: tilfo j: Oldem. 75 f æ t h e r n b o l  
er vel bol kommet til slægten fra fædreneside, jfr. fædrenearv, 
ligesom m ø t h e r  n b o l  sstd. 74 det samme fra m ødreneside, jfr. 
mødrenearv. — gangæ: lin. 9 ga fram, læs: g. fram. — gotz: sstd. 
g, læs: sstd. 9. — heitiblæ: slutn. 3, læs: 3, 11. — hus: slutn. læs: 
forordn, f. Sk. — hvær: S. 49, læs: S. 4, 9. — hyaliuervold: læs: 
isl. hjålmurvolr. — hæst slutn. læs: hæstæbyrthæ. — kol: is gaf 
ham, læs: is hanum gaf. — krop: E. 2, 25, læs: E. 2, 52. —



miimi: (minns) læs: (minus). — munhæfbe: mnnden, læs: munden.
— mærkæ: slutn. m æ rka, læs: marka. — skiliæ: lin. 10 silhæn, 
læs: sithæn. — skulæ: lin. 2 læs: skuldi. — skuts arn læs: skuts- 
iam . — skøtæ slutn. skindast, læs: skiudast. — styld: stæla, læs: 
stælæ. — syndagh, læs: isl. sunnudagr. — toyiuagær; læs (tojmager).
— vajinatak: Ja rn , læs: Jarns., — var^naj): syms, læs: synes. — 
va()væ sar: „og“ udslettes foran S. — virkning:) udslettes efter 
vurderet. — vorth: artiklen bør hedde: v o r t h  (af væriæ) betyder 
Fl. 25 vagt, så a t næ t v. formodenlig er „nattevagt". A f d. norske 
bylov 6, 3 vordr fellr (vagten forsommes) forklares her f e l l æ r  
v o r t h .  J fr. f a l l æ  og f æ l l æ .  — vrakæ: lin. 7 læs: S. 3, 11 med 
A. Sunes. — ætlæ: skal være, læs: skal man. — øræ: slutn. horæs, 
læs: horas. — øthæ: nfrugtbar, læs: ufrugtbar.
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